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F 016 800 301
(2,6 Ah)

F 016 800 300

F 016 800 288 (Rotak 34 LI)
F 016 800 277 (Rotak 37 LI)
F 016 800 278 (Rotak 43 LI)

2 607 225 657 (EU)
2 607 225 659 (UK)
2 607 225 661 (AU)

2 607 225 099 (EU)
2 607 225 101 (UK)
2 607 225 103 (AU)
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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen
sorgfiltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem ordnungsgeméaBen Gebrauch des

Gartengerits vertraut. Bewahren Sie die Betriebsan-
leitung fiir eine spitere Verwendung bitte sicher auf.

Erlduterung der Symbole auf dem Garten-

Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung durch.

Achten Sie darauf, dass in der Néhe stehen-
de Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkérper verletzt werden.

Halten Sie in der Nahe stehende Personen
auf sicheren Abstand zum Gartengerat.

Scharfe(s) Messer. Hiten Sie sich vor dem
Verlust von Zehen und Fingern.

Schalten Sie das Gartengerat aus und I6sen
Sie den Stromkreisunterbrecher bevor Sie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durch-
fihren oder wenn Sie das Gartengerat auch
nur fir kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen.

Nicht zutreffend.

4 M WEPE >t

Warten Sie, bis alle Teile des Gartengerats
= . .
R vollstandig zur Ruhe gekommen sind, bevor
Sie diese anfassen. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des Gartengerats
noch weiter und kénnen Verletzungen ver-
ursachen.

Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen
oder dem Regen aussetzen.

A

Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

Halten Sie das Anschlusskabel von den
Schneidmessern fern.

Verwenden Sie das Ladegerat nur in trocke-
nen Raumen.

Das Ladegerat ist mit einem Sicherheits-
transformator ausgestattet.

B> @

Bedienung

» Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben das Gartenge-
rat zu benutzen. Nationale Vorschriften beschran-
ken moglicherweise das Alter des Bedieners. Be-
wahren Sie das Gartengerat fur Kinder
unerreichbar auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

» Dieses Gartengerat ist nicht daflr bestimmt, von
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicher-
heit zustandige Person beaufsichtigt oder erhalten
von ihr Anweisungen, wie das Gartengeréat zu be-
nutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Mahen Sie niemals wahrend sich Personen, insbe-
sondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfélle oder Scha-
den an anderen Menschen oder deren Eigentum
verantwortlich.

Benutzen Sie das Gartengerat nicht barfuB oder
mit offenen Sandalen. Tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

Inspizieren Sie die zu bearbeitende Flache sorgfal-
tig und beseitigen Sie Steine, Stocke, Drahte, Kno-
chen und sonstige Fremdkdrper.

Prifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer,
Messerschrauben und Schneidbaugruppe abge-
nutzt oder beschadigt sind. Tauschen Sie abge-
nutzte oder beschadigte Messer sowie Messer-
schrauben immer im ganzen Satz aus, um Unwucht
zu vermeiden.

Mahen Sie nur bei Tageslicht oder gutem kinstli-
chem Licht.

Betreiben Sie das Gartengerat nach Maéglichkeit
nicht bei nassem Gras.

Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

Betreiben Sie das Gartengerat niemals mit defek-
ten Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder ohne
Sicherheitseinrichtungen, wie z. B. Prallschutz
und/oder Grasfangkorb.

Das Arbeiten an Béschungen kann gefahrlich sein.

— Mahen Sie keine besonders steilen Abhange.

- Achten Sie auf schragen Flachen oder auf nas-
sem Gras stets auf sicheren Tritt.

— Mahen Sie auf schragen Flachen immer quer
und niemals auf- und abwarts.

- Gehen Sie beim Richtungswechsel an Abhén-
gen auBerst vorsichtig vor.

— Gehen Sie beim Rickwartsgehen oder Ziehen
des Gartengerats duBerst vorsichtig vor.

- Schieben Sie das Gartengerat beim Mahen im-
mer vorwarts und ziehen Sie dieses niemals
zum Korper hin.

Die Messer miissen stehen, wenn Sie das Garten-
gerat fur den Transport kippen miissen, wenn Sie
nicht mit Gras bepflanzte Flachen tiberqueren und
wenn Sie das Gartengerat zu und von dem zu ma-
henden Bereich transportieren.

Kippen Sie das Gartengerat beim Starten oder An-
lassen des Motors nicht, auBer dies ist zum Starten
in hohem Gras erforderlich. In diesem Fall, die vom
Bediener abgewandte Seite durch Niederdriicken
des Handgriffes nicht weiter als unbedingt notig
anheben. Achten Sie darauf, dass sich lhre Hande
am Griff befinden, wenn Sie das Gartengerat wie-
der ablassen.

Schalten Sie das Gartengerat wie in der Be-
triebsanleitung beschrieben ein und achten Sie
darauf, dass lhre FiBe ausreichend weit von rotie-
renden Teilen entfernt sind.

Bringen Sie Ihre Hande und FiBe nicht in die Nahe
oder unter rotierende Teile.

Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie mit
dem Gartengerat arbeiten.

Heben bzw. tragen Sie das Gartengerat niemals
bei laufendem Motor.

Nehmen Sie keine Verdnderungen am Gartenge-
rat vor. Unzuldssige Veranderungen kénnen die Si-
cherheit lhres Gartengerates beeintrachtigen und
zu verstarkten Gerauschen und Vibrationen fiihren.

Stromkreisunterbrecher l6sen:

— immer wenn Sie sich vom Gartengerat entfer-
nen,

— vor dem Beseitigen von Blockierungen,

— wenn Sie das Gartengerat tiberprifen, reinigen
oder an ihm arbeiten,

— nach der Kollision mit einem Fremdkorper.
Uberpriifen Sie das Gartengerit sofort auf Be-
schadigungen und lassen Sie es wenn notwen-
dig instandsetzen,

- wenn das Gartengerat ungewdhnlich zu vibrie-
ren beginnt (sofort prifen).

Wartung

>

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie
im Bereich der scharfen Messer hantieren oder
arbeiten.

Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und
Schrauben sicher, damit ein sicherer Arbeitszu-
stand des Gartengerats gewahrleistet ist.
Uberpriifen Sie regelmaBig den Grasfangkorb auf
Zustand und Abnutzung.

Uberpriifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie
sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte
Teile.

Verwenden Sie ausschlieBlich fiir das Gartengerat
vorgesehene Schneidmesser.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von
Bosch stammen.
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Hinweise fiir den optimalen Umgang mit
dem Akku

» Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das
Einsetzen eines Akkus in ein Gartengerat, das ein-
geschaltet ist, kann zu Unféllen fihren.

> Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nisse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

> Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Lade-
gerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat ist
nur zum Laden von Bosch Li-lonen-Akkus mit den
in den Technischen Daten angegebenen Spannun-
gen geeignet. Ansonsten besteht Brand- und Ex-
plosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit
nicht, sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie
das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur
von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte Lade-
gerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwdarmung des Ladege-
rates besteht Brandgefahr.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerat
vorgesehenen Bosch Akkus. Der Gebrauch ande-
rer Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
flhren.

> Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stianden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

Technische Daten

OBJ_BUCH-1329-002.book Page 7 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

Deutsch | 7

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

> Bei Beschiddigung und unsachgeméBem Ge-
brauch des Akkus kénnen Dampfe austreten.
Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dampfe konnen die
Atemwege reizen.

» Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Was-
ser.

» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und
Verstehen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pra-
gen Sie sich die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die
richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen, das
Gartengerat besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
Bewegungsrichtung

m Tragen Sie Schutzhandschuhe
[ ]
I

Gewicht

Einschalten

Ausschalten

Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

Zubehor/Ersatzteile

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist dazu bestimmt, um im privaten Be-
reich den Rasen zu méhen.

Akku-Rasenméaher Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Sachnummer 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Messerbreite cm 34 37 43
Schnitthéhe mm 20-70* 20-70* 20-70*
Volumen, Grasfangkorb | 40 40 50
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Seriennummer

siehe Typenschild am Gartengerat

Akku Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Sachnummer 2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Nennspannung V= 36 36 36
Kapazitat Ah 2,6 2,6 2,6
Ladezeit (Akku entladen)** min 60 60 60
Anzahl der Akkuzellen 20 20 20
Akku Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Sachnummer 2607 336 005 2607 336 005 2 607 336 005
Nennspannung V= 36 36 36
Kapazitat Ah 4,5 4,5 4,5
Ladezeit (Akku entladen)** min 95 95 95
Anzahl der Akkuzellen 30 30 30

*mit entfernter Abdeckung
**mit Ladegerat AL 3640 CV Professional

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengerats. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Gartengerate kénnen variieren.

Bosch Power Tools
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Akku-Rasenmidher Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Ladegerit AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

Sachnummer EU 2607225657 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607225659 2607225659

AU 2607225661 2607 225661 2607 225661

Ladestrom A 2,0 2,0 2,0
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0—-45 0—-45 0—45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Schutzklasse o)/ o]/ o/
Ladegerit AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Sachnummer EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103 2607 225103

Ladestrom A 4,0 4,0 4,0
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0—45 0—45 0—45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Schutzklasse [o)/1n [o]/11 [ol/1n

*mit entfernter Abdeckung
**mit Ladegerat AL 3640 CV Professional

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengeréts. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Gartengerate konnen variieren.

Gerédusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend 2000/14/EG (1,60 m 3600... H81 E..| H81J..| H81K..

Hohe, 1 m Abstand).

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel
Schallleistungspegel
Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 60335:
Schwingungsemissionswert aj,
Unsicherheit K

Konformititserklirung C€

dB(A) 81,0 81,0 81,0
dB(A) 89,4 89,7 90,2
dB =0,6 =0,3 =0,8
m/s? <2,5 <2,5 <2,5
m/s? =15 =1,5 =1,5

3600..| H81E..| H81J..| H81K.

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten“ beschriebene Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten (ibereinstimmt: EN 60335, EN 50338 (Akku-Gerat)
und EN 60335 (Akku-Ladegerat) gemaB den Bestimmungen der Richtli-
nien 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel

Bewertungsverfahren der Konformitiat gemaB Anhang VI.

Produktkategorie: 32

Benannte Stelle:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technische Unterlagen bei:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
C€ 08

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f/ﬂ/m iV /%ﬁ;‘%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Stromkreisunterbrecher 16sen und in Park-
position bringen

e}

Schnitthéhe einstellen
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Arbeitshinweise 9-10

Messerwartung 11

Zubehor auswahlen 12
Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerit aus, l6sen
Sie den Stromkreisunterbrecher und entfernen
Sie den Akku bevor Sie Wartungs- oder Reini-
gungsarbeiten durchfiihren. Gleiches gilt, wenn
das Schalterkabel beschadigt, angeschnitten
oder verwickelt ist.

» Nachdem das Gartengerit abgeschaltet wurde,
drehen sich die Messer noch einige Sekunden
weiter.

» Vorsicht - das rotierende Schneidmesser nicht
beriihren.

Akku laden

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitge-
lieferte Ladegerat ist auf den in Ihr Gartengerat
eingebauten Li-lonen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung
der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerates Uibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Ladegerate konnen auch
an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausge-

stattet, welche Ladung nur im Temperaturbereich zwi-

schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe

Akku-Lebensdauer erreicht.
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Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um
die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden
Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im La-
degerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden,
ohne die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbre-
chung des Ladevorganges schadigt den Akku nicht.
Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)“ gegen Tiefentladung geschitzt. Bei entla-
denem Akku wird das Gartengerat durch eine Schutz-
schaltung abgeschaltet: Das Schneidmesser bewegt
sich nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automati-
& ACHTUNG schen Abschalten des Gartenge-
rites nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku
kann beschadigt werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des
Ladegerates in die Steckdose gesteckt und der Akku
in den Ladeschacht eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezu-
stand des Akkus automatisch erkannt und abhangig
von Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils
optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbe-
wahrung im Ladegerat immer vollstédndig aufgeladen.

Schnellladevorgang

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Der Schnellladevorgang wird durch Blinken der grii-
nen LED-Anzeige signalisiert.

Anzeigeelement am Akku: Wahrend des Ladevorgan-
ges leuchten die drei griinen LEDs nacheinander auf
und erléschen kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig gela-
den, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuchten.
Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erldéschen die drei griinen LEDs wieder.
Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich,
wenn die Temperatur des Akkus im zuldssigen Lade-
temperaturbereich ist, siehe Abschnitt ,, Technische
Daten*.

Akku geladen

AL 3640 CV

I Professional

AL 3620 CV
Professional

Das Dauerlicht der griinen LED-Anzeige signalisiert,
dass der Akku vollstandig aufgeladen ist.

Zusatzlich ertont fir die Zeitdauer von ca. 2 Sekunden
ein Signalton, welcher die vollstdndige Aufladung des
Akkus akustisch signalisiert.

Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch
entnommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht
der griinen LED-Anzeige, dass der Netzstecker in die
Steckdose eingesteckt ist und das Ladegerét betriebs-
bereit ist.

Akku-Temperatur unter 0 °C oder iiber 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ_ Professional
AL 3620 CV
N | e = Professional
. -
N

Das Dauerlicht der roten LED-Anzeige signalisiert, dass
die Temperatur des Akkus auBerhalb des Schnelllade-
temperaturbereiches von 0 °C—45 °C liegt. Sobald der
zulassige Temperaturbereich erreicht ist, schaltet das
Ladegerat automatisch auf Schnellladung um.
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Liegt die Temperatur des Akkus auBerhalb des zulassi-
gen Ladetemperaturbereiches, leuchtet beim Einset-
zen in das Ladegerat die rote LED des Akkus.

Kein Ladevorgang méglich

AL 3640 CV

8 Professional

- AL 3620 CV
St Professional

Liegt eine andere Stérung des Ladevorganges vor, so
wird dies durch Blinken der roten LED-Anzeige signa-
lisiert.

Der Ladevorgang kann nicht gestartet werden und das
Laden des Akkus ist nicht moglich (siehe Abschnitt
,Fehlersuche*).

Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander fol-
genden Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das
Ladegerat erwarmen. Dies ist jedoch unbedenklich
und deutet nicht auf einen technischen Defekt des
Ladegerétes hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufla-
dung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Liftersteuerung tber-
wacht die Temperatur des eingesetzten Akkus. Liegt
die Akkutemperatur tGber 30 °C, wird der Akku durch
einen Ventilator auf die optimale Ladetemperatur ge-
kihlt. Der eingeschaltete Ventilator erzeugt ein Lif-
tungsgerausch.

Lauft der Ventilator nicht, liegt die Akkutemperatur im
optimalen Ladetemperaturbereich oder der Ventilator
ist defekt. In diesem Fall verldngert sich die Ladezeit
des Akkus.

Arbeitshinweise

Akku-Ladezustandsanzeige

Der Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige ausgestat-
tet, die den Ladezustand des Akkus anzeigt. Die
Ladezustandsanzeige besteht aus 3 griinen LED.
Betétigen Sie die Taste flr die Ladezustandsanzeige,
um die Ladezustandsanzeige zu aktivieren. Nach ca. 5
Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbstta-
tig.

Der Ladezustand kann auch bei abgenommenem Akku
geprift werden.

LED-Anzeige Akku-Kapazitat

Dauerlicht 3 griine LED >2/3
Dauerlicht 2 griine LED >1/3
Dauerlicht 1 griine LED <1/3
Blinklicht 1 griine LED Reserve

Leuchtet nach Betatigung der Taste keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Aus Sicherheitsgriinden kann die Abfrage des Ladezu-
standes nur beim stillstehenden Gartengerat erfolgen.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen
LEDs nacheinander auf und erléschen kurzzeitig. Der
Akku ist vollstdndig geladen, wenn die drei griinen
LEDs dauerhaft leuchten. Etwa 5 Minuten nachdem
der Akku vollstéandig geladen wurde, erléschen die drei
griinen LEDs wieder.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige flr die Temperaturiiberwa-
chung signalisiert, dass der Akku oder die Elektronik
des Gartengerates (bei eingesetztem Akku) nicht im
optimalen Temperaturbereich ist. In diesem Fall arbei-
tet das Gartengerat nicht oder nicht mit voller Leis-
tung.

Temperaturiiberwachung des Akkus

Die rote LED blinkt beim Driicken der Taste oder des
Ein-/Ausschalters (bei eingesetztem Akku): Der Akku
ist auBerhalb des Betriebstemperaturbereiches von
—10 °C bis +60 °C.

Bosch Power Tools
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Bei einer Temperatur tiber 70 °C schaltet der Akku ab,
bis er wieder im zulassigen Betriebstemperaturbe-
reich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik
des Gartengerites

Die rote LED leuchtet beim Driicken des Ein-/Aus-
schalters dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik
des Gartengerates betragt weniger als 5 °C oder mehr
als 75 °C.

Bei einer Temperatur tiber 90 °C schaltet die Elektro-
nik des Gartengerates ab, bis diese wieder im zulassi-
gen Betriebstemperaturbereich ist.

Schnittleistung (Akku-Laufzeit)

Die Schnittleistung (Akku-Laufzeit) ist abhangig von
den Eigenschaften des Rasens z. B. Grasdichte, Feuch-
tigkeit, Graslange sowie der Schnitthohe.

Haufiges Ein- und Ausschalten des Gartengerats wah-
rend des Mahvorgangs reduziert ebenfalls die Schnitt-
leistung (Akku-Laufzeit).

Zur Optimierung der Schnittleistung (Akku-Laufzeit)
wird empfohlen, 6fters zu mahen, die Schnitthéhe zu
vergroBern und in angemessenem Tempo zu gehen.

Das unten aufgefiihrte Beispiel zeigt den Zusammen-
hang zwischen Schnitthéhe und Schnittleistung in Be-
zug auf eine Akkuladung.

Schnittbedingungen

Sehr diinnes,
trockenes Gras

Normales, dich-
tes Gras

Diinnes, trocke-
nes Gras

15cm

I
T |. "v

Schnittleistung (Rotak 34 LI)*

bis zu 300 m? ‘ bis zu 150 m? ‘bis zu 100 m?
Schnittleistung (Rotak 37 LI)*

bis zu 300 m?  |bis zu 150 m? | bis zu 100 m?
Schnittleistung (Rotak 43 LI)*

bis zu 300 m? ‘ bis zu 150 m? ‘bis zu 100 m?

*unter Verwendung des Akkus mit der Sachnummer
2 607 336 107

Um die Laufzeit zu verldngern kann ein zusatzlicher Ak-
ku oder ein Akku mit groBerer Kapazitat (Ah) Gber eine
autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch Gartengera-

te erworben werden.

Fehlersuche
Eon o
Y | -
STOJP @ __‘b‘
Symptome Mogliche Ursache

Gartengerat lauft  Verstopfung moglich
nicht

Abhilfe

Unterseite des Gartengerats prifen und ggf.
frei machen (tragen Sie immer Gartenhand-
schuhe)

Akku nicht voll geladen

Akku laden

Akku nicht (richtig) eingesteckt

Akku einsetzen

Sicherung im Stromkreisunterbrecher
defekt/durchgebrannt

Kundendienst aufsuchen

Gras zu lang

GroBere Schnitthdhe einstellen und Garten-
gerat kippen, um die Anfangsbelastung zu re-
duzieren

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkihlen lassen und groBere Schnitt-
héhe einstellen

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkihlen lassen

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht
vollstandig eingesetzt

Richtig einsetzen

Der Motor startet nach Betatigen des Ein-/
Ausschalters mit einer geringen Zeitverzége-
rung

Ein-/Ausschalter fiir ca. 1 -3 s gedriickt hal-
ten, um den Motor zu starten

Motor startet und  Akku nicht voll geladen

Akku laden

stoppt anschlie-

Bend wieder Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht

vollstandig eingesetzt

Richtig einsetzen

Akku nicht (richtig) eingesteckt

Akku einsetzen

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkihlen lassen
GroBere Schnitthohe einstellen

Gartengerét lauft Interne Verkabelung des Gartengerétes de-
mit Unterbrechun-  fekt

Kundendienst aufsuchen

gen Motorschutz hat angesprochen

Motor abkihlen lassen und groBere Schnitt-
héhe einstellen

Gartengerat hinter- Schnitthohe zu niedrig

GroBere Schnitthdhe einstellen

lasst unregelmaBi-

ges Schnittbild Messer stumpf

Messer wechseln

und/oder Verstopfung moglich
Motor arbeitet
schwer

Unterseite des Gartengeréts prifen und ggf.
frei machen (tragen Sie immer Gartenhand-
schuhe)

Messer falsch herum montiert

Messer richtig herum montieren

Schnittleistung (Ak- Schnitthohe zu niedrig
ku-Laufzeit) nicht

GroBere Schnitthohe einstellen und langsa-
mer gehen

ausreichend Gras zu hoch

GroBere Schnitthohe einstellen und langsa-
mer gehen

Gras zu nass oder feucht

Warten bis das Gras trocken ist und langsa-
mer gehen

Gras zu dicht

GroBere Schnitthohe einstellen, langsamer
gehen und 6fters mahen

Ein zuséatzlicher Akku kann lber eine autori-
sierte Kundendienststelle fiir Bosch Garten-
gerate erworben werden

Kundendienst aufsuchen

Nach Einschalten Messer durch Gras behindert
des Gartengerats
dreht sich das

Gartengerat ausschalten

Verstopfung entfernen (tragen Sie immer
Gartenhandschuhe)

Schneidmesser
nicht Messermutter/-schraube locker

Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Abhilfe
Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)

Gerausche Messer beschadigt

Messer wechseln

Kein Ladevorgang  Akkukontakte verschmutzt
moglich

Akkukontakte reinigen; z.B. durch mehrfa-
ches Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Ak-
ku ersetzen

Akku defekt, da eine Leistungsunterbre-

Akku ersetzen

chung innerhalb des Akkus (Einzelzellen)

vorliegt

Die LED-Anzeigen  Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose

leuchten nach dem eingesteckt

einstecken

Einstecken des
Netzsteckers in die
Steckdose nicht auf

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt Die Netzspannung priifen und das Ladegerat

ggf. von einer autorisierten Kundendienst-
stelle fur Bosch-Elektrowerkzeuge Gberpri-
fen lassen

Wartung und Service

Akku-Pflege

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerit aus, I6sen
Sie den Stromkreisunterbrecher und entfernen
Sie den Akku sowie den Grasfangkorb bevor Sie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie
im Bereich der scharfen Messer hantieren oder
arbeiten.

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleis-
ten, beachten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

— Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Was-
ser.

— Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

— Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrah-
lung nicht im Gartengerat.

— Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des
Akkus betragt 5 °C.

— Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufla-
dung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Kundendienst und Kundenberatung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Ruckfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Gartengerates an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, héchstens 42 ct/min aus
Mobilfunknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeu-
ge@de.bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, héchstens 42 ct/min aus
Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Umweltschutz

Rotak 34/37 LI

QUALE g Umweltzeichen ,,Blauer Engel.
< w&. Auszeichnung fiir larmarme und schad-
stoffarme Gartengerate.

RAL-UZ 129

Q

schitatdio
GESUNDHEIT

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen
durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der
StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbe-
schadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpa-
cken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpa-
ckung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende na-
tionale Vorschriften.

Entsorgung

Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Bat-
terien nicht in den Hausmill!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der europaischen Richtlinie

2002/96/EG missen nicht mehr ge-

brauchsfahige Elektro- und Elektronikge-

rate und gemaB der europaischen Richtli-

nie 2006/66/EG missen defekte oder

verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kénnen
direkt abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport®.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be famil-
iar with the controls and the proper use of the ma-
chine. Please keep the instructions safe for later use!

Explanation of symbols on the machine

General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Pay attention that bystanders are not in-
jured through foreign objects thrown from
the machine.

B>

Keep bystanders a safe distance away from
the machine.

.
ia

Sharp blade(s). Beware of severing toes or
fingers.

Switch off and remove isolator key before
adjusting, cleaning and before leaving the
product unattended for any period.

Not applicable.

Wait until all machine components have

° completely stopped before touching them.
The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can

cause injury.

Do not use the machine in the rain or leave
it outdoors when it is raining.

Beware electric shock hazard.

Keep supply flexible cord away from cut-
ting means.

Only use the battery charger indoors.

Battery charger contains a safety trans-
former.

@@ BRI

Operation

» Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local regu-
lations may restrict the age of the operator. When
not in use store the machine out of reach of chil-
dren.

» This tool is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion orinstruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

» Never mow while people, especially children or
pets, are nearby.

» The operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their prop-
erty.

» Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals, always wear substantial
footwear and long trousers.

Thoroughly inspect the area where the machine is
to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones and other foreign objects.

» Before using, always visually inspect to see that
the blades, blade bolts and cutter assembly are
not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

v

Mow only in daylight or in good artificial light.

Avoid operating the machine in wet grass, where
feasible.

Walk, never run.

Never operate the appliance with defective guards
or shields, or without safety devices, for example
deflectors and/or grass catchers in place.

Working on banks can be dangerous.

— Do not mow excessively steep slopes.

— Always be sure of your footing on slopes or wet
grass.

- Mow across the face of slopes — never up and
down.

— Exercise extreme caution when changing direc-
tion on slopes.

- Use extreme caution when stepping back or
pulling the machine towards you.

— Never mow by pulling the mower towards you.

Stop the blades if the machine has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass and when transporting the machine to and
from the area to be mowed.

Do not tilt the machine when starting or switching
on the motor, except if the machine has to be tilted
for starting in long grass. In this case, do not tilt it
more than absolutely necessary and tilt only the
part which is away from the operator. Always en-
sure that both hands are in the operating position
before returning the machine to the ground.

Switch on the motor according to the instructions
with feet well away from rotating parts.

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Always stand clear of the discharge zone when op-
erating the machine.

Never pick up or carry the machine while the motor
is running.

Do not modify this product. Unauthorized modifi-
cations may impair the safety of your product and
may result in increased noise and vibration.

Remove the isolator key:

— whenever you leave the machine,

- before clearing a blockage,

— before checking, cleaning or working on the
machine,

- after striking a foreign object. Inspect the ma-
chine for damage and make repairs as neces-
sary,

— if the machine starts to vibrate abnormally
(check immediately).

Maintenance

>

>

Always wear gardening gloves when handling or
working near the sharp blades.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
that the machine is in safe working condition.
Check the grass catcher frequently for wear or de-
terioration.

Examine the machine and replace worn or dam-
aged parts for safety.

Ensure replacement cutting means of the right
type are used.

Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
proved.

Recommendations for Optimal Handling of
the Battery

>

Ensure the switch is in the off position before in-
serting battery pack. Inserting the battery pack into
machines that have the switch on invites accidents.

Keep the battery charger away from rain or mois-
ture. Penetration of water in the battery charger
increases the risk of an electric shock.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Do not charge other batteries. The battery charg-
er is suitable only for charging Bosch lithium ion
batteries within the listed voltage range. Other-
wise there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination
can lead to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger, cable
and plug. If damage is detected, do not use the
battery charger. Never open the battery charger
yourself. Have repairs performed only by a quali-
fied technician and only using original spare
parts. Damaged battery chargers, cables and plugs
increase the risk of an electric shock.

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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» Do not operate the battery charger on easily in- Symbols
flammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or ) ) )
surroundings. The heating of the battery charger The following symbols are important for reading and
during the charging process can pose a fire hazard. understanding the operating instructions. Please take

note of the symbols and their meaning. The correct in-
terpretation of the symbols will help you to use the
garden product in a better and safer manner.

» Use only Bosch battery packs intended specifi-
cally for the machine. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

> When battery pack is not in use, keep it away Symbol Meaning
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid

Movement direction

Wear protective gloves

ejected from the battery may cause irritations or Weight
burns.

» Do not open the battery. Danger of short- Switching On
circuiting.

» Protect the battery against heat, e. g., against Switching Off
continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

» Do not short-circuit the battery. There is danger
of explosion.

> In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. Provide for fresh
air and seek medical help in case of complaints.
The vapours can irritate the respiratory system.

» Protect the battery against moisture and water.

> Store the battery only within a temperature range Intended Use
between 0 °C and 50 °C. As an example, do not

Permitted action

Prohibited action

X&OH"%Q

Accessories/Spare Parts

o o

leave the battery in the car in summer. The garden product is intended for domestic lawn
» Occasionally clean the venting slots of the battery mowing.
using a soft, clean and dry brush.
Technical Data
Cordless Lawnmower Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Article number 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Blade width cm 34 37 43
Height of cut mm 20-70* 20-70* 20-70*
Grassbox, capacity | 40 40 50
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 12.8 13.0 13.7
Serial number see type plate on the garden product
Battery Li-lon Li-lon Li-lon
Article number 2 607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Rated voltage V= 36 36 36
Capacity Ah 2.6 2.6 2.6
Charging period (battery discharged)** min 60 60 60
Number of battery cells 20 20 20
Battery Li-lon Li-lon Li-lon
Article number 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Rated voltage V= 36 36 36
Capacity Ah 4.5 4.5 4.5
Charging period (battery discharged)** min 95 95 95
Number of battery cells 30 30 30
Battery Charger AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional
Article number EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Charging current A 2.0 2.0 2.0
Allowable charging temperature range °C 0-45 0-45 0-45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.6 0.6 0.6
Protection class [O]/11 [O]/11 [O]/1I
Battery Charger AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Article number EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Charging current A 4.0 4.0 4.0
Allowable charging temperature range °C 0-45 0-45 0-45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0 1.0 1.0
Protection class @/II @/II @/Il

*with the blanking plate removed
**with AL 3640 CV Professional charger

Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual
garden products may vary.

Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to 2000/14/EC (1.60 m 3600... H81 E..| H81J..| H81K..

height, 1 m distance away).

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level
Sound power level
Uncertainty K

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined according to

EN 60335:
Vibration emission value a;,
Uncertainty K

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that the product described un-
der “Technical data” is in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60335, EN 50338 (battery powered
product) and EN 60335 (battery charger) according to the provisions of
the directives 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level

Conformity assessment procedure according to Annex VI.

Equipment category: 32

Notified body:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Technical file at:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
C€ o8

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

WM'/W 7. V /Zfﬂl’%'ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Mounting and Operation

Action Figure

Delivery Scope

Handle Assembly

Snap together the Grassbox

Grassbox fitting/removing

Battery Charging

Inserting/Removing the Battery

N|o|lo|bhM|w|N|=

Remove Isolator Key and fit in the Storage
Position

Adjusting the Cutting Height

Starting

Stopping

© |||

Working Advice

Blade Maintenance 11

Selecting Accessories 12

Starting

For Your Safety

» Warning! Switch off, remove the isolator key and
the battery before adjusting, cleaning or if cable
is cut, damaged or entangled.

» The blades continue to rotate for a few seconds
after the machine is switched off.

» Caution — do not touch the rotating blade.

Battery Charging

» Do not use other battery chargers. The supplied
battery charger is designed for the Lithium-lon bat-
tery in your garden product.

> Observe the mains voltage! The voltage of the
power supply must correspond with the data given
on the nameplate of the battery charger. Battery
chargers marked with 230 V can also be operated
with 220 V.

dB(A) 81.0 81.0 81.0
dB(A) 89.4 89.7 90.2

dB =0.6 =0.3 =0.8
m/s? <2.5 <2.5 <2.5
m/s? =1.5 =1.5 =1.5

3600..| H81E..| H81J..| H81K.

dB(A) 90.0 90.0 91.0

The battery is equipped with temperature monitoring
that allows charging only in the temperature range be-
tween 0 °C and 45 °C. In this manner, a high battery
service life is achieved.

Note: The battery is supplied partially charged. To en-
sure full capacity of the battery, completely charge the
battery in the battery charger before using your power
tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time
without reducing its service life. Interrupting the
charging procedure does not damage the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the
lithium ion battery against deep discharging. When the
battery is run down or discharged, the garden product
is shut off by means of a protective circuit: The blade
no longer moves.

Do not continue to press the
A WARNING On/Off switch after the garden
product has been automatically switched off. The
battery can be damaged.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains
plug of the battery charger is plugged into the socket
outlet and the battery is inserted into the charging
compartment.

Due to the intelligent charging method, the charging
condition of the battery is automatically detected and
the battery is charged with the optimum charging cur-
rent, depending on battery temperature and voltage.
This gives longer life to the battery and always leaves
it fully charged when kept in the charger for storage.

Rapid-charging Procedure

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

The rapid-charging procedure is indicated by flashing
of the green charge control LED.

Indication element of the battery: During the charging
procedure, the three green LEDs light up one after the
other and briefly go out. The battery is fully charged
when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the
battery has been fully charged.

Note: The rapid-charging procedure is only possible when
the battery temperature is within the allowable charging
temperature range, see section “Technical Data”.

Battery Charged
AL 3640 CV

I Professional

AL 3620 CV
Professional
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Continuous lighting of the green charge control LED
signals that the battery is fully charged.

Additionally, a signal tone sounds for approx.

2 seconds, which acoustically indicates that the bat-
tery is fully charged.

Afterwards, the battery can be removed for immediate
use.

With no battery inserted, continuous lighting of the
green charge control LED indicates that the mains
plug is plugged into the socket and that the battery
charger is ready for operation.

Battery Temperature below 0 °C and
above 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ_ Professional
N AL 3620 CV
\./ = Professional
-, 1 ~

Continuous lighting of the red LED indicates that the
battery temperature is not within the rapid-charging
temperature range of 0 °C—45 °C. As soon as the al-
lowable temperature range is reached, the battery
charger automatically switches to rapid charging.
When the battery is not within the allowable tempera-
ture range, the red battery LED lights up when insert-
ing the battery into the battery charger.

No charging procedure possible

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

If a different malfunction of the charging procedure is
present, this will be indicated through flashing of the
red charge control LED.

The charging procedure cannot be started and the bat-
tery cannot be charged (see section “Troubleshooting”).

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles
without interruption, the charger can warm up. This is
not meaningful and does not indicate a technical de-

fect of the battery charger.

A significantly reduced working period after charging in-
dicates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Battery Cooling (Active Air Cooling)

The fan control integrated in the battery charger con-
trols the temperature of the inserted battery. When
the battery temperature is above 30 °C, a fan cools
down the battery to the optimal charging temperature.
The switched-on fan produces a fan noise.

The battery temperature is within the optimal charging
temperature range when the fan is not running. Anoth-
er reason for a non working fan might be that it is de-
fective. In this case, the charging time of the battery
might be extended.

Working Advice

Battery Charge-control Indication

The battery is equipped with a charge-control indica-
tor which indicates its charge condition. The charge-
control indicator consists of 3 green LEDs.

Press the button to actuate the charge-control
indicator. After approx. 5 seconds, the charge-control
indicator goes out automatically.

The charge condition can also be checked when the
battery is removed.

LED Indicators Battery Capacity

Continuous lighting of 3 green LEDs > 2/3
Continuous lighting of 2 green LEDs > 1/3
Continuous lighting of 1 green LED <1/3
Flashing of 1 green LED Reserve

OBJ_BUCH-1329-002.book Page 15 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

English | 15

When no LED lights up after actuating the button, the
battery is defective and must be replaced.

For safety reasons, the charge condition of the battery
can only be checked when the garden product is at a
standstill.

During the charging procedure, the three green LEDs
light up one after the other and briefly go out. The bat-
tery is fully charged when the three green LEDs light
up continuously. The three LEDs go out again approx.
5 minutes after the battery has been fully charged.

Temperature Control Indicator

The red LED signals that the battery or the electronics
of the garden product (with battery inserted) are not
within the optimum temperature range. When this oc-
curs the garden product will not operate or not at full
capacity.

Temperature Control of the Battery

The red LED flashes when pushing button or pressing
the On/Off switch (when the battery is inserted): The
battery is not wihin the temperature range for opera-
tion of =10 °C to +60 °C.

The battery switches off at a temperature above 70 °C
until the optimum temperature range is reached again.

Temperature Control of the Garden Prod-
uct Electronics

The red LED lights up continuously when pressing the
On/Off switch: The temperature of the garden product
electronics is below 5 °C or above 75 °C.

At a temperature above 90 °C, the electronics of the
garden product switch off until the temperature is
within the allowable temperature range again.

Area of Cut (Battery Duration)

The area of cut (battery duration) depends on lawn
conditions, grass density, mositure content, grass
length and height of cut.

Switching the machine on and off frequently during
cutting will also reduce the area of cut (battery dura-
tion).

To improve the area of cut (battery duration) it is rec-
ommended to cut more frequently, raise the cutting
height and walk at a normal pace.

The example below shows impact of conditions
against run time, for one battery.

Cutting Conditions

Very light, dry
grass

Light, dry grass |Medium, dense

grass

Area of cut (Rotak 34 LI)*

up to 300 m? ‘up to 150 m? ‘up to 100 m?
Area of cut (Rotak 37 LI)*

up to 300 m? ‘up to 150 m? ‘up to 100 m?
Area of cut (Rotak 43 LI)*

up to 300 m? ‘up to 150 m? ‘up to 100 m?

*with battery 2 607 336 107

To increase the run time an additional battery or high-
er capacity battery (Ah) can be purchased from an au-
thorised customer service agent for Bosch garden
products.

Bosch Power Tools
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Troubleshooting
) e | [*=v
Y |
STop E0
Problem Possible Cause

Garden product
fails to operate

Possible clogging

Corrective Action

Check underneath the garden product and
clear out as necessary (always wear garden-
ing gloves)

Battery not fully charged

Battery Charging

Battery not inserted (properly)

Inserting the Battery

Fuse faulty/blown in isolator key

Contact Service Agent

Grass too long

Increase height of cut and tilt garden prod-
uct to reduce starting load

Motor protector has activated

Allow motor to cool and increase height of cut

Battery too hot/cold

Allow to cool/warm

Isolator key not inserted correctly/fully

Fit correctly

There is a short delay in the motor starting  Hold On/Off switch for 1 — 3 s to start motor

after engaging the On/Off switch

Motor starts and Battery not fully charged

Battery Charging

stops immediately

Isolator key not inserted correctly/fully

Fit correctly

Battery not inserted (properly)

Inserting the Battery

Battery too hot/cold

Allow to cool/warm
Increase height of cut

Garden product

Internal wiring of garden product damaged Contact Service Agent

functions

intermittently Motor protector has activated

Allow motor to cool and increase height of
cut

Garden product Height of cut too low

Increase height of cut

leaves ragged finish Cutting blade blunt
and/or

Replace the blade

Motor labours Possible clogging

Check underneath the garden product and
clear out as necessary (always wear garden-
ing gloves)

Blade fitted upside down

Refit blade correctly

Area of cut (battery Height of cut too low

Increase height of cut and walk slower

duration) not large " - oo high

Increase height of cut and walk slower

enough
Grass wet or damp

Wait until grass is dry and walk slower

Grass is dense

Increase height of cut, walk slower and cut
more frequently

An additional battery can be purchased from Contact Service Agent
an authorised customer service agent for

Bosch garden products

Cutting blade not  Cutting blade obstructed
rotating while gar-
den product

Switch off garden product

Clear obstruction (always wear gardening
gloves)

switched on
Blade nut/bolt loose

Tighten blade nut/bolt (17 Nm)

Excessive vibra- Blade nut/bolt loose

Tighten blade nut/bolt (17 Nm)

tions/noise Cutting blade damaged

Replace the blade

No charging proce- Battery contacts contaminated
dure possible

Clean the battery contacts (e.g. by inserting
and removing the battery several times) or
replace the battery

The battery is defective, due to a disconnec- Replace the battery
tion in the battery (individual cells)

The charge control Mains plug of battery charger not plugged in Insert mains plug (fully) into the socket out-
LEDs and respec-  (properly) let

tively, do not light
up after inserting

Socket outlet, mains cable or battery charger Check the mains voltage and if necessary,

h . lug i defective have the battery charger checked by an au-
the malEstp ug into thorized customer service station for Bosch
e socke power tools

Maintenance and Service

Battery Maintenance

» Warning! Switch off, remove the isolator key,
battery and grassbox before adjusting or clean-
ing.

» Always wear gardening gloves when handling or
working near the sharp blades.

Use the following procedures to enable optimum us-
age of the battery:

Protect the battery against moisture and water.

— Store the battery only within a temperature range
between 0 °C and 50 °C. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

— Do not leave the battery in the product in direct
sunlight.

— The ideal storage condition for the battery is 5 °C.

— Occasionally clean the venting slots of the battery
using a soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after charging
indicates that the battery is used and must be re-
placed.
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After-sales Service and Customer Assist-
ance

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please
always include the 10-digit article number given on the
type plate of the garden product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75

Fax: +27 (011) 493 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20

Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23
E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Environmental Protection

Rotak 34/37 LI

(BAE g, Environmental label “Blue Angel”.

& & Awarded for low noise and low emission
garden tools.

RAL-UZ 129

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements. The user
can transport the batteries by road without further re-
quirements.

When being transported by third parties (e.g.: air
transport or forwarding agency), special requirements
on packaging and labelling must be observed. For
preparation of the item being shipped, consulting an
expert for hazardous material is required.
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Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move around in
the packaging.

Please also observe possibly more detailed national
regulations.

Disposal

Do not dispose of garden products, battery chargers
and batteries/rechargeable batteries into household
waste!

Only for EC countries:

According to the European law

2002/96/EC, electrical and electronic

equipments that are no longer usable,

and according to the European law

2006/66/EC, defective or used battery

packs/batteries, must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly re-
turned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in
section “Transport”.

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité

Attention ! Lisez avec attention toutes les instruc-
tions suivantes. Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation appropriée de I’outil de
jardin. Conservez les instructions d’utilisation pour
une utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur
I’outil de jardin

Indications générales sur d’éventuels dan-
gers.

Lisez soigneusement ces instructions d’uti-
lisation.

Faites attention a ce que les personnes se
trouvant a proximité ne soient pas blessées
par des projections provenant de la machi-
ne.

Gardez une distance de sécurité entre
I’outil de jardin et les personnes se trou-
vant a proximité.

Lame(s) coupante(s). Attention & ne pas se
couper les orteils ou les doigts.

]3“
—/
Arrétez I’outil de jardin et retirez le section-
G:‘ neur avant d’effectuer des réparations ou de

nettoyer I'outil de jardin ou s’il est laissé sans
surveillance méme pour une courte durée.

— Non valable.
LE 29
Attendez I’arrét total de tous les éléments
LN B . h .
R de I'outil de jardin avant de les toucher.
N7 Aprés la mise hors tension de I’outil de jar-
STOP

din, les lames continuent a tourner, pou-

vant provoquer ainsi des blessures.

N’utilisez I’outil de jardin pas par temps de
pluie et ne I’exposez pas a la pluie.

Protégez-vous contre les chocs électriques.

Maintenez le cable de raccordement hors
de portée des lames.

N’utilisez le chargeur que dans des locaux
secs.

Le chargeur dispose d’un transformateur
de sécurité.

Mode d’emploi

>

v

Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne
n’ayant pas pris connaissance des instructions

d’utilisation se servir de I'outil de jardin. Il est pos-
sible que les réglementations locales fixent une li-
mite d’age minimum de I'utilisateur. Gardez I'outil
de jardin non utilisé hors de la portée des enfants.

Cet outil de jardin n’est pas congu pour étre utilisé
par des personnes (enfants compris) souffrant
d’un handicap physique, sensoriel ou mental ou
par des personnes n’ayant I’expérience et/ou les
connaissances nécessaires, a moins qu’elles ne
soient surveillées par une personne responsable
de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites
quant au maniement de I’outil de jardin.

Les enfants doivent étre surveillés pour assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'outil de jardin.

Ne tondez jamais la pelouse lorsque des person-
nes, en particulier des enfants ou des animaux do-
mestiques se trouvent a proximité.

L’opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages causés a
autrui ou a ses biens.

Ne faites jamais fonctionner I’outil de jardin si vous
marchez pieds nus ou portez des sandales ouver-
tes. Portez toujours des chaussures fermées et des
pantalons longs.
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Inspectez soigneusement la surface a travailler et
éliminez pierres, batons, fils métalliques, os et
autres objets étrangers.

Avant de mettre I’appareil en fonctionnement, con-
trélez toujours si les lames, les vis des lames et le
sous-groupe de coupage sont usés ou endomma-
gés. Remplacez les lames usées ou endommagées
toujours en méme temps que les vis des lames
pour éviter tout balourd.

Ne tondez que de jour ou sous un bon éclairage ar-
tificiel.

Si possible, n’utilisez pas I’outil de jardin lorsque
I’herbe est mouillée.

Ne menez I’'appareil qu’au pas, ne jamais courir.
N’utilisez jamais Ioutil de jardin quand les équipe-
ments de sécurité sont défectueux, sans coque ou
sans équipements de protection tels que par
exemple le pare-chocs et/ou le bac de ramassage.

Travailler sur des talus peut étre dangereux.

— Ne tondez pas des pentes tres abruptes.

— Sur des pentes ou de I’herbe mouillée, faites
attention a ne pas perdre I’équilibre.

— Tondez toujours perpendiculairement a la pen-
te — jamais de haut en bas ou de bas en haut.

- Faites trés attention lors d’un changement de
direction sur une pente.

- Faites trés attention en reculant ou en tirant
I’outil de jardin vers vous.

— Lors des travaux de tonte, poussez I'outil de
jardin toujours vers I’avant et ne le tirez jamais
vers vous.

Les lames doivent étre totalement a I’arrét quand
vous devez incliner I'outil de jardin pour le trans-
porter, quand vous traversez des surfaces autres
que le gazon ou quand vous transportez I’outil de
jardin entre deux surfaces a tondre.

N’inclinez pas I'outil de jardin lors du démarrage
ou lorsque vous mettez le moteur en fonctionne-
ment, sauf si ceci est nécessaire pour la mettre en
marche quand I’herbe est haute. Dans ce cas-la,
soulevez alors I’outil de jardin juste ce qu’il faut et
uniquement sur le c6té opposé a l'utilisateur en
poussant le guidon vers le bas. Veillez toujours a ce
que vos mains soient placées sur le guidon lorsque
vous posez I’outil de jardin sur le sol.

Mettez I'outil de jardin en marche conformément aux
instructions du mode d’emploi et veillez a maintenir
les pieds bien a I’écart des parties en rotation.

Tenez les pieds et les mains éloignés des parties
rotatives de I'outil de jardin.

Gardez une distance suffisante par rapport a la zo-
ne d’éjection lorsque vous travaillez avec 'outil de
jardin.

Ne soulevez ni transportez jamais I’outil de jardin

pendant que le moteur est en marche.

N’effectuez aucune modification sur I’outil de jar-
din. Des modifications non autorisées peuvent
s’avérer préjudiciables a la sécurité de votre outil
de jardin et conduirent a une augmentation des
émissions de bruit et des vibrations.

Retirer le sectionneur :

— achaque fois que vous vous éloignez de I'outil
de jardin,

- avant d’éliminer un engorgement,

— pour contréler, nettoyer ou effectuer des tra-
vaux sur 'outil de jardin,

- aprés avoir heurté un objet étranger. Vérifiez
immédiatement que I’outil de jardin ne présen-
te pas d’endommagements, et, si nécessaire,
faites-le réparer,

— sil’outil de jardin commence a vibrer anorma-
lement (vérifier immédiatement).

Entretien

>

Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez ’appareil ou travaillez a proximité des la-
mes aigues.

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés afin d’assurer que I'outil de jardin se
trouve dans un état de fonctionnement ne présen-
tant aucun danger.

Controlez régulierement le bac de ramassage pour
vous assurer de son état d’usure.

Contrélez I'outil de jardin et, pour des raisons de sé-
curité, remplacez les piéces usées ou endommageées.
N’utilisez que des lames prévues pour I'outil de jar-
din.

Veillez a ce que les piéces de rechange soient des
piéces d’origine Bosch.
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S " N » Ne pas court-circuiter I’accu. Il y a risque d’explo-
Indications pour le maniement optimal de sion.
I’accu » En cas d’endommagement et d’utilisation non con-
» ’é
» Veérifier que 'outil de jardin est effectivement en forme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

position d’arrét avant de monter ’laccumulateur.
Le fait de monter un accumulateur dans un outil de
jardin en position de fonctionnement peut causer

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises,
consulter un médecin. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

des accidents » Protégez I’accu de ’lhumidité et de I'eau.
> Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a Phumi-  * ’r\laetjrtszlée(z) lozcgtég‘i%dalssltzgggze c;i It‘i?c’ijeiro
dité. La pénétration d’eau dans un chargeur aug- longtemps dans une v(;iture par ex pen &té p
mente le risque d’un choc électrique. " : .
> Ne charger les accus que dans des chargeurs re- > l’\:;téﬁyg; ﬁ:ctczmépléa?get?j%ﬁs lﬁig;g'giise ‘;2"?‘;
commandés par le fabricant. Un chargeur appro- + P » Prop
prié a un type spécifique d’accumulateur peut en- et sec.
gendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’autres accumulateurs. Symboles

> Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués
ci-dessous. Le chargeur n’est approprié que pour
charger des accus a ions lithium Bosch des tensions
indiguées dans les caractéristiques techniques. Si-
non, il y a risque d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement
augmente le risque de choc électrique.

> Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fi-
che et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des dé-
fauts sont constatés. Ne pas démonter le chargeur
soi-méme et ne le faire réparer que par une person-
ne qualifiée et seul avec des pié de rechan-
ge d’origine. Des chargeurs, cables et fiches endom-
magés augmentent le risque d’un choc électrique.

> Ne pas utiliser le chargeur sur un support facile-
ment inflammable (tel que papier, textiles etc.)
ou dans un envirc 1t infl ble
L’échauffement du chargeur lors du processus de
charge augmente le risque d’incendie.

» N’utiliser I’outil de jardin qu’avec des accumula-
teurs Bosch spécifiquement désignés. L’utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des
blessures et des risques d’incendie.

» Tenez ’accumulateur non utilisé a I’écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné
qu’un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d’accu peut provo-
quer des brdlures ou un incendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
s’écouler de la batterie ; évitez tout contact. En
cas de contact accidentel, nettoyez a I’eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, recher-
chez en plus une aide médicale. Le liquide qui
s’écoule des batteries peut causer des irritations
ou des brlures.

» Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

> Protéger I’accu de toute source de chaleur, com-
me p. ex. ’exposition directe au soleil, au feu, a
P’eau et a ’humidité. Il y a risque d’explosion.

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir li-
re et mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez
mémoriser ces symboles et leur signification. L’inter-
prétation correcte des symboles vous permettra de
mieux utiliser votre outil de jardin en toute sécurité.
Symbole Signification

Direction de déplacement

Portez des gants de protection

Poids

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

Interdit

X&OH"@Q

Accessoires/piéces de rechange

Utilisation conforme

L’outil de jardin est congu pour tondre le gazon dans
le domaine privé.

Caractéristiques techniques

Tondeuse sans fil Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Ne° d’article 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Largeur de la lame cm 34 37 43
Hauteur de coupe mm 20-70* 20-70* 20—-70*
Volume, bac de ramassage | 40 40 50
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Numéro de série voir plaque signalétique sur I’outil de jardin
Accu Lithium ion Lithium ion Lithium ion
Ne° d’article 2 607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Tension nominale V= 36 36 36
Capacité Ah 2,6 2,6 2,6
Temps de chargement (accu déchargé)

** min 60 60 60
Nombre cellules de batteries rechargeables 20 20 20
Accu Lithium ion Lithium ion Lithium ion
Ne° d’article 2 607 336 005 2607 336 005 2 607 336 005
Tension nominale V= 36 36 36
Capacité Ah 4,5 4,5 4,5
Temps de chargement (accu déchargé)** min 95 95 95
Nombre cellules de batteries rechargeables 30 30 30

*couvercle 6té
**avec chargeur AL 3640 CV Professional

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I’outil de jardin. Les dé-
signations commerciales des différents outils de jardin peuvent varier.

Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)




OBJ_BUCH-1329-002.book Page 20 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

20 | Frangais

Tondeuse sans fil Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Chargeur AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

N° d’article EU 2607225657 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607225659 2607225659

AU 2607225661 2607 225661 2607 225661

Courant de charge A 2,0 2,0 2,0
Plage de température de charge admissible °C 0—-45 0—-45 0—45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Classe de protection o)/ o]/ o/
Chargeur AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Ne° d’article EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103 2607 225103

Courant de charge A 4,0 4,0 4,0
Plage de température de charge admissible °C 0-45 0-45 0-45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Classe de protection [o)/1n o]/ o]/

*couvercle 6té
**avec chargeur AL 3640 CV Professional

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I’outil de jardin. Les dé-
signations commerciales des différents outils de jardin peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément a 3600.. H81E.| H81J..| H81K..
2000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance 1 m).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I"appareil sont :

Niveau de pression acoustique dB(A) 81,0 81,0 81,0
Niveau d’intensité acoustique dB(A) 89,4 89,7 90,2
Incertitude K dB =0,6 =0,3 =0,8

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois axes direc-

tionnels) relevées conformément a la norme EN 60335 :

Valeur d’émission vibratoire a, m/s? <2,
Incertitude K m/s? =1

Déclaration de conformité (€

3600...| H81E..| H81J..| H81K..
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit
sous « Caractéristiques Techniques » est en conformité avec les nor-
mes ou documents normatifs suivants : EN 60335, EN 50338 (appareil
a accu) et EN 60335 (chargeur d’accus) conformément aux termes des
réglementations en vigueur 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.
2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti dB(A) 90,0 90,0 91,0
Procédures d’évaluation de la conformité conformément a ’annexe VI.

Catégorie des produits : 32
Office désigné :

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Arrét 9
Dossier technique aupreés de :

Opération Figure

Instructi d’utilisati 9-10
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, nstructions d utifisation
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Entretien des lames 11
C€ o8 Sélection des accessoires 12
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product . .
Engineering Certification Mise en fonctlonnement

W%_/m iV /’%{f}%{h Pour votre sécurité

Attention ! Arrétez I’outil de jardin, déconnectez
le sectionneur et retirez I'laccumulateur avant

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division d’effectuer des réparations ou de nettoyer Ioutil
D-70745 Leinfelden-Echterdingen de jardin. Ceci vaut également lorsque le cable
14.09.2010 électrique est endommagé, coupé ou emmélé.

» Une fois I’outil de jardin mis hors tension, les la-

Montage et mise en service mes continuent encore a bouger pendant quel-
ques secondes.

Opération Figure » Attention — ne pas toucher la lame en rotation.

Accessoires fournis

- Chargement de I’accu
Montage des guidons

» N’utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur four-
ni avec I'outil de jardin est adapté a I’laccumulateur
Lithium-ion intégré dans votre outil de jardin.

» Tenez compte de la tension du réseau ! Latension
de la source de courant doit correspondre aux in-
dications se trouvant sur la plaque signalétique du
chargeur. Les chargeurs marqués 230 V peuvent

Déconnecter le sectionneur et le mettre en également fonctionner sous 220 V.

position d’arrét L’accu est équipé d’un contréle de température qui ne
permet de charger I’accu que dans la plage de tempé-

Assembler le bac de ramassage

Monter/retirer le bac de ramassage

Chargement de I'accu

Montage/démontage de I’accu

N|loOo|la|l M W|IN|-

Réglage de la hauteur de coupe 8 . > A
8a8 P rature entre 0 °C et 45 °C. La durée de vie de I’accu
Mise en marche 9 s’en trouve augmentée.
F 016 L70 763 | (24.5.11) Bosch Power Tools
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Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin
de garantir la puissance compléte de I'accu, chargez
complétement I’accu dans le chargeur avant la premie-
re mise en service.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas I’accu.
Grace a I’« Electronic Cell Protection (ECP) », 'accu a
ions lithium est protégé contre une décharge profon-
de. Lorsque I’'accumulateur est déchargé, I'outil de jar-
din est arrété par un dispositif d’arrét de protection :
La lame ne tourne plus.

N’appuyez plus sur Pinterrupteur
A ATTENTION Marche/Arrét aprés la mise hors

fonctionnement automatique de
Poutil de jardin. Ceci pourrait endommager 'accu.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du
secteur du chargeur est introduite dans la prise de cou-
rant et que I'accu est mis dans la douille du chargeur .
Le processus intelligent de charge permet de déterminer
automatiquement I’état de charge de I'accu et de char-
ger ce dernier avec le courant de charge optimal en fonc-
tion de sa température et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours complé-
tement chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Processus de charge rapide

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Le processus de charge rapide est signalé par un cli-
gnotement de la LED verte.

Affichage sur I’accu : Lors du processus de charge les
3 LED vertes s’allument I’'une aprés I'autre et s’étei-
gnent pour une courte durée. L’accu est compléte-
ment chargé lorsque les 3 LED vertes restent constam-
ment allumées. Les 3 LED vertes s’éteignent environ
5 minutes apreés la charge compléte de I'accu.

Note : Le processus de charge rapide n’est possible
que si la température de I’accu se situe dans la plage
de température de charge admissible, voir chapitre

« Caractéristiques Techniques ».

Accu chargé

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

La LED verte allumée en permanence indique que
I’accu est complétement chargé.

En plus, un signal acoustique se fait entendre pour une
durée de 2 secondes env. pour indiquer que I’accu est
complétement chargé.

Puis I’accu peut étre retiré pour étre utilisé immédia-
tement.

Quand 'accu n’est pas inséré, la LED verte allumée
en permanence indique que la fiche de secteur est
connectée dans la prise et que le chargeur est prét a
étre mis en service.

Température d’accu au-dessous de 0 °C ou
au-dessus de 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional
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La LED rouge allumée en permanence indique que la
température de I’accu se situe en dehors de la plage
de température admissible pour un chargement rapide
de 0 °C—45 °C. Dés que la plage de températures ad-
missibles est atteinte, le chargeur se met automati-
quement en mode de chargement rapide.

Si la température de I’'accu se trouve en dehors de la pla-
ge de température de charge admissible, la LED rouge
s’allume lorsque I’accu est inséré dans le chargeur.

Aucun processus de charge possible

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Au cas ou il y aurait une autre perturbation du proces-
sus de charge, celle-ci est signalée par un clignote-
ment de la LED rouge .

Il n’est pas possible de démarrer le processus de char-
ge et de charger I’accu (voir chapitre « Dépistage
d’erreurs »).

Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans in-
terruption peuvent entrainer un réchauffement du
chargeur. Ceci est sans importance et ne doit pas étre
interprété comme un défaut technique du chargeur.
Si ’autonomie de I’accu diminue considérablement
apreés les recharges effectuées, cela signifie que I’accu
est usagé et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimination.

Refroidissement de I’accu
(Active Air Cooling)

La commande de la ventilation, intégrée dans le char-
geur, surveille la température de I’accu inséré. Lors-
que la température de I’accu est supérieure a 30 °C,
I’accu est refroidi par un ventilateur jusqu’a ce qu’il re-
trouve sa température optimale de charge. Le ventila-
teur mis en marche se fait entendre.

Lorsque le ventilateur n’est pas en service, c’est que la
température de I’accu se trouve dans la plage optimale
de température de charge ou que le ventilateur est dé-
fectueux. Dans un tel cas, la durée de charge de I’'accu
est prolongée.

Instructions d’utilisation

Voyant lumineux indiquant I’état de charge
de P’accu

L’accu dispose d’un voyant lumineux indiquant I’état
de charge de I’accu. Le voyant lumineux se compose
de 3 LED vertes.

Appuyez sur la touche du voyant lumineux indiquant
I’état de charge de I’accu pour activer le voyant lumi-
neux indiquant I’état de charge de ’accu . Le voyant lu-
mineux s’éteint automatiquement au bout de 5 secon-
des environ.

Il est également possible de controler I'état de charge
lorsque I'accu a été retiré de I"appareil.

Affichage LED Capacité de Paccu

3 LED vertes restent constam-

ment allumées >2/3

2 LED vertes restent constam-

ment allumées >1/3

1 LED verte reste constam-

ment allumée <1/3

1 LED verte clignote Réserve

Siaucune LED n’est allumée apreés avoir appuyé sur la
touche , 'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, I'interrogation de I’état
de charge n’est possible que lorsque I’outil de jardina-
ge est a 'arrét.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allu-
ment I'une aprés 'autre et s’éteignent pour une courte
durée. L’accu est complétement chargé lorsque les

3 LED vertes restent constamment allumées. Les

3 LED vertes s’éteignent environ 5 minutes aprés la
charge compléte de I'accu.

Bosch Power Tools
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Affichage controle de température

La LED rouge de I'affichage contréle de température si-
gnale que I'accu ou I’électronique de I'outil de jardinage
(I’accu étant mis en place) ne se trouvent pas dans la pla-
ge de température optimale. Dans un tel cas I'outil de jar-
dinage ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Contréle de température de I’accu

La LED rouge clignote lorsque I’'on appuie sur la tou-
che ou I'interrupteur Marche/Arrét (I’accu étant mis
en place) : L’accu se trouve en dehors de la plage de
température de service de —10 °C a +60 °C.

L’accu s’éteint lorsque la température est supérieure
a 70 °C jusqu’a ce qu’il se retrouve dans la plage de

température de service admissible.

Controle de température de I’électronique
de P’outil de jardinage

La LED rouge est constamment allumée lorsque I’in-
terrupteur Marche/Arrét est appuyé : La température
de I’électronique de I’outil de jardinage est inférieure
a5 °C ou supérieure a 75 °C.

L’électronique de I'outil de jardinage s’éteint lorsque
la température est supérieure 290 °C jusqu’a ce qu’el-
le se retrouve dans la plage de température de service
admissible.

Puissance de coupe (durée de fonctionne-
ment de I’accu)

La puissance de coupe (durée de fonctionnement de
I’accu) dépend des propriétés du gazon, p. ex. de
I’épaisseur du gazon, de I’humidité, de la longueur du
gazon et de la hauteur de coupe.

Dépistage d’erreurs

© m
E | (=
S T
SToP 0
Probléme Cause possible

L’outil de jardin ne
fonctionne pas

Obturation possible

Mettre en marche/arréter fréquemment I'outil de jar-
din pendant la tonte réduit également la puissance de
coupe (autonomie de 'accu).

Pour optimiser la puissance de coupe (durée de fonc-
tionnement de I’accu), il est recommandé de tondre
plus souvent, d’augmenter la hauteur de coupe et
d’avance a une vitesse appropriée.

L’exemple indiqué ci-dessous montre la relation entre
hauteur de coupe et puissance de coupe pour un char-
gement d’accu.

Conditions de coupe
Herbe trés fine, |Herbe fine, sé- |Herbe normale,
seche che épaisse

15cm

11
T e

Puissance de coupe (Rotak 34 LI)*
jusqu'a 300 m? |jusqu'a 150 m? |jusqu’a 100 m?

Puissance de coupe (Rotak 37 LI)*
jusqu’a 300 m? ‘jusqu‘é 150 m? ‘jusqu’é 100 m?

Puissance de coupe (Rotak 43 LI)*
jusqua 300 m® |jusqu'a 150 m® |jusqu’a 100 m?

*en utilisant I’accu avec le numéro d’article

2 607 336 107

Afin de prolonger I’autonomie, il est possible de se
procurer un deuxiéme accu ou un accu d’une capacité
élevée (Ah) auprés d’une agence de Service Aprés-
Vente agréée pour outils de jardin Bosch.

Reméde

Le cas échéant, contrdler la face inférieure
de I'outil de jardin et la dégager (portez tou-
jours des gants de jardin)

L’accu n’est pas complétement chargé

Chargement de ’accu

L’accu n’a pas été (correctement) posé

Montage de I'accu

Le fusible dans le sectionneur est défec-
tueux/a sauté

Contactez le Service Aprés-Vente

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée
et basculer 'outil de jardin pour réduire la
sollicitation initiale

Le dispositif de protection de surcharge
est déclenché

Laisser refroidir le moteur et régler sur une
hauteur de coupe plus élevée

L’accu est trop chaud/trop froid

Laisser refroidir/chauffer I’accu

Le sectionneur n’est pas correcte-
ment/complétement mis en place

Mettre en bonne place

Une fois I'interrupteur Marche/Arrét ac-
tionné, le moteur démarre avec un léger
temps de retard

Actionner ’interrupteur Marche/Arrét pen-
dant 1 — 3 secondes environ pour démarrer
le moteur

Le moteur démarre et L’accu n’est pas complétement chargé

Chargement de ’accu

s‘arréte aussitot Le sectionneur n’est pas correcte-

ment/complétement mis en place

Mettre en bonne place

L’accu n’a pas été (correctement) posé

Montage de I’accu

L’accu est trop chaud/trop froid

Laisser refroidir/chauffer I’accu
Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

L’outil de jardin fonc- Le cablage interne de I'outil de jardin est
tionne par intermitten- défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

ce Le dispositif de protection de surcharge

est déclenché

Laisser refroidir le moteur et régler sur une
hauteur de coupe plus élevée

L’outil de jardin donne Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

un résultat irrégulier

Les lames sont émoussées
et/ou

Remplacement de la lame

Le moteur fonctionne Obturation possible
avec difficulté

Le cas échéant, contrdler la face inférieure
de I'outil de jardin et la dégager (portez tou-
jours des gants de jardin)

Lames montées dans le faux sens

Monter les lames dans le bon sens

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Probléme Cause possible Reméde

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée
et avancer plus lentement

Lapuissance de coupe Hauteur de coupe trop basse
(durée de fonctionne-

ment de ’accu) est in- Herbe trop haute

suffisante

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée
et avancer plus lentement

Attendre jusqu’a ce que I’herbe soit séche et
avancer plus lentement

L’herbe est mouillée ou humide

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée,
avancer plus lentement et tondre plus souvent

L’herbe est trop épaisse

Il est possible de se procurer un deuxiéme Contactez le Service Aprés-Vente
accu aupres d’une agence de service aprés-
vente agréée pour appareils de jardin Bosch

La lame ne tourne pas La lame est bloquée par I’herbe Eteindre I'outil de jardin

aprés avoir mis en mar-
che 'outil de jardin

Eliminer I"obturation (portez toujours des
gants de jardin)

Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer I’écrou/la vis de la lame (17 Nm)

Vibrations/bruits ex-  Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer I’écrou/la vis de la lame (17 Nm)

cessifs La lame est endommagée

Remplacement de la lame

Aucun processus de  Contacts de I’'accu encrassés
charge possible

Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et
en retirant I’accu a plusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer I’accu

L’accu est défectueux étant donné qu’ily Remplacer I'accu
aune interruption de puissance au sein de

I’accu (éléments uniques)

Les affichages LED

’ne s’allument pas (correctement) branchée

La fiche de secteur du chargeur n’est pas Brancher la fiche (complétement) sur la pri-

se de courant

apres branchementde “p <o e courant, cable de secteur ou char- Controler la tension du secteur et, le cas

la fiche du secteur sur

X geur défectueux
la prise de courant

échéant, faire contréler le chargeur par une
station de service aprés-vente agréée pour
outillage Bosch

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien de I’accu

» Attention ! Arrétez I’outil de jardin, déconnectez
le sectionneur et retirez ’laccumulateur ainsi que
le bac de ramassage avant d’effectuer des répa-
rations ou de nettoyer I'outil de jardin.

» Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez ’appareil ou travaillez a proximité des la-
mes aigues.

Respectez les indications et mesures suivantes qui

permettent une utilisation optimale de I’accu :

- Protégez I'accu de I’humidité et de I'eau.

— Ne stockez I'accu que dans la plage de température
de 0 °C a 50 °C. Ne stockez pas 'accu trop long-
temps dans une voiture par ex. en été.

— Nelaissez pas I'accu dans 'outil de jardin dans le cas
d’ensoleillement direct.

— Latempérature optimale de stockage de I’accu est
de 5 °C.

— Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation
de I'accu a I’aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Si ’'autonomie de I’accu diminue considérablement
apreés les recharges effectuées, cela signifie que I’accu
est usagé et qu’il doit étre remplacé.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, précisez-nous impérativement
le numéro d’article a dix chiffres de 'outil de jardin in-
diqué sur la plaque signalétique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.nosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 43 11 90 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65

Fax : +32 (070) 22 55 75

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax: +41 (044) 8 47 15 52

Protection de I’environnement

Rotak 34/37 LI
SAE gy, Sigle bleu de compatibilité avec I’envi-
< ronnement « Ange bleu ».
Marquage pour outils de jardin d’un ni-
veau sonore particulierement bas et a
faibles émissions polluantes.

RAL-UZ 129

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux régle-
ments de transport des matiéres dangereuses. L utili-
sateur peut transporter les accumulateurs par voie
routiére sans mesures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aé-
rien ou entreprise de transport), les mesures a pren-
dre spécifiques a ’emballage et au marquage doivent
étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation
de I’envoi, il est impératif de faire appel a un expert en
transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et embal-
lez 'accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se dépla-
cer dans I’emballage.

Veuillez également respecter les réglementations sup-
plémentaires éventuellement en vigueur.

<

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électri-
ques et électroniques dont on ne peut
plus se servir, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les ac-
cus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent
étre déposés directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se
trouvant dans le chapitre

« Transport ».

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

iAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruc-
ciones. Familiaricese con los elementos de manejo y
el uso reglamentario del aparato para jardin. Guarde
estas instrucciones de servicio en un lugar seguro
para posteriores consultas.

Explicacion de la simbologia utilizada en el
aparato para jardin
Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con dete-
EIi] nimiento.

Preste atencion a que las personas circun-
dantes no resulten lesionadas por los cuer-
pos extrafios que pudieran salir proyecta-
dos.

Cuide que las personas circundantes man-
tengan una distancia segura respecto al
aparato para jardin.

(—\ Cuchilla(s) afilada(s). Tenga cuidado de no
cercenarse los dedos de los pies y de las
T g| manos.

)
Desconecte el aparato para jardin y desen-
G‘_:‘ chufe el disyuntor antes de realizar traba-
@ jos de mantenimiento o limpieza, o siempre
que deje desatendido el aparato para jar-
din, incluso durante un tiempo breve.
LE 29

No procede.

Espere a que todas las piezas del aparato
2N . . N
R parajardin se hayan detenido por completo
antes de tocarlas. Al desconectar el apara-
to para jardin, las cuchillas se mantienen
todavia en movimiento cierto tiempo, y
pueden lesionarle.

No trabajar con el aparato para jardin en la
lluvia, ni exponerlo a ésta.

[}
)
1Y

Evite exponerse a una descarga eléctrica.

Mantenga el cable de conexion alejado de
las cuchillas.

Solamente emplee el cargador en recintos
SEecos.

El cargador incorpora un transformador de
seguridad.

@] 5> B

Manejo

» Jamas permita que usen el aparato para jardin ni-
fos, ni aquellas personas que no estén familiariza-
das con estas instrucciones. Tenga en cuenta la
edad minima que pudiera prescribirse en su pais
para el usuario. Guarde el aparato para jardin fuera
del alcance de los nifios cuando no lo utilice.

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para
ser utilizado por personas o nifios que presenten
una discapacidad fisica, sensorial o mental, o que
dispongan de una experiencia y/o conocimientos
insuficientes, a no ser que sean supervisados por
una persona encargada de velar por su seguridad o
de instruirles en el manejo del aparato para jardin.
Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar
que jueguen con el aparato para jardin.

» Nunca corte el césped si en las inmediaciones se
encuentran personas, y muy en especial nifios, asi
como animales domésticos.

» El usuario es responsable de los accidentes o da-
fios provocados a otras personas o a sus pertenen-
cias.

No utilice el aparato para jardin si esta descalzo o
si lleva puestas sandalias. Siempre Ileve puesto
calzado fuerte y pantalones largos.

Examine con detenimiento la superficie a trabajar
y retire piedras, palos, alambres, huesos, y demas
cuerpos extrafos que pudieran existir.

Antes de su uso, verifique siempre que las cuchi-
llas, los tornillos de sujecidn de las mismas y el
conjunto de corte no estén demasiado desgasta-
dos ni dafados. Siempre sustituya a la vez las cu-
chillas y tornillos de sujecion desgastados o dafa-
dos para evitar que se produzca un desequilibrio.

Unicamente corte el césped con luz diurna o con
buena iluminacion artificial.

Siempre que sea posible, evite utilizar el aparato
para jardin si el césped estuviese mojado.

Siempre marche de forma pausada y nunca de for-
ma apresurada.

Jamas trabaje con el aparato para jardin si los dis-
positivos protectores o cubiertas estuviesen de-
fectuosos, o sin estar montados los dispositivos de
seguridad como, p. €j., la cubierta de proteccién
y/o el cesto colector de césped.

El trabajo en pendientes puede resultar peligro-
so.

— No corte el césped en pendientes muy pronun-
ciadas.

- Cuide en mantener un paso seguro al trabajar
superficies inclinadas o césped himedo.

— Siempre corte el césped en superficies inclina-
das procediendo de un lado a otro y jamas ha-
cia arriba o hacia abajo.

— Proceda con especial cautela al invertir la di-
recciéon de marcha en pendientes.

— Preste gran atencidn al andar hacia atras o al ti-
rar del aparato para jardin hacia Ud.

- Siempre corte el césped empujando el aparato
para jardin hacia delante y jamas atrayéndolo
hacia su cuerpo.

Las cuchillas deberan estar detenidas si tuviese
que inclinar el aparato para jardin para transpor-
tarlo, al sobrepasar areas sin césped y al aproxi-
marse o apartarse del lugar en el que desee cortar
el césped.

No incline el aparato para jardin al poner en mar-
cha el motor, a no ser que ello sea necesario por
ser el césped muy alto. En este caso, presione ha-
cia abajo la empufadura lo imprescindible nada
mas, para bascular hacia arriba el lado contrario
del aparato para jardin al que se encuentra Ud.
Cuide que ambas manos estén sujetando la empu-
fadura cuando vuelva a descender el aparato para
jardin.

Conecte el aparato para jardin segln se indica en
las instrucciones de uso, prestando atencién a que
sus pies mantengan una separacién suficiente res-
pecto a las piezas en rotacion.

No aproxime sus manos ni los pies a las piezas en
rotacion.

Guarde una separacién respecto a la zona de ex-
pulsion al trabajar con el aparato para jardin.
Jamas alce o sustente el aparato para jardin con el
motor en marcha.

No modifique en manera alguna el aparato para
jardin. Las modificaciones improcedentes pueden
afectar a la seguridad de su aparato para jardin y
provocar mayor ruido y vibraciones.

Desenchufe el disyuntor:

- Siempre que se aparte del aparato para jardin.

- Antes de eliminar una obstruccién de material.

— Al examinar, limpiar o manipular en el aparato
para jardin.

— Tras chocar contra un cuerpo extrafio. Examine
de inmediato si estd dafado el aparato para jar-
din y hagalo reparar, si procede.

— Si el aparato para jardin comienza a vibrar de
forma anormal (verificarlo de inmediato).

Mantenimiento

>

>

Poéngase siempre unos guantes de proteccion al
manipular o trabajar en el area de las cuchillas.
Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tor-
nillos estan firmemente sujetos para garantizar un
trabajo seguro con el aparato para jardin.
Controle con regularidad el estado y el nivel de
desgaste del cesto colector de césped.

Controle el aparato para jardin y sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas para mayor seguridad.
Utilice exclusivamente las cuchillas previstas para
este aparato para jardin.

Unicamente deberan emplearse piezas de recam-
bio originales Bosch.
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Indicaciones para el trato 6ptimo del acu-
mulador

>

Antes de montar el acumulador asegurese de que
el aparato para jardin esté desconectado. El mon-
taje del acumulador en un aparato para jardin co-

nectado puede causar un accidente.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracion de agua en el cargador aumen-
ta el riesgo de electrocucion.

Solamente cargue los acumuladores con los car-
gadores recomendados por el fabricante. Existe
el riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el carga-
dor.

No cargue acumuladores de otra marca. El carga-
dor solamente es adecuado para cargar acumula-

dores Bosch de iones de Li de las tensiones indica-
das en los datos técnicos. En caso de no atenerse
a ello podria originarse un incendio o explosion.

Siempre mantenga limpio el cargador. La sucie-
dad puede comportar un riesgo de electrocucion.

Antes de cada utilizacién verificar el estado del
cargador, cable y enchufe. No utilice el cargador
en caso de detectar algun desperfecto. Jamas in-
tente abrir el cargador por su propia cuenta, y so-
lamente hagalo reparar por personal técnico cua-
lificado empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Un cargador, cable y enchufe
deteriorados comportan un mayor riesgo de elec-
trocucion.

No utilice el cargador sobre una base facilmente
inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entor-
no inflamable. Puesto que el cargador se calienta
durante el proceso de carga existe un peligro de in-
cendio.

Solamente utilice los acumuladores Bosch previs-
tos para este aparato para jardin. El uso de otro
tipo de acumuladores puede acarrear lesiones e in-
cluso un incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus
contactos. E| cortocircuito de los contactos del
acumulador puede causar quemaduras o un incen-
dio.

La utilizaciéon inadecuada del acumulador puede
provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
él. En caso de un contacto accidental enjuagar el
area afectada con abundante agua. En caso de un
contacto con los ojos recurra ademas inmediata-
mente a un médico. El liquido del acumulador pue-
de irritar la piel o producir quemaduras.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

Datos técnicos
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Proteja el acumulador del calor excesivo como,
p. €j., de una exposicién prolongada al sol, del
fuego, del agua y de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo
de explosion.

Si el acumulador se dafia o usa de forma inapro-
piada puede que éste emane vapores. Ventile con
aire fresco el recinto y acuda a un médico si nota
alguna molestia. Los vapores pueden llegar a irri-
tar las vias respiratorias.

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperatura de 0 °C a 50 °C. P.¢gj.,
no deje el acumulador en el coche en verano.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-
cién del acumulador con un pincel suave, limpio y
seco.

Simbolos

Lo

s simbolos siguientes le ayudaran a entender las ins-

trucciones de servicio al leerlas. Es importante que re-
tenga en su memoria estos simbolos y su significado.

La
ra
pa

interpretacion correcta de estos simbolos le ayuda-
a manejar mejor, y de forma mas segura, el aparato
ra jardin.

Simbologia

Significado
Direccion de movimiento

Utilice guantes de proteccion

Peso

Conexion

Desconexién

Accién permitida

X&OH'@Q

Accidn prohibida

o

Accesorios/Piezas de recambio
°

Utilizacion reglamentaria

El

aparato para jardin ha sido disefiado para cortar

césped en el drea doméstica.

Cortacésped accionado por acumulador Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
No de articulo 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Ancho de la cuchilla cm 34 37 43
Altura de corte mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
Capacidad del cesto colector de césped | 40 40 50
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Numero de serie

ver placa de caracteristicas del aparato para jardin

Acumulador lones Li lones Li lones Li
No de articulo 2 607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Tension nominal V= 36 36 36
Capacidad Ah 2,6 2,6 2,6
Tiempo de carga (acumulador descargado)** min 60 60 60
N© de celdas 20 20 20
Acumulador lones Li lones Li lones Li
No de articulo 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Tension nominal V= 36 36 36
Capacidad Ah 4,5 4,5 4,5
Tiempo de carga (acumulador descargado)** min 95 95 95
No de celdas 30 30 30

*con cubierta desmontada
**con cargador AL 3640 CV Professional

Preste atencidn al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones
comerciales de algunos aparatos para jardin pueden variar.

Bosch Power Tools

F 016 L70 763 | (24.5.11)




OBJ_BUCH-1329-002.book Page 26 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

26 | Espaiiol

Cortacésped accionado por acumulador Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Cargador AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

N© de articulo EU 2607225657 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607225659 2607225659

AU 2607225661 2607 225661 2607 225661

Corriente de carga A 2,0 2,0 2,0
Margen admisible de la temperatura de carga °C 0—-45 0—-45 0—45
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Clase de proteccion o)/ o]/ o/
Cargador AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

No de articulo EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103 2607 225103

Corriente de carga A 4,0 4,0 4,0
Margen admisible de la temperatura de carga °C 0-45 0-45 0-45
Peso segliin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Clase de proteccion [o)/1n [o]/11 [ol/1n

*con cubierta desmontada
**con cargador AL 3640 CV Professional

Preste atencidn al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones
comerciales de algunos aparatos para jardin pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de ruido determinados segtn 2000/14/CE 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
(altura 1,60 m, separacién 1 m).

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro
A, asciende a:

Nivel de presién sonora dB(A) 81,0 81,0 81,0
Nivel de potencia acustica dB(A) 89,4 89,7 90,2
Tolerancia K dB =0,6 =0,3 =0,8

jUtilice unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) deter-

minado segun EN 60335:

Valor de vibraciones generadas a,, m/s? <2,5
Tolerancia K m/s? =1,5

Declaraciéon de conformidad (€

3600...| H81E..| H81J..| H81K..
Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto descrito ba-
jo “Datos técnicos” esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60335, EN 50338 (aparato accionado por
acumulador) y EN 60335 (cargador) de acuerdo con las directivas
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado dB(A) 90,0 90,0 91,0
Procedimiento para evaluacion de la conformidad segtn anexo VI.

Categoria de producto: 32

- ) o Objetivo Figura
Centro oficial de inspeccion citado:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Desconexién 9
Expediente técnico en: Instrucciones para la operacion 9-10
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Mantenimiento de la cuchilla 11
C€ o8 Seleccidén de los accesorios opcionales 12
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification Puesta en marcha

W%/m 4 V %‘ﬁ%{h I:ara su seguridad

iAtencion! Desconecte el aparato para jardin, re-

. tire el disyuntor,y d onte el lador antes
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division de realizar trabajos de mantenimiento y limpieza.
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Lo mismo debera realizarse en caso de que se da-
14.09.2010 fie, corte, o enrede el cable del interruptor.

. . » Tras la desconexion del aparato para jardin, las
Montaje y operacion cuchillas se mantienen en movimiento durante al-
gunos segundos.

Objetivo Figura » Atencién — no tocar la cuchilla en rotacién.

Material que se adjunta

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador ad-
junto ha sido especialmente adaptado al acumula-

Montaje y desmontaje del cesto colector dor de iones de litio que incorpora el aparato para

de césped jardin.

» iPreste atencion a la tension de red! La tension

Montaje de la empufiadura de estribo

Ensamble del cesto colector de césped

Mlw| N

Carga del acumulador 5 de alimentacién debera coincidir con aquella indi-
Montaje y desmontaje del acumulador 6 cada en la placa de caracteristicas del cargador.
Los cargadores para 230 V pueden funcionar tam-

Extraccion del disyuntory colocacionenla 7 bién a 220 V.
posicién para guardarlo
Ajuste de la altura de corte 8
Conexion 9
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El acumulador viene equipado con un control de tem-
peratura que Unicamente permite su recarga dentro
de un margen de temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De
esta manera se consigue una elevada vida Gtil del acu-
mulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmen-
te cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, antes de su primer uso, carguelo comple-
tamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siem-
pre que se quiera, sin que ello merme su vida util. Una
interrupcion del proceso de carga no afecta al acumu-
lador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra al-
tas descargas por “Electronic Cell Protection (ECP)
(Proteccion Electrénica de Celdas)”. Si el acumulador
esta descargado, un circuito de proteccion se encarga
de desconectar el aparato para jardin: La cuchilla deja
de moverse.

A No mantenga accionado el inte-
4 ATENCION rruptor de conexiéon/desconexion
si el aparato para jardin se hubie-

se desconectado automaticamente. Ello podria perju-
dicar al acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de
carga comienza nada mas insertar el acumulador en el
alojamiento para carga.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utiliza-
do, el estado de carga del acumulador es detectado
automaticamente, y es recargado con la corriente de
carga 6ptima de acuerdo a su temperatura y tensién.
Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene
siempre completamente cargado, al conservarlo en el
cargador.

Proceso de carga rapida

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

El proceso de carga rapida es sefializado mediante el
parpadeo del indicador LED verde.

Indicador del acumulador: Durante el proceso de car-
ga se encienden uno tras otro los tres LED verdes y se
apagan brevemente. El acumulador se encuentra com-
pletamente cargado al encenderse permanentemente
los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de ha-
ber sido completamente cargado el acumulador, los
tres LED verdes se vuelven a apagar.

Observacion: El proceso de carga rédpida solamente
puede llevarse a cabo si la temperatura del acumula-
dor se encuentra dentro del margen admisible, ver
apartado “Datos técnicos”.

Acumulador cargado

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

La luz permanente del indicador LED verde sefaliza
que el acumulador estéd plenamente cargado.
Adicionalmente se emite una sefial acustica durante
aprox. 2 segundos para notificar acisticamente que el
acumulador esta plenamente cargado.

Seguidamente puede retirarse el acumulador e utili-
zarse inmediatamente.

Si no estd montado ningtin acumulador, la luz perma-
nente del indicador LED verde sefializa que el enchufe
estd conectado a laredy que el cargador se encuentra
en disposicion de funcionamiento.
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Temperatura del acumulador por debajo
de 0 °C o superior a45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

La luz permanente del indicador LED rojo informa
que latemperatura del acumulador se encuentra fuera
del margen parala cargarapidade 0 °C—45 °C.En el
momento de alcanzarse una temperatura situada den-
tro del margen admisible, el cargador cambia automa-
ticamente a la carga rapida.

Si la temperatura del acumulador se encuentra fuera
del margen admisible para la carga, al insertarlo en el
cargador se enciende el LED rojo del acumulador.

No es posible realizar el proceso de carga

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Si el fallo en el proceso de carga obedeciese a otro mo-
tivo, ello es sefalizado mediante el parpadeo del indi-
cador LED rojo.

El acumulador no puede cargarse, ya que no es posible
iniciar el proceso de carga (ver apartado “Localizacion
de fallos”).

Indicaciones para la carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy segui-
das puede que llegue a calentarse el cargador. Ello no
supone ningun inconveniente, ni tampoco es sintoma
de un defecto técnico del cargador.

Si después de unarecarga, el tiempo de funcionamien-
to del acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de
que éste esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Refrigeracion del acumulador
(Active Air Cooling)

El mando del ventilador integrado en el cargador, se
encarga de controlar la temperatura del acumulador.
Si la temperatura del acumulador fuese superior a

30 °C, éste es refrigerado por el ventilador hasta con-
seguir que la temperatura de carga sea 6ptima. El so-
nido que produce el aire de ventilacién permite perci-
bir si esta funcionando el ventilador.

Si el ventilador no funciona, ello es sefal de que, o
bien, latemperatura del acumulador se encuentra den-
tro del margen 6ptimo para la carga, o que el ventila-
dor esta dafiado. En este Ultimo caso se alarga el tiem-
po precisado para cargar el acumulador.

Instrucciones para la operacion

Indicador del estado de carga del
acumulador

El acumulador dispone de un indicador que sefaliza su
estado de carga. El indicador de estado de carga esta
compuesto por 3 LED verdes.

Pulse la tecla para activar el indicador de estado de
carga. Después de 5 segundos, aprox., se apaga auto-
maticamente el indicador de estado de carga.

El nivel de carga puede determinarse también con el
acumulador desmontado.

Indicador LED Capacidad del

acumulador
Luz permanente 3 LED verdes >2/3

Luz permanente 2 LED verdes >1/3
Luz permanente 1 LED verde <1/3
Luz intermitente 1 LED verde Reserva

Si al pulsar la tecla no se ilumina ningln LED, ello es
sefial de que el acumulador esta deteriorado y debera
reemplazarse.

Bosch Power Tools
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Por motivos de seguridad solamente es posible deter-
minar el estado de carga con el aparato para jardin de-
tenido.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras
otro los tres LED verdes y se apagan brevemente. El
acumulador se encuentra completamente cargado al
encenderse permanentemente los tres LED verdes.
Aprox. 5 minutos después de haber sido completa-
mente cargado el acumulador, los tres LED verdes se
vuelven a apagar.

Piloto de control de temperatura

El LED rojo de control de temperatura sefaliza que el
acumulador o el circuito electrénico del aparato para
jardin (con el acumulador montado) no se encuentran
dentro del margen de temperatura éptimo. En este ca-
so, el aparato para jardin no trabaja o lo hace a poten-
cia reducida.

Control de la temperatura del acumulador

El LED rojo parpadea al pulsar la tecla o al accionar el
interruptor de conexion/desconexion (con el acumula-
dor montado): La temperatura de servicio del acumu-
lador se encuentra fuera del margen admisible de
—-10°Ca+60 °C.

Si la temperatura es superior a 70 °C, el acumulador
se desconecta hasta volver a alcanzar una temperatura
admisible.

Control de temperatura del circuito elec-
tronico del aparato para jardin

EI LED rojo se enciende permanentemente al accionar
el interruptor de conexidén/desconexion: La tempera-
tura del circuito electrdnico del aparato para jardin es
inferior a5 °C o superiora 75 °C.

A una temperatura superior a 90 °C, el circuito elec-
trénico desconecta el aparato para jardin hasta que se
vuelva a alcanzar una temperatura de operacion admi-
sible.

Localizacion de fallos

AN - —
) ¢z g
N7 T

STOP ) ) |
Sintomas Posible causa

El aparato para jar- Puede que exista una obstruccion
din no funciona

4:24 PM

Rendimiento de corte (autonomia del acu-
mulador)

El rendimiento de corte (autonomia del acumulador)
depende de las propiedades del césped como, p. €j.,
su densidad, grado de humedad, longitud y de la altura
de corte.

La conexion y desconexion frecuente del aparato para
jardin al cortar el césped reduce asimismo el rendi-
miento de corte (autonomia del acumulador).

Para optimizar el rendimiento de corte (autonomia del
acumulador) se recomienda cortar el césped con ma-
yor frecuencia con una altura de corte mayory guiando
el cortacésped a una velocidad apropiada.

En el ejemplo abajo indicado se refleja la relacidn exis-
tente entre la altura y el rendimiento de corte partien-
do de un acumulador completamente cargado.

Condiciones de corte

Césped secoy |[Céspedsecoy |Césped normal,
muy fino fino denso

15cm

Rendimiento de corte (Rotak 34 LI)*
hasta 300 m? ‘ hasta 150 m? ‘hasta 100 m?

Rendimiento de corte (Rotak 37 LI)*
hasta 300 m? ‘ hasta 150 m? ‘hasta 100 m?

Rendimiento de corte (Rotak 43 LI)*
hasta 300 m? ‘ hasta 150 m? ‘hasta 100 m?

*en combinacidn con el acumulador n° de art.

2 607 336 107

Para aumentar el tiempo de funcionamiento puede ad-
quirirse un acumulador adicional o uno de mayor capa-
cidad (Ah) a través de un servicio técnico de aparatos
para jardineria Bosch.

Solucion

Examine la parte inferior del aparato para
jardin y desobstruyala, si procede (utilice
siempre unos guantes de proteccion)

El acumulador no ha sido cargado completa- Carga del acumulador

mente

Acumulador sin introducir del todo

Montaje del acumulador

Fusible del disyuntor defectuoso o fundido Acudir al servicio técnico

Césped demasiado alto

Ajustar una altura de corte mayor e inclinar
hacia arriba la parte delantera del aparato
para jardin al iniciar el corte, para reducir la
carga

El guardamotor se ha activado

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una al-
tura de corte mayor

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Disyuntor enchufado de forma incorrecta o Montarlo correctamente

incompleta

Tras accionar el interruptor de conexion/ Accionar 1—3 s, aprox., el interruptor de co-
desconexidn el motor comienza a funcionar nexién/desconexidn para poner en marcha

con un ligero retardo

el motor

El motor se poneen El acumulador no ha sido cargado completa- Carga del acumulador

marchay se detiene mente

a continuacién
incompleta

Disyuntor enchufado de forma incorrecta o Montarlo correctamente

Acumulador sin introducir del todo

Montaje del acumulador

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador
Ajustar una altura de corte mayor

El aparato para jar- Cableado interior de la maquina defectuoso Acudir al servicio técnico

din funciona de for-

K . El guardamotor se ha activado
ma intermitente

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una al-
tura de corte mayor

El corte del césped Altura de corte muy baja

Ajustar una altura de corte mayor

es irregular

Cuchilla mellada
y/o

Cambiar cuchilla

el motor trabaja Puede que exista una obstruccién

con dificultad

Examine la parte inferior del aparato para
jardin y desobstruyala, si procede (utilice
siempre unos guantes de proteccién)

Cuchilla montada al revés

Montar la cuchilla en la posicidn correcta
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Solucién

Ajustar una altura de corte mayor y empujar
el aparato mas lentamente

del acumulador)

% in- Césped demasiado alto
suficiente

Ajustar una altura de corte mayor y empujar
el aparato mas lentamente

Césped demasiado mojado o humedo

Esperar a que se seque el césped y empujar
el aparato mas lentamente

Césped demasiado denso

Ajustar una altura de corte mayor, empujar el
aparato mas lentamente, y cortar el césped
con mayor frecuencia

Un acumulador adicional puede adquirirse a Acudir al servicio técnico
través de un servicio técnico de aparatos pa-

ra jardineria Bosch.

Al conectar el apa- Cuchilla obstaculizada por la hierba

rato para jardin, la
cuchilla de corte no

Desconectar el aparato para jardin

Desobstruirlo (utilice siempre unos guantes
de proteccién)

ira
g Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flo- Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la
jos cuchilla (17 Nm)
Vibraciones o rui-  Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flo- Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la
dos intensos jos cuchilla (17 Nm)

Cuchilla dafiada

Cambiar cuchilla

No es posible reali- Contactos sucios del acumulador

zar el proceso de
carga

Limpiar los contactos del acumulador; p. €j.
metiéndolo y sacandolo repetidamente, o
bien, sustituir el acumulador

Acumulador defectuoso con conexidn inter- Sustituir el acumulador

na entre las celdas interrumpida

Los indicadores
LED no se encien-  rrectamente conectado

El enchufe de red del cargador no estd co-  Introducir completamente el enchufe en la

toma de corriente

den al conectar el

enchufe a la red defectuoso

Toma de corriente, cable de red o cargador Verifique la tension de red, y si fuese preci-

so, acuda a un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch para que
le revise el cargador

Mantenimiento y servicio

Cuidado del acumulador

» jAtencion! Desconecte el aparato para jardin,
desenchufe el disyuntor, y desmonte el acumula-
dor y el cesto colector de césped antes de reali-
zar trabajos de mantenimiento y limpieza.

» Podngase siempre unos guantes de proteccion al
manipular o trabajar en el area de las cuchillas.

Para asegurar un aprovechamiento 6ptimo del acumu-
lador tenga en cuenta las siguientes indicaciones y me-
didas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

— Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperatura de 0 °C a 50 °C. P.ej.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

— No deje el acumulador en el aparato para jardin si
éste estuviese directamente expuesto a sol.

— Latemperatura ideal para almacenar el acumula-
doresde5 °C.

— Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-
cién del acumulador con un pincel suave, limpio y
seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamien-
to del acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de
que éste esta agotado y debera sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repues-
to es imprescindible indicar el n® de articulo de

10 digitos que figura en la placa de caracteristicas del
aparato para jardin.

Espaiia

Robert Bosch Esparia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (91) 902 53 15 54

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Proteccion del medio ambiente

Rotak 34/37 LI
QUAUE & Distintivo ecoldgico “Angel Azul”.
D
¢ Galarddn otorgado a aparatos para jar-
din de bajo ruido y emisiones.
RAL-UZ 129

&

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan
sujetos a los requerimientos estipulados en la legisla-
cion sobre mercancias peligrosas. Los acumuladores

pueden ser transportados por carretera por el usuario
sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por
agencia de transportes) deberan considerarse las exi-
gencias especiales en cuanto a su embalaje e identifi-
cacion. En este caso debera recurrirse a los servicios

de un experto en mercancias peligrosas al preparar la
pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esté
dafiada. Si los contactos no van protegidos clbralos
con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera
que éste no se pueda mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que
pudieran existir al respecto en su pais.

Bosch Power Tools
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Eliminacion

iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores,

ni los acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electronicos in-
servibles, asi como los acumuladores/pi-
las defectuosos o agotados deberdn acu-
mularse por separado para ser sometidos
a un reciclaje ecoldgico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2002/96/CE
y 2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse

directamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34 9 01 11 66 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”.

NOM- &
—— K IED pRO
F 016 L70 763 | (24.5.11) Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1329-002.book Page 31 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

Indicacdes de seguranca

Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucgdes.
Familiarize-se com os elementos de comando e com
a utilizacao do aparelho de jardinagem. Guarde as
instrucdes de servico em lugar seguro para uma uti-
lizagdo posterior.

Explicacdo dos simbolos no aparelho de
jardinagem

Indicagdo geral de perigos.

Leia atentamente estas instrucdes de servi-
co.

para longe.

As pessoas ao redor devem ser mantidas
suficientemente afastadas do aparelho de
jardinagem.

Lamina(s) afiada(s). Proteja-se contra a
perda de dedos dos pés e das maos.

Desligar o aparelho de jardinagem e soltar
o disjuntor de corrente eléctrica antes de
executar trabalhos de manutencdo ou de
limpeza ou se o aparelho de jardinagem

permanecer sem vigilancia, mesmo que du-
rante curto tempo.

Observe que as pessoas ao redor ndo pos-
sam ser feridas por objectos catapultados
 e——
5
ﬁ‘
)
C—®
N
LE 29

Nao aplicavel.

Aguarde até que todas as pecgas do apare-

R lho de jardinagem parem por completo an-
R tes de tocar nelas. As laminas ainda conti-

nuam a girar apos o desligamento do

aparelho de jardinagem e podem causar le-
sbes.

Né&o utilizar o aparelho de jardim na chuva
nem expo-lo a chuva.

Proteja-se contra choque eléctrico.

Manter o cabo de conexéo afastado das la-
minas de corte.

@] >

Sé utilizar o carregador em locais secos.

O carregador estd equipado com um trans-
formador de segurancga.

Operacao

>

v

v

v

Jamais permitir que criangas ou pessoas nao fami-
liarizadas com as instrugdes utilizem o aparelho de
jardim. E possivel que directivas nacionais limitem
a idade do operador. Quando nao estiver em uso,
o aparelho de jardim devera ser guardado em local
inacessivel para criangas.

Este aparelho de jardim nao deve ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta
de experiéncia e/ou falta de conhecimento, a ndo
ser que, sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou que sejam ins-
truidas por elas quanto a utilizagdo do aparelho de
jardim.

Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que
nao brinquem com o aparelho de jardim.

Jamais cortar a relva enquanto pessoas, especial-
mente criangas, ou animais, estiverem ao redor.
O operador ou o utilizador é responsavel por aci-
dentes ou danos, se outras pessoas forem feridas
e se as suas propriedades forem danificadas.

Portugués | 31

» Na&o usar o aparelho de jardinagem com os pés
descal¢gos nem com sandalhas abertas. Sempre
usar sapatos firmes e calcas longas.

» Controlar cuidadosamente a superficie a ser traba-
lhada e remover pedras, gravetos, arames, 0ssos e
quaisquer outros corpos estranhos.

» Antes a utilizacdo devera sempre controlar se as la-
minas, os parafusos das laminas e o médulo de
corte estdo gastos ou danificados. Laminas e para-
fusos de laminas gastos ou danificados devem
sempre ser substituidos por completo, para evitar
desequilibrios.

» S0 cortar relva a luz do dia ou com boa iluminagdo
artificial.

» Se possivel ndo devera operar o aparelo de jardina-
gem com a relva molhada.

» Sempre andar com calma, jamais andar com rapidez.

» Jamais operar o aparelho de jardinagem se os dispo-
sitivos de proteccao e coberturas estiverem defeitu-
0s0s ou se os dispositivos de seguranga, como por
exemplo a proteccdo contra colisdo e/ou o cesto de
recolha da relva, nao estiverem montados.

» O trabalho em taludes pode ser perigoso.

— N&o cortar a relva em locais extremamente in-
clinados.

— Ao trabalhar em superficies inclinadas ou so-
bre relva molhada devera sempre andar com
cuidado.

— Em superficies inclinadas, a relva devera sem-
pre ser cortada transversalmente a inclinagao,
jamais na direcc¢édo da inclinagéo.

— Ao mudar de direccao em declives devera sem-
pre tomar muito cuidado.

— Ao andar para tras ou ao puxar o aparelho de jar-
dinagem devera proceder com muito cuidado.

— Ao cortar a relva devera sempre empurrar o
aparelho de jardinagem para frente e jamais
puxa-lo na direc¢ao do corpo.

> As laminas devem estar paradas se tiver que incli-
nar o aparelho de jardinagem para o transporte, se
tiver que passar por superficies sem relva e se tiver
que transportar o aparelho de jardinagem de ou
para a area onde a relva devera ser cortada.

» Naoinclinar o aparelh de jardinagem ao liga-lo nem
ao dar partida no motor, a ndo ser que isto seja ne-
cessario para a partida em relva alta. Neste caso
devera elevar o lado afastado do operador, premin-
do o punho para baixo, no entanto ndo mais do que
estritamente necessario. Observe que as suas
méaos se encontrem no punho ao abaixar novamen-
te o aparelho de jardinagem.

» Desligar o aparelho de jardinagem como descrito
nas instrucdes de servico e observe que os seus
pés estejam numa distancia suficiente das pecas
em rotacao.

» Nao permita que as suas maos e 0s seus pés se en-
contrem perto nem sob as partes em rotagao.

» Manter-se afastado da zona de expulsdo ao traba-
lhar com o aparelho de jardinagem.

» Jamais levantar e transportar o aparelho de jardi-
nagem com o motor ligado.

» Nao efectuar quaisquer alteracdes no aparelho
de jardinagem. Alteracdes inadmissiveis podem
prejudicar a seguranca do seu aparelho de jardina-
gem e aumentar os ruidos e as vibragdes.

Soltar o disjuntor de circuito eléctrico:

— sempre que se afastar do aparelho de jardim,

— antes de eliminar bloqueios,

— ao controlar e limpar o aparelho de jardim ou
antes de trabalhar nele,

— apos a colisdo com um corpo estranho. Contro-
lar imediatamente se o aparelho de jardim
apresenta danos e, se necessario, permita que
seja reparado,

— se o aparelho de jardim comecar a vibrar de
forma anormal (controlar imediatamente).

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a tra-
balhar na area das laminas afiadas.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos
estdo firmes, para assegurar-se de que o aparelho
de jardinagem trabalhe de forma impecavel.

» Verificar regularmente o estado e o desgaste do
cesto de recolha para a relva.

» Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessa-
rio, substituir as pecas gastas ou danificadas.

» So utilizar as laminas de corte previstas para o apa-
relho de jardinagem.

> Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da
Bosch.
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Indicacdes sobre o manuseio ideal do acu-
mulador

» Assegure-se de que o aparelho de jardinagem es-
teja desligado antes de colocar o acumulador. A
introdugcdo de um acumulador num aparelho de
jardinagem ligado pode levar a acidentes.

» Manter o carregador afastado de chuva ou humi-
dade. A infiltracdo de dgua num carregador aumen-
ta o risco de choque eléctrico.

» So6 carregar acumuladores em carregadores reco-
mendados pelo fabricante. Para um carregador
apropriado para um certo tipo de acumuladores ha
perigo de incéndio, se for utilizado para carregar
outros acumuladores.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas. O
carregador s6 é apropriado para carregar acumula-
dores Bosch de ides de litio com as tensdes indica-
das nos dados técnicos. Caso contrario, ha risco
de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque
eléctrico devido a sujidade.

> Antes de cada utilizacdo é necessario verificar o
carregador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carre-
gador se forem verificados danos. Nao abrir pes-
soalmente o carregador e sé permita que seja re-
parado por pessoal qualificado e que sé sejam
utilizadas pecas sobressalentes originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

» Na&o operar o carregador sobre uma base facil-
mente inflamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou
em ambiente combustivel. Ha perigo de incéndio
devido ao aguecimento do carregador durante o
carregamento.

» Soé devem ser utilizados acumuladores Bosch pre-
vistos para este aparelho de jardinagem. A utiliza-
¢do de outros acumuladores pode levar a lesdes e
perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utiliza-
do afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos
ou outros pequenos objectos metalicos que pos-
sam causar um curto-circuito dos contactos. Um
curto-circuito entre os contactos do acumulador
pode ter como consequéncia queimaduras ou fo-
go.

» No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar liqui-
do do acumulador. Evitar o contacto. No caso de
um contacto acidental, devera enxaguar com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, também devera consultar um médico. Li-
quido que escapa do acumulador pode levar a irri-
tacdes da pele ou a queimaduras.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-cir-
cuito.

Dados técnicos

4:24 PM

» Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
bém contra uma permanente radiacéo solar, fo-
go, agua e humidade. Ha risco de exploséo.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de ex-
plosao.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta do

acumulador, podem escapar vapores. Arejar bem

o local de trabalho e consultar um médico se fo-

rem constatados quaisquer sintomas. E possivel

que os vapores irritem as vias respiratorias.

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura

de 0 °C a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumu-

lador dentro do automdvel no verao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventila-
¢ao do acumulador com um pincel macio, limpo e
seco.

vy

Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e
para a compreensao destas instru¢des de servigo. Os
simbolos e os seus significados devem ser memoriza-
dos. A interpretagdo correcta dos simbolos facilita a
utilizacdo segura e aprimorada do aparelho de jardina-
gem.

Simbolo Significado
Direcg¢do do movimento

Usar luvas de proteccao

Peso

Ligar

Desligar

Accao permitida

Accdo proibida

XKOH"%Q

Acessorios/pegas sobressalentes

o o

Utilizacao conforme as disposicoes

O aparelho de jardinagem é destinado para cortar rel-
va em areas privadas.

Corta relvas sem fio Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
N° do produto 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600 H81K..
Largura da lamina cm 34 37 43
Altura de corte mm 20-70* 20-70* 20-70*
Volume, cesto para recolha de relva | 40 40 50
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Ndmero de série

veja a placa de caracteristicas do aparelho de jarginagem

Acumulador Li-lces Li-loes Li-loes
N° do produto 2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Tensdo nominal V= 36 36 36
Capacidade Ah 2,6 2,6 2,6
Tempo de carga (acumulador descarregado)** min 60 60 60
Numero de elementos do acumulador 20 20 20
Acumulador Li-loes Li-l6es Li-l6es
N° do produto 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Tensao nominal V= 36 36 36
Capacidade Ah 4,5 4,5 4,5
Tempo de carga (acumulador descarregado)** min 95 95 95
Nidmero de elementos do acumulador 30 30 30

*com cobertura removida
**com carregador AL 3640 CV Professional

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comer-

cial dos aparelhos de jardinagem individuais pode variar.
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Corta relvas sem fio Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Carregador AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

N° do produto EU 2 607 225 657 2607 225657 2607 225 657
UK 2 607 225659 2607 225659 2607 225 659

AU 2607 225661 2607 225661 2607 225661

Corrente de carga A 2,0 2,0 2,0
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 0—45 0—-45 0—45
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Classe de proteccio o/ o]/ o/
Carregador AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

N° do produto EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607 225101

AU 2607 225103 2607 225103 2607 225103

Corrente de carga A 4,0 4,0 4,0
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 0—45 0—45 0—45
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Classe de proteccio [ol/11 [o]/11 [ol/11

*com cobertura removida
**com carregador AL 3640 CV Professional

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagao comer-
cial dos aparelhos de jardinagem individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao para ruidos, determinados conforme 2000/14/CE 3 600 ...| H81 E..| H81J..| H81K..
(1,60 m de altura, 1 m de distancia).

O nivel de ruido avaliado A, do aparelho, é tipicamente de:

nivel de presséo acustica dB(A) 81,0 81,0 81,0
nivel de poténcia acustica dB(A) 89,4 89,7 90,2
incerteza K dB =0,6 =0,3 =0,8

Usar protecc¢ao auricular!

Valores totais de vibracdo (soma de vectores de trés direcgcdes) averi-

guada conforme EN 60335:

valores totais de vibragao aj, m/s? <2,
incerteza K m/s? =1

Declaracio de conformidade (€

3600... HB1E..| H81J..| H81K..
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade, que o produto des-
crito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN 60335, EN 50338 (aparelho sem fio) e EN 60335
(carregador de acumuladores) conforme as directivas 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido de dB(A) 90,0 90,0 91,0
Processo de avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo VI.

Categoria de produto: 32

. . Meta de accao Figura
Entidade mencionada:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Indicagdes de trabalho 9-10
Processo técnico em: Manutencgao da lamina 11
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Seleccionar acessérios 12
C€ o8
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen Colocagéo em servigo
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Para sua seguranca

© vy » Atencdo! Desligar o aparelho de jardinagem, sol-
7/% /W 7. 'V %f) é{'h tar o disjuntor de corrente eléctrica e remover o
acumulador antes de executar trabalhos de ma-
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division nutencao e de limpeza. O mesmo vale, se o cabo
D-70745 Leinfelden-Echterdingen de contacto estiver danificado, cortado ou ema-
14.09.2010 ranhado.
» A lamina ainda continua a girar durante alguns

. minutos apos ter desligado o aparelho de jardina-
Montagem de funcionamento gem.

A . » Cuidado - ndo tocar nas laminas de corte em ro-
Meta de accao Figura tacio

Volume de fornecimento 1

Montagem dos punhos 2 Carregar o acumulador

Adicionar o cesto de recolha da relva 3 » Nao utilizar outro carregador. O carregador forne-
cido esta adaptado ao acumulador de ides de litio

Montar/retirar o cesto de recolha darelva 4 montado no seu aparelho de jardim.

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de identifica-
¢do do carregador. Carregadores marcados para

Soltar o disjuntor de corrente eléctrica e 230 Vtambém podem ser operados com 220 V.

colocar na posicéo de estacionamento O acumulador estéa equipado com uma monitorizagao
de temperatura que sé permite uma carga na faixa de

Carregar o acumulador

Introduzir/retirar o acumulador

~N| o | o

Ajustar a altura de corte 8 temperatura entre 0 °C e 45 °C. Desta forma ¢é alcan-
K cada uma alta vida util do acumulador.
Ligar 9
Desligar 9
Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carrega-
do. Para assegurar a completa poténcia do acumula-
dor, o acumulador devera ser carregado completa-
mente no carregador antes da primeira utilizagao.

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a
qualquer altura, sem que a sua vida util seja reduzida.
Uma interrupcdo do processo de carga ndo danifica o
acumulador.

A “Electronic Cell Protection (ECP)” protege o acumu-
lador de ides de litio contra descarga total. O aparelho
de jardim é desligado através de um disjuntor de pro-
tecgdo, logo que o acumulador estiver descarregado.
A lamina de corte nao se movimenta mais.

F Nao continuar a premir o interrup-
o ATENCAO tor de ligar-desligar apds o desli-
gamento automatico do aparelho de jardim. O acu-
mulador pode ser danificado.

Processo de carga

O processo de carga comega assim que introduzir a fi-
cha de rede do carregador na tomada e que colocar o
acumulador no compartimento de carga.

Com o processo de carga inteligente, o estado de car-
ga do acumulador é reconhecido automaticamente e o
acumulador é carregado de acordo com a temperatura
e com a tensdo do acumulador, com a corrente de car-
ga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece
completamente carregado, mesmo durante a arreca-
dagéo no carregador.

Processo de carga rapido

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

O processo de carga rapido é sinalizado por piscar do
LED indicador verde.

Elemento de indicagdo no acumulador: Os trés LEDs
verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-se por
instantes durante o processo de carga. O acumulador
estd completamente carregado, se os trés LEDs ver-
des permanecerem iluminados. Aprox. 5 minutos de-
pois do acumulador estar completamente carregado,
apagam-se novamente os trés LEDs verdes.

Nota: O processo de carga rapida so pode ser realiza-
do se a temperatura do acumulador estiver na faixa de
temperatura de carga admissivel, veja trecho “Dados

técnicos”.

Acumulador carregado

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ailuminacdo permanente da indicagdo LED verde indi-
ca, que o acumulador estd completamente carregado.

Adicionalmente soa durante aprox. 2 segundos um si-
nal acustico, que sinaliza o carregamento completo do
acumulador.

Em seguida o acumulador pode ser colocado imediata-
mente em funcionamento.

Quando o acumulador nao estd introduzido, a ilumina-
cao permanente do LED verde indica, que a ficha de

rede estd encaixada na tomada e que o carregador es-
ta pronto para funcionar.

Temperatura do acumulador abaixo de
0 °C ou acima de 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

Ailuminacao permanente do LED indicador vermelho
sinaliza que a temperatura do acumulador esta além
da faixa de temperatura para o carregamento rapido,
que é de 0 °C—45 °C. Assim que a faixa de tempera-
tura admissiva for alcangada, o carregador comutar-
se-a automaticamente para o carregamento rapido.

Se atempertura do acumulador estiver fora da faixa de
temperatura de carga admissivel, o LED vermelho do
acumulador iluminar-se-a assim que o acumulador for
introduzido no carregador.

Nenhum processo de carga possivel

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Se houver uma outra falha no processo de carga, esta
sera sinalizada pelo piscar do LED indicador verme-
lho.

O processo de carga ndo pode ser iniciado e ndo é pos-
sivel carregar o acumulador (veja capitulo “Busca de
erros”).

Indica¢des para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem
interrupcao, é possivel que o carregador se esquente.
Isto no entanto nao tem importancia e nao apresenta
qualquer defeito técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carre-
gamento, indica que o acumulador esta gasto e que
deve ser substituido.

Observar a indicacdo sobre a eliminagdo de forma eco-
légica.

Arrefecimento do acumulador
(Active Air Cooling)

O comando do ventilador integrado no carregador
controla atemperatura do acumulador introduzido. Se
atemperatura do acumulador estiver acima de 30 °C,
o acumulador sera arrefecido por um ventilador até al-
cancar a temperatura ideal de carga. O ventilador liga-
do produz um ruido de ventilagdo.

Se o ventilador nédo estiver funcionando, significa que
a temperatura do acumulador se incontra na faixa de
temperatura de carga ideal ou que o ventilador esta
com defeito. Neste caso o periodo de carga do acumu-
lador é prolongado.

Indicagdes de trabalho

Indicacao do estado de carga do acumula-
dor

O acumulador estd equipado com uma indicagdo do
estado de carga, que indica o estado de carga do acu-
mulador. A indicacdo do estado de carga consiste de
3 LEDs verdes.

Accionar a tecla para a indicacao do estado de carga,
para activar a indicagdo do estado de carga. A indica-
cao do estado de carga apaga-se automaticamente
apos aprox. 5 segundos.

O estado da carga também pode ser controlado com o
acumulador retirado.

Indicacdo LED Capacidade do acumulador

Luz permanente 3 LEDs

verdes >2/3
Luz permanente 2 LEDs

verdes >1/3
Luz permanente 1 LEDs

verdes <1/3
Luz intermitente 1 LED

verde Reserva

Se apos premir a tecla de pressao nao se iluminar ne-
nhum LED, significa que o acumulador esta com defei-
to e deve ser substituido.

Por motivos de segurancga, a consulta do estado de
carga s6 pode ser realizada com o aparelho de jardina-
gem desligado.

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e
apagame-se por instantes durante o processo de carga.
O acumulador estd completamente carregado, se os
trés LEDs verdes permanecerem iluminados. Aprox.
5 minutos depois do acumulador estar completamen-
te carregado, apagam-se novamente os trés LEDs ver-
des.

Indicacao do controle da temperatura

O LED vermelho da indicagdo da monitorizagao de
temperatura indica que o acumulador ou a electronica
do aparelho de jardinagem (com o acumulador intro-
duzido) ndo se encontram na faixa ideal de temperatu-
ra. Neste caso o aparelho de jardinagem nao funciona
ou nao funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador

O LED vermelho pisca ao premir a tecla ou o interrup-
tor de ligar-desligar (com o acumulador introduzido):
A temperatura do acumulador esta além da faixa de
temperatura de funcionamento de —10°C a +60°C.

O acumulador desliga-se a uma temperatura superior
a 70 °C, até ser alcancada a faixa de temperatura ad-
missivel.

Monitorizacdao de temperatura da electro-
nica do aparelho de jardinagem

Ao premir o interruptor de ligar-desligar, o LED verme-
lho ilumina-se permanentemente: A temperatura da
electronica do aparelho de jardinagem é inferior a

5 °C ou superior a 75 °C.

A electrdnica do aparelho de jardinagem desliga-se a
uma temperatura superior a 90 °C, e permanece des-
ligada até a temperatura admissivel para o funciona-
mento se encontrar novamente na faixa admissivel de
temperatura de funcionamento.

Busca de erros

& =)=
N T a
sTop )|
Sintomas Possivel causa

0 aparelho de jardi- E possivel que haja uma obstrucéo
nagem nao funcio-
na
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Poténcia de corte (tempo de funcionamen-
to do acumulador)

A poténcia de corte (tempo de funcionamento do acu-
mulador) depende das caracteristicas da relva, da
densidade da relva, da humidade, do comprimento da
relva e da altura de corte.

Se o aparelho de jardinagem for ligado e desligado fre-
quentemente durante o processo de cortar a relva, a
poténcia de corte (tempo de funcionamento do acu-
mulador) também podera ser reduzida.

Para optimizar a poténcia de corte (tempo de funcio-
namento do acumulador) é recomendavel cortar com
maior frequéncia, aumentar a altura de corte e proce-
der com uma velocidade adequada.

O exemplo abaixo indica a relagao entre a altura de

corte e a poténcia de corte durante uma carga do acu-
mulador.

Condicdes de corte

Relva muito fina |Relva fina e seca |Relva normal e
e seca densa

15cm

o
TRy

Poténcia de corte (Rotak 34 LI)*

até 300 m? |até 150 m? |até 100 m?
Poténcia de corte (Rotak 37 LI)*

até 300 m? |até 150 m? |até 100 m?
Poténcia de corte (Rotak 43 LI)*

até 300 m? |até 150 m? |até 100 m?

*utilizando o acumulador com o nimero de produto
2 607 336 107

Para prolongar o tempo de funcionamento, pode ser
adquirido um acumulador adicional ou um acumulador
com maior capacidade (Ah) num centro de servico
pods-venda autorizado para aparelhos de jardinagem
Bosch.

Solucao

Controlar o lado de baixo do aparelho de jar-
dinagem e eliminar a obstrucao, se for ne-
cessario (sempre usar luvas de jardinagem)

O acumulador ndo esta completamente car- Carregar o acumulador

regado

O acumulador nao foi (correctamente) intro- Colocar o acumulador

duzido

O fusivel no disjuntor de circuito eléctrico  Dirija-se a uma oficina de servigo pds-venda

esta com defeito/queimado

Relva longa demais

Ajustar uma altura de corte maior e inclinar o
aparelho de jardinagem para reduzir a carga
inicial

A protecgdo motor foi activada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura
de corte

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aquecga/arrefeca

O disjuntor do circuito eléctrico nédo foi in-
troduzido de forma correcta/completamente

Colocar de forma correcta

Apds accionar o interruptor de ligar-desligar,
o motor comeca a funcionar com um curto
tempo de atraso

Manter o interruptor de ligar-desligar premi-
do durante aprox. 1 — 3 seg. paradar partida
no motor

Em seguidao motor O acumulador ndo esta completamente car-
arranca e para no- regado

Carregar o acumulador

vamente O disjuntor do circuito eléctrico nio foi in-

troduzido de forma correcta/completamente

Colocar de forma correcta

O acumulador néo foi (correctamente) intro-
duzido

Colocar o acumulador

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aquecga/arrefeca
Aumentar a altura de corte

O aparelho de jardi- A cablagem interna do aparelho de jardina-
nagem funciona gem estd com defeito

Dirija-se a uma oficina de servigo pds-venda

com interrupgoes A proteccio motor foi activada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura
de corte

O aparelho de jardi- Altura de corte pequena demais

Aumentar a altura de corte

nagem produz um

As laminas estdo embotadas
resultado de corte

Substituir a [amina

irregular E possivel que haja uma obstrucédo
e/ou

O motor trabalha

Controlar o lado de baixo do aparelho de jar-
dinagem e eliminar a obstrucéo, se for ne-
cessario (sempre usar luvas de jardinagem)

com dificuldades | amina montada do lado errado

Montar a lamina do lado certo

Bosch Power Tools
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Possivel causa
Altura de corte pequena demais

Sintomas

Poténcia de corte
(tempo de funcio-

Solucao
Aumentar a altura de corte e andar mais de-
vagar

namento do acumu-"pe 2 5ita demais
lador) insuficiente

Aumentar a altura de corte e andar mais de-
vagar

Relva molhada ou himida demais

Aguardar até que a relva esteja seca e andar
mais devagar

Relva densa demais

Aumentar a altura de corte, andar mais deva-
gar e cortar a relva com maior frequéncia

Um acumulador adicional pode ser adquirido Dirija-se a uma oficina de servico pds-venda
através de um centro de servico pés-venda
autorizado para aparelhos de jardinagem

Bosch

Apos ligar o apare- A lamina é impedida pela relva
lho de jardinagem,
a lamina de corte

Desligar o aparelho de jardinagem

Remover a obstrugdo (sempre usar luvas de
jardinagem)

nao gira P
Porca/parafuso da lamina soltos

Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)

Fortes vibragées/  Porca/parafuso da lamina soltos

Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)

ruidos Lamina danificada

Substituir a lamina

Nenhum processo  Contactos do acumulador sujos
de carga possivel

Limpar os contactos do acumulador, p. ex.
colocando e retirando repetidamente o acu-
mulador, se necessario substituir o acumula-
dor

Acumulador com defeito, pois ha uma inter- Substituir o acumulador
rupgao de poténcia dentro do acumulador

(células individuais)

OsLED indicadores A ficha de rede do carregador ndo esta (cor- Introduzir a ficha de rede (totalmente) na to-

ndo se acendem rectamente) introduzida

mada

apds afichaderede
ser introduzida na defeito
tomada

Tomada, cabo de rede ou carregador com

Se necessario devera permitir que a tensao
de rede e o carregador sejam controlados
por uma oficina de servi¢o autorizada para
ferramentas eléctricas Bosch

Manutencio e servico

Tratamento do acumulador

» Atencao! Desligar o aparelho de jardinagem, sol-
tar o disjuntor de corrente eléctrica e remover o
acumulador e o cesto de recolha de relva antes
de executar trabalhos de manutencao e de limpe-
za.

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a tra-
balhar na area das laminas afiadas.

Para assegurar a utilizagdo optimizada do acumulador,
devera observar as seguintes indicagdes e medidas:

— Proteger o acumulador contra humidade e agua.

— Sempre guardar o acumulador a uma temperatura
de 0 °C a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumu-
lador dentro do automdvel no verdo.

— N&o deixe o acumulador no aparelho de jardina-
gem, no caso de radiagdo solar directa.

— Atemperatura ideal para a arrecadagdo do acumu-
lador é de 5 °C.

— Limpar de vez em quando as aberturas de ventila-
¢ao do acumulador com um pincel macio, limpo e
seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apos o carre-
gamento, indica que o acumulador estd gasto e que
deve ser substituido.

Servico pds-venda e assisténcia ao cliente

www.bosch-garden.com

Para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentas é imprescindivel indicar o nimero de
produto de 10 digitos como consta na placa de carac-
teristicas do aparelho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Proteccdao do meio ambiente

Rotak 34/37 LI

QUAUE &, Rétulo ecoldgico “Anjo Azul”;
> v designacio para aparelhos de jardina-
gem com baixo impacto acustico e bai-
xos niveis de poluigdo.

RAL-UZ 129

schitat o
GESUNDHEIT

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo su-
jeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumula-
dores podem ser transportados na rua pelo utilizador,
sem mais obrigagdes.

Na expedicdo por terceiros (por ex: transporte aéreo
ou expedicdo), devem ser observadas as especiais exi-
géncias quanto a embalagem e a designagao. Neste ca-
S0 é necessario consultar um especialista de materiais
perigosos ao preparar a pega a ser trabalhada.

S¢é enviar acumuladores se a carcaga nao estiver dani-
ficada. Colar contactos abertos e embalar o acumula-
dor de modo que nao possa se movimentar dentro da
embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacio-
nais suplementares.

Eliminagao

N&o deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores

e acumuladores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos apare-
lhos eléctricos e electrénicos velhos e
conforme a directiva europeia
2006/66/CE relativa a acumuladores/pi-
lhas defeituosos ou gastos, estes devem

ser recolhidos separadamente e conduzidos a uma re-

ciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:
Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”.

Sob reserva de alteracgoes.
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Norme di sicurezza >

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto
indicate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di >
comando ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per
il giardinaggio. Conservare in luogo sicuro il presente
manuale di istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

>
Spiegazione dei simboli presenti sull’appa-
recchio per il giardinaggio
. . >
2 Allarme generale di pericolo.
Leggere le istruzioni d’uso.
@ >
>
Attenzione a non mettere in pericolo I'inco-
lumita di persone che si trovano nelle vici- >
nanze attraverso corpi lanciati o fatti volare >
per aria.
Fare in modo che persone che si trovano
nelle vicinanze rimangano a distanza di si-
curezza dall’apparecchio per il giardinag- >
gio.
f: Lame/a affilate/a Prestare attenzione a non
~—a/| tagliarsi le dita dei piedi e delle mani.
B mn P
)
Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio
G‘_" e rimuovere il ruttore del circuito elettrico
@ prima di procedere ad interventi di manu-
tenzione o di pulizia oppure prima di lascia-
re I'apparecchio per il giardinaggio incusto-
dito anche per un breve periodo.
. Non applicabile.
=y Prima di intervenire sui componenti
R dell’apparecchio per il giardinaggio, atten-
N dere che gli stessi si siano completamente >
STOP fermati. Le lame continuano a ruotare dopo

lo spegnimento dell’apparecchio per il giar-
dinaggio e possono provocare lesioni gravi.

Non utilizzare ’apparecchio per il giardi- >
naggio quando piove e neppure esporlo alla
pioggia.

Proteggersi contro scosse elettriche.

Tenere il cavo di collegamento lontano dal-
le lame da taglio. >

Utilizzare il dispositivo di carica esclusiva-
mente in ambienti asciutti. >

sformatore di sicurezza.

LN
Il dispositivo di carica & dotato di un tra-
>

Impiego

» Non permettere a bambini oppure a persone che
non abbiano preso visione delle presenti istruzioni
di utilizzare I’'apparecchio per il giardinaggio. Le
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L’operatore o I'utente & responsabile degli inciden-
ti o dei rischi in cui possono incorrere le altre per-
sone o le loro proprieta.

Mai utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio a
piedi nudi né calzando sandali aperti. Portare sem-
pre robuste scarpe di sicurezza e pantaloni lunghi.

Ispezionare accuratamente la superficie da lavora-
re ed avere cura di rimuovere eventuali pietre, ba-
stoni, fili metallici, ossi e qualunque altro tipo di
corpo estraneo.

Prima dell’impiego controllare sempre visivamente
che le lame, le viti delle lame ed il gruppo di taglio
non siano usurati o danneggiati. Al fine di evitare
squilibri, in caso di usura o danneggiamento delle
lame e delle viti delle lame, sostituire sempre la se-
rie completa.

Procedere alla tosatura dell’erba solamente di
giorno o con una buona illuminazione artificiale.

Se possibile, evitare di utilizzare I’apparecchio per
il giardinaggio sull’erba bagnata.

Camminare sempre e non correre mai.

Mai utilizzare ’apparecchio per il giardinaggio con
dispositivi di protezione e coperture difettosi op-

pure senza dispositivi di sicurezza, come per esem-
pio deflettore protettivo e/o cestello raccoglierba.

La tosatura dell’erba sulle scarpate puo essere
pericolosa.

— Non tosare I’erba su pendenze eccessivamente
ripide.

— In caso di superfici con una certa pendenza op-
pure in caso di erba bagnata, attenzione a non
scivolare.

— In caso di superfici con una certa pendenza, to-
sare I’erba trasversalmente e non procedere
mai in senso perpendicolare alla pendenza.

— Porre estrema cautela nell’invertire direzione
sulle pendenze.

— Operare con estrema attenzione quando si ar-
retra o quando si tira I'apparecchio per il giar-
dinaggio.

— Durante latosatura dell’erba avere cura di spin-
gere 'apparecchio per il giardinaggio sempre
in avanti e di non tirarla mai in direzione del
proprio corpo.

Le lame devono essere sempre completamente
ferme prima di ribaltare I’apparecchio per il giardi-
naggio per trasportarla su superfici non erbose e
alla/dalla zona da trattare.

Durante 'operazione di accensione oppure avvia-
mento del motore non ribaltare I"apparecchio per
il giardinaggio a meno che questo non sia indispen-
sabile per I’avviamento nell’erba alta. In questo ca-
s0, premendo verso il basso I'impugnatura, solle-
vare la parte lontana dall’operatore non piu di
quanto strettamente necessario. Al momento di
abbassare di nuovo I’'apparecchio per il giardinag-
gio, fare attenzione a tenere entrambe le mani
sull’impugnatura.

Accendere I'apparecchio per il giardinaggio come
descritto nelle istruzioni d’uso e fare attenzione
che i piedi siano a distanza sufficiente dalle parti
rotanti.

Non mettere le mani ed i piedi vicino o sotto le par-
ti rotanti.

Lavorando con I'apparecchio per il giardinaggio
mantenere sempre una certa distanza dalla zona di
espulsione.

Non sollevare, né trasportare mai I’apparecchio
per il giardinaggio con il motore in funzione.

Non effettuare alcuna modifica all’apparecchio
per il giardinaggio. Modifiche illecite possono pre-
giudicare la sicurezza dell’apparecchio per il giar-
dinaggio e causare un aumento della rumorosita e
delle vibrazioni.

norme nazionali prevedono eventualmente dei li- Rimuovere il ruttore del circuito elettrico:

miti di restrizione relativamente all’eta dell’opera-
tore. Se 'apparecchio per il giardinaggio non viene
impiegato, conservarlo fuori della portata dei bam-
bini.

Questo apparecchio per il giardinaggio non & desti-
nato all’uso da parte di persone (bambini compre-
si) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
oppure a cui manchi esperienza e/o conoscenza,
se le stesse non sono sorvegliate oppure istruite
relativamente all’'uso dell’apparecchio per il giardi-
naggio da parte di una persona responsabile per la
loro sicurezza.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicu-
rarsi che non giochino con I’'apparecchio per il giar-
dinaggio.

Non utilizzare mai il tosaerba quando nelle imme-
diate vicinanze vi sono persone ed in modo parti-
colare bambini oppure animali domestici.

v

v

— ogniqualvolta si lascia I’'apparecchio per il giar-
dinaggio incustodito,

— prima dell’eliminazione di bloccaggi,

— quando si effettuano controlli, interventi di pu-
lizia oppure lavori all’apparecchio per il giardi-
naggio,

— in seguito ad una collisione con corpi estranei.
Controllare immediatamente I’'apparecchio per
il giardinaggio in merito a danneggiamenti e, se
necessario, far effettuare le dovute riparazioni,

— se I’apparecchio per il giardinaggio inizia a vi-
brare in modo insolito (controllare immediata-
mente).

Bosch Power Tools
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Manutenzione

» Mettere sempre guanti da giardino maneggiando
o lavorando nel settore delle lame taglienti.

» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in
condizioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sem-
pre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben av-
vitati.

» Controllare regolarmente la condizione e lo stato
di usura del cestello raccoglierba.

» Controllare I’'apparecchio per il giardinaggio e per
ragioni di sicurezza sostituire parti usurate o dan-
neggiate.

» Per la macchina da giardinaggio utilizzare esclusi-
vamente lame da taglio previste.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano
approvate da Bosch.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Assicurarsi che apparecchio per il giardinaggio
sia spento prima di inserire la batteria ricaricabi-
le. L’inserimento di una batteria ricaricabile in un
apparecchio per il giardinaggio acceso pud causa-
re incidenti.

» Custodire il caricabatteria al riparo dalla pioggia
o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di acqua in
un caricabatteria va ad aumentare il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

> Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di ricarica previsto
per un determinato tipo di batteria sussiste il peri-
colo di incendio se viene utilizzato con un tipo di-
verso di batteria ricaricabile.

» Non caricare batterie di altra fabbricazione. Il ca-
ricabatteria € idoneo esclusivamente per operazio-
ni di ricarica di batterie Bosch agli ioni di litio con
tensioni indicate sotto dati tecnici. In caso contra-
rio si viene a creare il pericolo di incendio e di
esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre
pulito. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il
pericolo di una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatte-
ria, il cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatte-
ria in caso doveste riscontrare dei danni. Non
aprire mai personalmente il caricabatteria e farlo
riparare soltanto da personale qualificato e sol-
tanto con pezzi di ricambio originali. In caso di ca-
ricabatterie per batterie, cavi e spine danneggiate
si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi f: te

» In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile.
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di
contatto accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico,
qualora il liquido dovesse entrare in contatto con
gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricari-
cabile potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non aprire la batteria. Vi € il pericolo di un corto
circuito.

> Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste perico-
lo di esplosione.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto cir-
cuito. Vi & concreto pericolo di esplosione!

» Incaso didifetto e di uso improprio della batteria
ricaricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di va-
pori. Far entrare aria fresca e farsi visitare da un
medico in caso di disturbi. | vapori possono irrita-
re le vie respiratorie.

> Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente
nel campo di temperatura da 0 °C fino a 50 °C.
Non lasciare la batteria ricaricabile p.es. in estate
nell’automobile.

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello morbi-
do, pulito ed asciutto.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la
comprensione delle istruzioni d’uso. Memorizzare i
simboli ed il loro significato. L’interpretazione corretta
dei simboli contribuisce ad un utilizzo migliore e piu si-
curo dell’apparecchio per il giardinaggio.

Simbolo

Significato
Direzione di movimento

Mettere i guanti di protezione

Peso

Accensione

Spegnimento

infiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in
ambienti inflammabili. Per via del riscaldamento
del caricabatteria che si ha durante la fase di rica-
rica si viene a creare il pericolo di incendio.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili
Bosch previste per questo apparecchio per il
giardinaggio. L’impiego di batterie ricaricabili di-
verse da quelle consigliate potra comportare il
pericolo di lesioni e d’incendio.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli og-
getti metallici che potrebbero provocare un ca-
vallottamento dei contatti. Un corto circuito tra i
contatti delle batterie ricaricabili puo provocare
bruciature oppure lo sviluppo di incendi.

Dati tecnici

Operazione permessa

Operazione vietata

XKO"'"@Q

Accessori opzionali/pezzi di ricambio

o o

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio per il giardinaggio & stato proget-
tato per tosare I’erba di prati in settori privati.

Tosaerba a batteria Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Codice prodotto 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600 HS81K..
Larghezza lame cm 34 37 43
Altezza di taglio mm 20—70* 20—70* 20—70*
Capacita cestello raccoglierba | 40 40 50
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Numero di serie

vedi targhetta del tipo sull’apparecchio per il giardinaggio

Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Codice prodotto 2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Tensione nominale V= 36 36 36
Autonomia Ah 2,6 2,6 2,6
Tempo di ricarica (a batteria scaricata)** min 60 60 60
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 20 20 20

*con copertura rimossa
**con stazione di ricarica (AL 3640 CV Professional)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell’apparecchio per il
giardinaggio. Le denominazioni commerciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.
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Tosaerba a batteria Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Codice prodotto 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Tensione nominale V= 36 36 36
Autonomia Ah 4,5 4,5 4,5
Tempo di ricarica (a batteria scaricata)** min 95 95 95
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 30 30 30
Stazione di ricarica AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

Codice prodotto EU 2 607 225 657 2607 225657 2 607 225 657
UK 2 607 225659 2607 225659 2 607 225 659

AU 2607 225661 2607 225661 2607 225661

Corrente di carica A 2,0 2,0 2,0
Campo ammesso di temperatura di ricarica oC 0—-45 0—-45 0—-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Classe di sicurezza @/II @/II @/II
Stazione di ricarica AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Codice prodotto EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607 225103 2607 225103 2607 225 103

Corrente di carica A 4,0 4,0 4,0
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0—-45 0—45 0-—-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Classe di sicurezza o/ O]/ o/

*con copertura rimossa
**con stazione di ricarica (AL 3640 CV Professional)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell’apparecchio per il
giardinaggio. Le denominazioni commerciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per la rumorosita rilevati conformemente alla norma 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
2000/14/CE (1,60 m altezza, 1,0 m distanza).

I livello di rumore stimato A dell’apparecchio ammonta normalmente a:

Livello di pressione acustica dB(A) 81,0 81,0 81,0
Livello di potenza sonora dB(A) 89,4 89,7 90,2
Incertezza della misura K dB =0,6 =0,3 =0,8

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma dei vettori in tre direzioni) rilevati
conformemente alla norma EN 60335:

Valore di emissione dell’oscillazione a;, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
incertezza della misura K m/s? =15 =15 =15

Dichiarazione di conformita (€

3600.. H81E.| H81J..| H81K..
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto de-
scritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti normative oppure ai
relativi documenti: EN 60335, EN 50338 (apparecchio a batteria ricari-
cabile) e EN 60335 (stazione di carica per batterie) in base alle prescri-
zioni delle direttive 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.
2000/14/CE: Llivello di potenza sonora garantito dB(A) 90,0 90,0 91,0
Procedimento di valutazione della conformita secondo appendice VI.

Categoria di prodotto: 32

) Scopo dell’operazione Figura
Ente designato:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Caricare la batteria 5
Fascicolo tecnico presso: Inserimento/rimozione della batteria 6
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, ricaricabile
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
C€ o8 Rimuovere il ruttore del circuito elettricoe 7
. . metterlo in posizione di stazionamento
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen - - -
Senior Vice President Head of Product Regolazione dell’altezza di taglio 8
Engineering Certification Avviamento 9
. = Arresto 9
W W 3V %ﬂ) Lo I ,
. Indicazioni operative 9-10
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Manutenzione della lama 11
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Selezione accessori 12

14.09.2010

Montaggio ed uso Messa in funzione

Scopo dell’operazione Figura Per la Vostra sicurezza

Volume di fornitura 1 » Attenzione! Spegnere I’apparecchio per il giardi-
naggio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico
2 e togliere la batteria ricaricabile prima di effet-

3 tuare interventi di manutenzione o di pulizia. Lo
4

Montaggio dell’'impugnatura

Assemblaggio del cestello raccoglierba " .
tesso vale se il cavo dell’interruttore dovesse

Inserimento/rimozione del cestello essere danneggiato, tagliato oppure aggroviglia-
raccoglierba to.
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» Le lame continuano a ruotare ancora per alcuni
secondi dopo lo spegnimento dell’apparecchio
per il giardinaggio.

» Attenzione — mai toccare la lama di taglio in ro-
tazione.

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La sta-
zione di ricarica fornita in dotazione & adatta alla
batteria ricaricabile agli ioni di litio montata
nell’apparecchio per il giardinaggio.

> Osservare la tensione di rete! La tensione della re-
te deve corrispondere a quella indicata sulla sta-
zione di ricarica. Stazioni di ricarica previste per
’'uso con 230 V possono essere azionate anche a
220 V.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore per il
controllo della temperatura che permette operazioni
di ricarica solo entro un campo di temperatura tra

0 °C e 45 °C. In questo modo si permette di raggiun-
gere una lunga durata della batteria.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita par-
zialmente carica. Per garantire I'intera potenza della
batteria ricaricabile, prima del primo impiego ricarica-
re completamente la batteria ricaricabile nella stazio-
ne di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricari-
cata in qualsiasi momento senza ridurne la durata.
Un’interruzione dell’operazione di ricarica non dan-
neggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile Li-lon & protetta dalla «Electro-
nic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento to-
tale. In caso di batteria scarica, I’apparecchio per il
giardinaggio si spegne tramite un interruttore automa-
tico. La lama da taglio non si muove piu.

Dopo lo spegnimento automati-
& ATTENZIONE co dell’apparecchio per il giar-
dinaggio non continuare a pre-

mere Pinterruttore di avvio/arresto. La batteria
ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Processo di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di
rete della stazione di ricarica viene inserita nella presa
per la corrente e la batteria ricaricabile viene inserita
nella sede di ricarica.

Grazie all’intelligente procedimento di ricarica, lo sta-
to di ricarica della batteria viene riconosciuto automa-
ticamente e I'operazione di ricarica avviene con la ri-
spettiva ottimale corrente di carica in base alla
temperatura della batteria e della tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi
eccessivi la batteria che in caso di deposito nella sta-
zione di ricarica resta sempre completamente carica.

Operazione veloce di ricarica

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

L’operazione veloce di ricarica viene segnalata tramite
un lampeggio dell’indicatore LED verde.

Elemento di visualizzazione sulla batteria ricaricabile:
Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illu-
minati uno dopo I’altro e si spengono brevemente. La
batteria ricaricabile € completamente carica quando i
tre LED verdi sono illuminati permanentemente. Circa
5 minuti dopo che la batteria ricaricabile é stata cari-
cata completamente, i tre LED verdi si spengono di
nuovo.

Nota bene: L’operazione veloce di ricarica & possibile
esclusivamente se la temperatura della batteria ricari-
cabile si trova nel campo di temperatura di carica am-
missibile, vedi paragrafo «Dati tecnici».

Batteria caricata

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

La luce continua dell’indicatore LED verde segnala
che la batteria e stata ricaricata completamente.
Inoltre, per la durata di ca. 2 secondi viene emesso un
segnale acustico che segnala che la batteria & stata ri-
caricata completamente.

Una volta terminata I’operazione, la batteria pud esse-
re estratta ed & pronta per I'uso immediato.

Quando la batteria ricaricabile non ¢ inserita, la luce
continua dell’indicatore LED verde segnala che la spi-
na di rete e inserita nella presa di corrente e che la sta-
zione di ricarica e pronta per I’'uso.

Temperatura della batteria ricaricabile in-
feriore a 0 °C oppure superiore a 45 °C

_ﬁz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

La luce continua dell’indicatore LED rosso segnala
che latemperatura della batteria ricaricabile si trova al
di fuori del campo di temperatura per operazione velo-
ce di ricarica di 0 °C—45 °C. Non appena viene rag-
giunto il campo di temperatura ammesso, il dispositivo
di ricarica passa automaticamente alla ricarica veloce.

Se la temperatura della batteria ricaricabile si trova al
di fuori del campo di temperatura di ricarica, inseren-
do la batteria nel dispositivo di ricarica si accende il
LED rosso della batteria ricaricabile.

Operazione di ricarica impossibile

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

In caso di un’altra disfunzione dell’operazione di rica-
rica, la stessa viene segnalata tramite un lampeggio
dell’ indicatore LED rosso.

L’operazione di ricarica non puo essere avviata e la
batteria non pud essere ricaricata (vedi paragrafo «In-
dividuazione dei guasti e rimedi»).

Istruzioni per la ricarica

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di
operazioni di ricarica successivi senza interruzioni, la
stazione di ricarica si puo riscaldare. Questo fatto non
& comunque preoccupante e non & indice di un difetto
tecnico della stazione di ricarica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamen-
to dopo 'operazione di ricarica sta ad indicare che la
batteria ricaricabile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smal-
timento.

Raffreddamento della batteria ricaricabile
(Active Air Cooling)

Il comando del ventilatore integrato nel dispositivo di
ricarica controlla la temperatura della batteria ricarica-
bile inserita. Se la temperatura della batteria ricarica-
bile superai 30 °C, tramite un ventilatore la batteria ri-
caricabile viene raffreddata ad una temperatura di
ricarica ottimale. Il ventilatore acceso sviluppa il tipico
rumore di ventilazione.

Se il ventilatore non funziona significa che la tempera-
tura della batteria ricaricabile si trova in un campo ot-
timale di temperatura di ricarica oppure che il ventila-
tore & difettoso. In questo caso si allunga la durata
dell’operazione di ricarica della batteria ricaricabile.

Indicazioni operative

Indicatore dello stato di carica della batteria

La batteria ricaricabile & dotata di un indicatore dello
stato di ricarica che visualizza lo stato di carica della
batteria ricaricabile. L’indicatore dello stato di carica
della batteria & costituito da 3 LED verdi.
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Azionare il tasto per I'indicatore dello stato di carica
per attivare I'indicatore dello stato di carica. Dopo ca.
5 secondi I'indicatore dello stato di carica si spegne
automaticamente.

Lo stato di ricarica puo essere controllato anche a bat-
teria ricaricabile estratta.

Indicatore LED Autonomia batteria

ricaricabile
Luce continua 3 LED verde >2/3
Luce continua 2 LED verde >1/3
Luce continua 1 LED verde <1/3
Luce intermittente 1 LED verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto non vi & alcun LED illu-
minato, la batteria ricaricabile & difettosa e deve esse-
re sostituita.

Per motivi di sicurezza il controllo dello stato di ricari-
ca pud avvenire solo ad apparecchio per il giardinaggio
fermo.

Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illu-
minati uno dopo I’altro e si spengono brevemente. La
batteria ricaricabile € completamente carica quando i
tre LED verdi sono illuminati permanentemente. Circa
5 minuti dopo che la batteria ricaricabile & stata cari-
cata completamente, i tre LED verdi si spengono di
nuovo.

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell’indicatore per il controllo della tem-
peratura segnala che la batteria ricaricabile oppure
I’elettronica dell’apparecchio per il giardinaggio (in ca-
so di batteria ricaricabile inserita) non & nel campo di
temperatura ottimale. In questo caso I’'apparecchio
per il giardinaggio non funziona oppure non funziona
alla potenza massima.

Controllo della temperatura della batteria
ricaricabile

Il LED rosso lampeggia premendo il tasto oppure I’in-
terruttore di avvio/arresto (con batteria ricaricabile in-
serita): La batteria ricaricabile & al di fuori del campo
di temperatura d’esercizio da — 10 °C fino a +60 °C.
In caso di una temperatura superiore a 70 °C la batte-
ria ricaricabile si disinserisce fino a quando la stessa &
di nuovo in un campo di temperatura d’esercizio am-
missibile.

Controllo della temperatura dell’elettroni-
ca dell’apparecchio per il giardinaggio

Il LED rosso € illuminato costantemente premendo
I'interruttore di avvio/arresto: la temperatura dell’elet-

tronica dell’apparecchio per il giardinaggio & inferiore
a5 °C oppure superiore a 75 °C.

Individuazione dei guasti e rimedi

Con
Y

=7
STOP

Problema

L’apparecchio peril  Possibile ostruzione
giardinaggio non fun-
ziona
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In caso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettro-
nica dell’apparecchio per il giardinaggio si disinserisce
fino a quando la stessa & di nuovo in un campo di tem-
peratura d’esercizio ammissibile.

Potenza di taglio
(durata della batteria ricaricabile)

La potenza di taglio (durata della batteria ricaricabile)
dipende dalle caratteristiche del prato, p. es. dallo
spessore dell’erba, dall’umidita, dalla lunghezza
dell’erba e dall’altezza di taglio.

Se durante il taglio dell’erba I’apparecchio per il giar-
dinaggio viene acceso e spento ripetutamente, si ridu-
ce anche in questo caso la potenza di taglio (durata
della batteria ricaricabile).

Per ottimizzare la potenza di taglio (durata della batte-
ria ricaricabile) si consiglia di tagliare I’erba spesso, di
ridurre I’altezza di taglio e di camminare a velocita nor-
male.

L’esempio riportato di seguito illustra la correlazione
tra I’altezza di taglio e la potenza di taglio riferita ad
una carica della batteria ricaricabile.

Condizioni di taglio

Erba molto rada, |Erba rada, Erba normale,
asciutta asciutta folta

eom (oo &I
TR | T

Potenza di taglio (Rotak 34 LI)*

fino a 300 m? ‘fino a 150 m? ‘fino a 100 m?
Potenza di taglio (Rotak 37 LI)*

fino a 300 m? ‘fino a 150 m? ‘fino a 100 m?
Potenza di taglio (Rotak 43 LI)*

fino a 300 m? ‘fino a 150 m? ‘fino a 100 m?

*utilizzando la batteria ricaricabile con il codice pro-
dotto 2 607 336 107

Per prolungare la durata & possibile acquistare una
batteria ricaricabile supplementare oppure una batte-
ria ricaricabile con maggiore autonomia (Ah) tramite
un Centro di Assistenza Clienti autorizzato per appa-
recchi per il giardinaggio Bosch.

Rimedi

Controllare la parte inferiore dell’apparec-
chio per il giardinaggio e, se necessario, eli-
minare |'ostruzione (portare sempre guanti
per giardinaggio)

Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria

La batteria ricaricabile non & inserita (cor- Applicazione della batteria ricaricabile

rettamente)

Fusibile nel ruttore del circuito elettrico di- Contattare il centro assistenza clienti

fettoso/bruciato

Erba troppo lunga

Regolare un’altezza di taglio maggiore e ri-
baltare I’apparecchio per il giardinaggio per
ridurre la sollecitazione iniziale

La protezione del motore é scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare
un’altezza di taglio maggiore

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria

Ruttore del circuito elettrico € stato inseri- Inserire correttamente
to non correttamente/non completamente

Il motore si avvia con un leggero ritardo do- Tenere premuto I'interruttore di avvio/arre-
po I'azionamento dell’interruttore di avio/ sto per ca. 1—3 s per avviare il motore

arresto

Bosch Power Tools
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Problema Possibili cause Rimedi
Il motore si avvia e si Batteria non ricaricata completamente Caricare la batteria

arresta successiva-

1 Ruttore del circuito elettrico & stato inseri- Inserire correttamente
mente di nuovo

to non correttamente/non completamente

La batteria ricaricabile non & inserita Applicazione della batteria ricaricabile
(correttamente)
Batteria troppo fredda/troppo calda Riscaldare/raffreddare la batteria
Regolare una maggiore altezza di taglio
L’apparecchio per il  Cablaggio interno dell’apparecchio peril Contattare il centro assistenza clienti

giardinaggio funziona giardinaggio difettoso
con interruzioni

La protezione del motore € scattata Lasciare raffreddare il motore e regolare
un’altezza di taglio maggiore
L’apparecchio peril  Altezza di taglio troppo bassa Regolare una maggiore altezza di taglio
glardlnagglo !a§CIa Lame senza filo Sostituzione della lama
tracce di taglio irrego- —— - —
lari Possibile ostruzione Controllare la parte inferiore dell’apparec-
e/o chio per il giardinaggio e, se necessario, eli-
1l motore lavora con minare 'ostruzione (portare sempre guanti
difficolta per giardinaggio)
Lama montata in posizione errata Montare la lama nella posizione corretta
Potenza di taglio (du- Altezza di taglio troppo bassa Regolare una maggiore altezza di taglio e
rata della batteria ri- camminare lentamente
cfarlcablle) non suffi- Erba troppo alta Regolare una maggiore altezza di taglio e
ciente camminare lentamente
Erba troppo bagnata oppure umida Attendere fino a quando I’erba ¢ asciutta e
camminare lentamente
Erba troppo spessa Regolare una maggiore altezza di taglio, cam-
minare lentamente e tagliare ’erba spesso
E possibile acquistare una batteria ricari- Contattare il centro assistenza clienti
cabile supplementare tramite un Centro di
Assistenza Clienti autorizzato per utensili
da giardinaggio Bosch
La lama da taglio non Lama bloccata da erba Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio
ruo,ta dopo aver acce- Eliminare I’ostruzione (portare sempre guan-
spl a_ppare_cchlo peril ti per giardinaggio)
giardinaggio " N "
Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama
(17 Nm)
Vibrazioni e rumore  Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama
eccessivi (17 Nm)
Lama danneggiata Sostituzione della lama
Operazionediricarica | contatti delle batterie ricaricabili sono Pulire i contatti delle batterie ricaricabili;
non possibile sporchi p.es. inserendo ed estraendo piu volte le
batterie o la batteria ricaricabile
La batteria e difettosa poiché all’interno  Sostituire la batteria
della batteria vi & un’interruzione della li-
nea di collegamento (elementi della batte-
ria singoli)
Gliindicatori LED non La spina di collegamento alla rete della Inserire la spina di rete (completamente)

sono accesi dopo che stazione di ricarica non & inserita (corret- nella presa per la corrente
laspinadirete é stata tamente)
inserita nella presa

Difetto della presa per la corrente, del ca- Controllare la tensione di rete e, se necessa-

vo di rete oppure della stazione di ricarica rio, far controllare il dispositivo di ricarica da
un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
per elettroutensili Bosch

Manutenzione ed assistenza Servizio di assistenza ed assistenza clienti

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ri-
cambio, & indispensabile comunicare sempre il codice
prodotto a dieci cifre riportato sulla targhetta di fab-
.. . . bricazione dell’apparecchio per il giardinaggio.

Cura della batteria ricaricabile

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

» Attenzione! Spegnere I’'apparecchio per il giardi-
naggio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico,
togliere la batteria ricaricabile ed il cestello rac-
coglierba prima di effettuare interventi di manu-
tenzione o di pulizia.

» Mettere sempre guanti da giardino maneggiando
o lavorando nel settore delle lame taglienti.

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per ga-

rantire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

— Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed Svizzera
acqua. Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
— Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente Fax: +41 (044) 8 47 15 53

nel campo di temperatura da 0 °C fino a 50 °C.
Non lasciare la batteria ricaricabile p.es. in estate

nell’automobile. Protezione dell’ambiente
— In caso di irradiamento solare diretto non lasciare Rotak 34/37 LI
la batteria ricaricabile nell’apparecchio per il giar-

(BAE g, Marchio per la tutela dell’ambiente «An-
& & gelo bluy.
Contrassegno per apparecchi per il giar-

dinaggio.
— Latemperatura ottimale per la conservazione della

batteria ricaricabile & di 5 °C. di N ticol te silenziosi :
— Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione Inaggio particolarmente siienziosi € po
co inquinanti.

della batteria ricaricabile con un pennello morbi- et
do, pulito ed asciutto. RAL-UZ 129
Una sensibile riduzione della durata del funzionamen-

to dopo 'operazione di ricarica sta ad indicare che la
batteria ricaricabile dovra essere sostituita.
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Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolo-
se. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate
su strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto ae-
reo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso per la preparazione del pezzo da spedire
& necessario ricorrere ad un esperto per merce perico-
losa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i con-
tatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell’imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.

Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni di
ricarica e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti do-
mestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea

2002/96/CE le apparecchiature elettri-

che ed elettroniche diventate inservibili

e, in base alla direttiva europea

2006/66/CE, le batterie ricaricabili/bat-

terie difettose o consumate devono esse-
re raccolte separatamente ed essere inviate ad una riu-
tilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti po-
tranno essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel
paragrafo «Trasporto».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig
door. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het tuingereed-
schap. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later
te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op het tuinge-
reedschap
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
raken door weggeslingerde voorwerpen.

Houd in de buurt staande personen op een
veilige afstand tot het tuingereedschap.

Scherp(e) mes(sen). Wees uiterst voorzich-
tig met tenen en vingers.

Schakel het tuingereedschap uit en maak
de stroomkringonderbreker los voordat u
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert of wanneer u het tuingereedschap
onbeheerd laat, ook als dat slechts voor
korte tijd is.

Niet van toepassing.

Wacht tot alle delen van het tuingereed-
schap volledig tot stilstand zijn gekomen
voordat u deze aanraakt. De messen
draaien na het uitschakelen van het tuinge-
reedschap nog. Letsel kan het gevolg zijn.
Gebruik het tuingereedschap niet in de re-

gen en laat het niet in de regen liggen of
staan.

Bescherm uzelf tegen een elektrische
schok.

Houd de aansluitkabel uit de buurt van de
snijmessen.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in een
droge ruimte.

Het oplaadapparaat is voorzien van een vei-
ligheidstransformator.

Bediening

» Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet hebben gelezen dit tuingereedschap nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschriften
ten aanzien van de leeftijd van de bediener. Be-
waar het tuingereedschap buiten het bereik van
kinderen wanneer het niet wordt gebruikt.

» Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te
worden gebruikt door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of gebrekkige ervaring en/of ge-
brekkige kennis, tenzij zij onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen
ten aanzien van het gebruik van het tuingereed-
schap.

Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te
stellen dat zij niet met het tuingereedschap spelen.

» Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen, persoonlijk letsel of schade aan het ei-
gendom van anderen.

Gebruik het tuingereedschap niet met blote voe-
ten of met open sandalen. Draag altijd stevige
schoenen en een lange broek.

Controleer het te bewerken oppervlak zorgvuldig
op stenen, stokken, metaaldraad, botten en ande-
re voorwerpen en verwijder deze.

Controleer voor gebruik altijd of de messen, de
messchroeven of het maaimechanisme versleten
of beschadigd zijn. Vervang versleten of beschadig-
de messen en messchroeven altijd als complete
set, om onbalans te voorkomen.

Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

Gebruik het tuingereedschap bij voorkeur niet
wanneer het gras nat is.

Loop altijd rustig, nooit te snel.

Gebruik het tuingereedschap nooit met defecte
veiligheidsvoorzieningen of afschermingen of zon-
der veiligheidsvoorzieningen zoals stootbescher-
ming en/of grasvanger.

Het werken op hellingen kan gevaarlijk zijn.

- Maai geen bijzonder steile hellingen.

— Zorg ervoor dat u op een helling of op nat gras
altijd stevig staat.

- Maai altijd dwars op een helling, nooit naar bo-
ven of naar beneden.

— Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het ver-
anderen van richting op een helling.

- Gauiterst voorzichtig te werk bij het achteruit-
lopen of bij het trekken van het tuingereed-
schap.

— Duw het tuingereedschap tijdens het maaien
altijd voorwaarts en trek het nooit naar het
lichaam toe.

De messen moeten stilstaan als u het tuingereed-
schap voor het vervoer moet kantelen, als u rijdt
over een plaats waar geen gras groeit en als u het
tuingereedschap verplaatst naar een plaats waar u
wilt maaien.

Kantel het tuingereedschap bij het starten of aan-
trekken van de motor niet, behalve wanneer dit no-
dig is voor het starten in hoog gras. Til in dit geval
de van de bediener afgewende zijde door het om-
laagduwen van de handgreep niet verder dan nodig
omhoog. Let erop dat uw handen zich op de greep
bevinden wanneer u het tuingereedschap weer
laat lopen.

Schakel het tuingereedschap in zoals in de ge-
bruiksaanwijzing beschreven en let erop dat uw
voeten ver genoeg van ronddraaiende delen verwij-
derd zijn.

Breng handen en voeten niet in de buurt van of on-
der ronddraaiende delen.

Houd afstand tot de uitworpzone terwijl u met het
tuingereedschap werkt.

Het tuingereedschap nooit optillen of dragen ter-
wijl de motor loopt.

Verander het tuingereedschap niet. Ongeoorloof-
de veranderingen kunnen de veiligheid van het
tuingereedschap beinvloeden en tot meer geluiden
en trillingen leiden.

Stroomkringonderbreker losmaken:

— altijd wanneer u zich van het tuingereedschap
verwijdert,

- vOOr het verwijderen van blokkeringen,

— als u het tuingereedschap controleert, reinigt
of eraan werkt,

— nahet raken van een voorwerp. Controleer het
tuingereedschap onmiddellijk op beschadigin-
gen en laat het indien nodig repareren,

— als het tuingereedschap op een ongewone ma-
nier begint te trillen (onmiddellijk controle-
ren).

Onderhoud

>

>

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de
scherpe messen vastpakt of er aan werkt.
Controleer of alle moeren, bouten en schroeven
vastzitten, zodat een veilige toestand van het tuin-
gereedschap gewaarborgd is.

Controleer de grasbak regelmatig op toestand en
slijtage.

Controleer het tuingereedschap. Versleten of be-
schadigde delen moeten veiligheidshalve worden
vervangen.

Gebruik uitsluitend voor het tuingereedschap
voorziene maaimessen.

Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch
afkomstig zijn.
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Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgescha-
keld is voordat u de accu in het gereedschap
plaatst. Het plaatsen van een accu in tuingereed-
schap dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen lei-
den.

» Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het op-
laadapparaat vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met an-
dere accu’s wordt gebruikt.

> Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het
oplaadapparaat is alleen geschikt voor het opladen
van Bosch-lithiumionaccu’s met de in de techni-
sche gegevens vermelde spanningen. Anders be-
staat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, ka-
bel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet
als u een beschadiging hebt vastgesteld. Open
het oplaadapparaat niet zelf en laat het alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met ori-
ginele vervangingsonderdelen repareren. Bescha-
digde oplaadapparaten, kabels en stekkers vergro-
ten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemak-
kelijk brandbare ondergrond (zoals papier of tex-
tiel) of in een brandbare omgeving. Vanwege de
bij het opladen optredende verwarming van het
oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voor-
ziene Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s
kan tot letsel en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoor-
zien contact met water af. Wanneer de vloeistof
in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirri-
taties en verbrandingen leiden.

> Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

Technische gegevens

Accu-grasmaaier
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» Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht.
Er bestaat explosiegevaar.

> Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu

kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse

lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dam-
pen kunnen de luchtwegen irriteren.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen
0 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zo-
mer niet in de auto liggen.

> Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge doek.

v

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het le-
zen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg er-

voor dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het
juiste begrip van de symbolen helpt u het tuingereed-
schap goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis
Bewegingsrichting

Draag werkhandschoenen

Gewicht

Inschakelen

Uitschakelen

Toegestane handeling

Verboden handeling

X&OH"@Q

Toebehoren en vervangingsonderde-
len

o o

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van
tuinen, alleen voor particulier gebruik.

Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI

Zaaknummer 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Mesbreedte cm 34 37 43
Maaihoogte mm 20-70* 20-70* 20-70*
Inhoud grasbak | 40 40 50
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Accu Li-lon Li-lon Li-lon
Zaaknummer 2 607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Nominale spanning V= 36 36 36
Capaciteit Ah 2,6 2,6 2,6
Oplaadtijd (bij lege accu)** min 60 60 60
Aantal accucellen 20 20 20
Accu Li-lon Li-lon Li-lon
Zaaknummer 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nominale spanning V= 36 36 36
Capaciteit Ah 4,5 4,5 4,5
Oplaadtijd (bij lege accu)** min 95 95 95
Aantal accucellen 30 30 30

*afdekking verwijderd
**met oplaadapparaat AL 3640 CV Professional

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuin-

gereedschappen kunnen afwijken.

Bosch Power Tools
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Accu-grasmaaier Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Oplaadapparaat AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Zaaknummer EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Laadstroom A 2,0 2,0 2,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0—-45 0—-45 0—45
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Isolatieklasse o)/ o]/ o/
Oplaadapparaat AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Zaaknummer EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Laadstroom A 4,0 4,0 4,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0—45 0—45 0—45
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Isolatieklasse [o)/1n o]/ o]/

*afdekking verwijderd
**met oplaadapparaat AL 3640 CV Professional

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuin-
gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens 2000/14/EG (1,60 m hoogte, 3600 ... H81E..| H81J..| H81K..
1 m afstand).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmer-

kend:

Geluidsdrukniveau dB(A) 81,0 81,0 81,0
Geluidsvermogenniveau dB(A) 89,4 89,7 90,2
Onzekerheid K dB =0,6 =0,3 =0,8

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald vol-

gens EN 60335:

Trillingsemissiewaarde a, m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? =1,5

Conformiteitsverklaring (€

3600...| H81E..| H81J..| H81K..
Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder ,Technische
gegevens” beschreven product voldoet aan de volgende normen en nor-
matieve documenten: EN 60335, EN 50338 (accugereedschap) en
EN 60335 (acculader) volgens de bepalingen van de richtlijnen
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG en 2000/14/EG.
2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau dB(A) 90,0 90,0 91,0
Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel VI.

Productcategorie: 32

) ) Handelingsdoel Afbeelding
Benoemde instantie:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Uitschakelen 9
Technisch dossier bij: Tips voor de werkzaamheden 9-10
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Onderhoud van de messen 11
C€ o8 Toebehoren kiezen 12
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product . .
Engineering Certification Ingebrmknemlng

e /m iV /%Q%Lh \:oor uw veiligheid

Let op! Schakel het tuingereedschap, maak de
stroomkringonderbreker los en verwijder de ac-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division cu voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
D-70745 Leinfelden-Echterdingen uitvoert. Hetzelfde geldt als de schakelaarkabel
14.09.2010 beschadigd, doorgesneden of in de war is.

. » Nadat het tuingereedschap is uitgeschakeld,
Montage en gebrmk draaien de messen nog enkele seconden.

» Voorzichtig! Raak het ronddraaiende snijmes niet
Handelingsdoel Afbeelding aan.

Meegeleverd 1
Montage van de greepbeugels 2 Accu opladen
- » Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meege-
Grasbak in elkaar zetten 3 leverde oplaadapparaat is afgestemd op de in het
Gasbak inzetten en verwijderen 4 tuingereedschap ingebouwde lithiumionaccu.
> Let op de netspanning! De spanning van de
Accu opladen 5 stroombron moet overeenkomen met de gegevens
Accu inzetten of verwijderen 6 op het typeplaatje van het oplaadapparaat. Met
230 V aangeduide oplaadapparaten kunnen ook
Stroomkringonderbreker losmaken 7 met 220 V worden gebruikt.
en in parkeerstand brengen De accu is voorzien van een thermische beveiliging die
Maaihoogte instellen 8 ervoor zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbe-
reik tussen 0 °C en 45 °C kan worden opgeladen.
Inschakelen 9 Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-
reikt.
F 016 L70 763 | (24.5.11) Bosch Power Tools
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Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen ge-
leverd. Om de volledige capaciteit van de accu te ver-
krijgen, laadt u voor het eerste gebruik de accu volle-
dig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgela-
den zonder de levensduur te verkorten. Een onderbre-
king van het opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection
(ECP)” tegen te sterk ontladen beschermd. Als de ac-
cu leeg is, wordt het tuingereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld: Het snijmes beweegt
niet meer.

A LET OP Druk na het automatisch uitschakelen

van het tuingereedschap niet meer op
de aan/uit-schakelaar. De accu kan an-
ders beschadigd worden.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het op-
laadapparaat in het stopcontact en de accu in de op-
laadschacht wordt gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaad-
toestand van de accu automatisch herkend en wordt
de accu afhankelijk van de accutemperatuur en -span-
ning met de optimale laadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien
in het oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgela-
den.

Snel opladen

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Snel opladen wordt aangegeven door knipperen van
de groene LED-indicatie.

Indicatie-element op de accu: Tijdens het opladen
gaan de drie groene LED’s na elkaar branden en gaan
deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de drie
groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten
nadat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groe-
ne LED’s weer uit.

Opmerking: Het snel opladen is alleen mogelijk als de
temperatuur van de accu zich binnen het toegestane
oplaadtemperatuurbereik bevindt, zie het gedeelte
,Technische gegevens”.

Accu opgeladen

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Continu branden van de groene LED-indicatie geeft
aan dat de accu volledig opgeladen is.

Bovendien klinkt gedurende ca. 2 seconden een ge-
luidssignaal waardoor akoestisch wordt aangegeven
dat de accu volledig is opgeladen.

De accu kan vervolgens worden verwijderd en onmid-
dellijk worden gebruikt.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken,
geeft continu branden van de groene LED-indicatie
aan dat de stekker in het stopcontact is gestoken en
het oplaadapparaat gereed is voor gebruik.

Accutemperatuur onder 0 °C of boven
45 °C

—

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional
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Continu branden van de rode LED-indicatie geeft aan
dat de temperatuur van de accu buiten het snellaad-
temperatuurbereik van 0 °C—45 °C ligt. Zodra het
toegestane temperatuurbereik bereikt is, schakelt het
oplaadapparaat automatisch over op snelladen.

Als de temperatuur van de accu buiten het toegestane
oplaadtemperatuurbereik ligt, gaat de rode LED van
de accu branden wanneer u de accu in het oplaadap-
paraat zet.

Geen opladen mogelijk

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Een andere storing tijdens het opladen wordt aangege-
ven door knipperen van de rode LED-indicatie.

Het opladen kan niet worden gestart en het opladen
van de accu is niet mogelijk (zie gedeelte ,Storingen
opsporen”).

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder
onderbreking kan het oplaadapparaat warm worden.
Dit is echter zonder bezwaar en wijst niet op een tech-
nisch defect van het oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen
duidt erop dat de accu versleten is en moet worden
vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwij-
dering in acht.

Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventilatorre-
geling bewaakt de temperatuur van de ingezette accu.
Als de accutemperatuur boven 30 °C ligt, wordt de ac-
cu door een ventilator op de optimale oplaadtempera-
tuur gekoeld. De ingeschakelde ventilator maakt een
ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet loopt, ligt de accutemperatuur in
het optimale oplaadtemperatuurbereik, of is de venti-
lator defect. In dit geval wordt de oplaadtijd van de ac-
cu langer.

Tips voor de werkzaamheden

Accu-oplaadindicatie

De accu is voorzien van een oplaadindicatie die de op-
laadtoestand van de accu aangeeft. De
oplaadindicatie bestaat uit drie groene LED’s.

Bedien de toets voor de oplaadindicatie om de oplaa-
dindictie te activeren. Na ca. 5 seconden gaat de op-
laadindicatie automatisch uit.

De oplaadtoestand kan ook worden gecontroleerd ter-
wijl de accu verwijderd is.

LED-indicatie

Accucapaciteit
Continu branden 3 groene LED’s >2/3

Continu branden 2 groene LED’s > 1/3
Continu brandt 1 groene LED <1/3
Knipperlicht 1 groene LED Reserve

Als na het bedienen van de toets geen van de LED’s
brandt, is de accu defect en moet deze worden vervan-
gen.

Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoestand alleen
worden opgevraagd als het tuingereedschap stilstaat.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na el-
kaar branden en gaan deze kort uit. De accu is volledig
opgeladen als de drie groene LED’s continu branden.
Ongeveer 5 minuten nadat de accu volledig is opgela-
den, gaan de drie groene LED’s weer uit.

Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor de temperatuurbe-
waking geeft aan dat de accu of de elektronica van het
tuingereedschap (als de accu in het gereedschap is ge-
plaatst) zich in niet het optimale temperatuurbereik
bevindt. In dit geval werkt het tuingereedschap niet, of
niet met volledig vermogen.

Bosch Power Tools
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Temperatuurbewaking van de accu

De rode LED knippert als de knop of de aan/uit-scha-
kelaar wordt ingedrukt (terwijl de accu in het gereed-
schap is geplaatst): De bedrijfstemperatuur van de ac-
cu ligt buiten het temperatuurbereik van —10 °C tot
+60 °C.

Bij een temperatuur boven 70 °C wordt de accu uitge-
schakeld tot deze zich weer in het toegestane bedrijf-
stemperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica
van het tuingereedschap

De rode LED brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar continu: De temperatuur van de elektroni-
cavan het tuingereedschap bedraagt minderdan 5 °C
of meer dan 75 °C.

Bij een temperatuur boven 90 °C wordt de elektronica
van het tuingereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Maaivermogen (gebruiksduur accu)

Het maaivermogen (de gebruiksduur van de accu) is
afhankelijk van de eigenschappen van het gazon, zoals
de grasdichtheid, de vochtigheid, de lengte van het
gras en de maaihoogte.

Vaak in- en uitschakelen van het tuingereedschap tij-
dens het maaien vermindert eveneens het maaivermo-
gen (looptijd van de accu).

Storingen opsporen

P2\ r—@ | | T2
@ e el
STOP ) ) |—=4

Symptomen Mogelijke oorzaak

Tuingereedschap Verstopping mogelijk
loopt niet

Als u het maaivermogen (de gebruiksduur van de accu)
wilt optimaliseren, is het raadzaam om vaker te
maaien, de maaihoogte te vergroten en in een passend
tempo te lopen.

Het onderstaande voorbeeld toont de samenhang tus-
sen maaihoogte en maaivermogen met betrekking tot
één acculading.

Maaiomstandigheden

Zeer dun en Dun en droog
droog gazon

Gazon met nor-
male dichtheid

15cm

Maaivermogen (Rotak 34 LI)*

|tot 150 m? |tot 100 m?
Maaivermogen (Rotak 37 LI)*

|tot 150 m? |tot 100 m?
Maaivermogen (Rotak 43 LI)*

|tot 150 m? |tot 100 m?

tot 300 m?

tot 300 m?

tot 300 m?

*met gebruikmaking van de accu met zaaknummer

2 607 336 107

Om de looptijd te verlengen, kunt u een extra accu of
een accu met een grotere capaciteit (Ah) via een er-
kende klantenservice voor Bosch tuingereedschappen
aanschaffen.

Oplossing

Onderzijde van het tuingereedschap contro-
leren en indien nodig vrij maken (draag altijd
tuinhandschoenen)

Accu niet vol opgeladen

Accu opladen

Accu niet (goed) ingestoken

Accu plaatsen

Zekering in stroomkringonderbreker defect Neem contact op met klantenservice

of doorgebrand

Gras te lang

Grotere maaihoogte instellen en tuingereed-
schap kantelen om de startbelasting te ver-
minderen

Motorbeveiliging aangesproken

Laat de motor afkoelen en stel een grotere
maaihoogte in

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet Goed inzetten

volledig ingezet

De motor start na het bedienen van de

Bedien de aan/uit-schakelaar ca. 1—3 secon-

aan/uit-schakelaar met een geringe vertra-  den om de motor te starten

ging

Motor start en Accu niet vol opgeladen

Accu opladen

stopt vervolgens

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet Goed inzetten

weer volledig ingezet
Accu niet (goed) ingestoken Accu plaatsen
Accu te koud of te heet Accu laten opwarmen of afkoelen
Grotere maaihoogte instellen
Tuingereedschap Interne bekabeling van tuingereedschap de- Neem contact op met klantenservice

loopt met onder- fect

brekingen Motorbeveiliging aangesproken

Laat de motor afkoelen en stel een grotere
maaihoogte in

Tuingereedschap Maaihoogte te laag

Grotere maaihoogte instellen

maait onregelmatig Messen bot
en/of

Mes vervangen

Motor loopt moei-  Verstopping mogelijk
lijk

Onderzijde van het tuingereedschap contro-
leren en indien nodig vrij maken (draag altijd
tuinhandschoenen)

Mes omgekeerd gemonteerd

Mes goed monteren

Maaivermogen (ge- Maaihoogte te laag
bruiksduur accu)

Stel een grotere maaihoogte in en maai lang-
zamer

onvoldoende Gras te hoog

Stel een grotere maaihoogte in en maai lang-
zamer

Gras te nat of vochtig

Wacht tot het gras droog is en loop langza-
mer

Gras te dicht

Stel een grotere maaihoogte in, loop langza-
mer en maai vaker

Een extra accu kunt u via een erkende klan- Neem contact op met klantenservice
tenservice voor Bosch tuingereedschappen

aanschaffen
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Symptomen Mogelijke oorzaak

Na het inschakelen Mes wordt gehinderd door gras
van het tuingereed-

OBJ_BUCH-1329-002.book Page 49 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

Nederlands | 49

Oplossing
Tuingereedschap uitschakelen
Verstopping verwijderen (draag altijd tuin-

schap draait het handschoenen)
maaimes niet -
Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast
(17 Nm)
Sterke trillingen of Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast
geluiden (17 Nm)

Mes beschadigd

Mes vervangen

Opladen niet moge- Accucontacten vuil
lijk

Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door
de accu enkele keren te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang de accu indien nodig

De accu is defect door een verbindingsbreuk Vervang de accu

in de accu (afzonderlijke cellen)

De led-indicaties Netsnoer van het oplaadapparaat is niet (of Steek de stekker (volledig) in het stopcon-

branden niet nadat niet goed) vastgestoken

tact

de stekker in het
stopcontact is ge- defect

Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat Controleer de netspanning en laat het op-

laadapparaat eventueel nazien door een er-

stoken kende klantenservice voor Bosch elektrische
gereedschappen
Onderhoud en service Milieubescherming

Onderhoud van de accu

» Let op! Schakel het tuingereedschap, maak de
stroomkringonderbreker los en verwijder de ac-
cu en de grasmand voordat u instel- of reinigings-
werkzaamheden uitvoert.

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de
scherpe messen vastpakt of er aan werkt.

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in

acht om een optimaal gebruik van de accu te waarbor-

gen.

— Bescherm de accu tegen vocht en water.

— Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen
0 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zo-
mer niet in de auto liggen.

— Laat de accu bij fel zonlicht de accu niet in het tuin-
gereedschap zitten.

— De optimale temperatuur voor het bewaren van de
accu bedraagt 5 °C.

— Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen
duidt erop dat de accu versleten is en moet worden
vervangen.

Klantenservice en advies

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknum-
mer volgens het typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Rotak 34/37 LI

(BAE Duits milieukeurmerk ,,Blauer Engel”.
3 NG Onderscheiding voor stille tuingereed-
schappen die arm zijn aan schadelijke
stoffen.

RAL-UZ 129

Q

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen
voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van toepas-
sing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder ver-
dere voorwaarden over de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of ex-
peditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien
van verpakking en markering in acht worden genomen.
In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de ver-
zending een deskundige voor gevaarlijke goederen
worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu
zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in
acht.

Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s

en batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten niet meer bruikbare
elektrische en elektronische apparaten
en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege ac-
cu’s en batterijen apart worden ingeza-

meld en op een voor het milieu verantwoorde wijze

worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte

,Vervoer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfolgende instrukser omhyggeligt.
Gor dig fortrolig med havevarktgjets betjeningsan-
ordninger og korrekte anvendelse. Opbevar betje-
ningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af symboler pa havevarktgjet
Generel sikkerhedsadvarsel.

C Laes betjeningsvejledningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande,
der kan kvaeste tilskuere.

tojet.

@ Hold tilskuere i sikker afstand fra havevaerk-

(—\ Skarp tand (skarpe taender). Pas pa taeerne
=# | ogfingrene — de kan blive skaret af.

Sluk for haveveaerktgjet og lgsn stremkreds-
G:‘ afbryderen, for vedligeholdelses- eller ren-
@ goringsarbejde gennemfgares; dette gaelder

ogsa, hvis haveveerktgjet ogsa kun forlades
uden opsyn i kort tid.

— Geelder ikke.
LE 29
Py Vent til alle haveveerktgjets dele er standset

R helt, fer de bergres. Knivene fortsaetter
N\ med at rotere, efter at der er blevet slukket
STOP_J for havevaerktgjet. En roterende kniv kan

forarsage kvaestelser.

Brug ikke haveveerktgjet, nar det regner, og
udsaet ikke veerktgjet for regn.

Beskyt dig selv mod elektrisk stad.

Hold tilslutningskablet borte fra skaerekni-
vene.

Anvend kun ladeaggregatet i terre rum.

Ladeaggregatet er udstyret med en sikker-
hedstransformator.

Betjening

» Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemlaest denne betjeningsvejledning, anvende ha-
vevaerktgjet. Lokale regler kan bestemme alderen
pa den person, som ma betjene haveverktgjet. Ha-
vevaerktgjet skal opbevares utilgengeligt for bgrn,
nar det ikke er i brug.

» Dette haveverktgj er ikke egnet til at blive brugt af
personer (inkl. barn) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende er-
faring og/eller manglende viden, medmindre de
overvages af en sikkerhedsansvarlig person eller
modtager instruktioner fra denne person om, hvor-
dan havevarktgjet skal handteres.

Bar skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
haveveerktgjet.

» Slaaldrig grees, mens der er nogen, iszer bern eller
keeledyr, i naerheden.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

» Betjen ikke havevearktgjet med bare fgdder eller

abne sandaler. Beer altid fastsiddende fodtej og

lange bukser.

Undersgg det omrade, der skal bearbejdes, og

fjern sten, pinde, staltrad, kedben og andre frem-

medlegemer.

v

4:24 PM

vvyyy

Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene
og klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Udskift altid slidte eller beskadigede knive samt
knivbolte sammen for at undga ubalance.

Sla kun grees i dagslys eller i god kunstig belysning.
Haveveerktgjet ma helst ikke anvendes i vadt grees.
Ga altid — lgb aldrig.

Brug aldrig havevaerktgjet med defekte beskyttel-

sesanordninger, afdaekninger eller uden sikker-

hedsudstyr som f.eks. udkastningsskaerm og/eller

graesboks.

Det kan vere farligt at arbejde pa skraninger:

— Sla aldrig graes pa alt for stejle skraninger.

— Man skal altid passe pa ikke at miste fodfaestet
pa skraninger eller vadt grees.

- Sla altid graes pa tveers af skraninger — aldrig
op og ned.

— Veer altid meget forsigtig, nar du vender.

- Veer altid meget forsigtig, nar haveveaerktgjet k-
rer tilbage eller traekkes.

— Skub altid haveverktgjet frem under graessla-
ningen og traek det aldrig hen mod kroppen.

Knivene skal st stille, nar haveveerktgjet vippes til
transport, nar der kgres hen over andre overflader
end graes og ved transport af haveveerktgjet til og
fra det omrade, hvor plaenen skal slas.

Vip ikke havevaerktgjet ved start eller nar motoren
startes, medmindre dette er ngdvendigt for at star-
te det i hgjt graes. | dette tilfelde haeves den side
af haveveerktejet, som vender bort fra brugeren,
ved at trykke handgrebet ned. Havevaerktgjet ma
ikke haeves mere end ngdvendigt. Serg for, at beg-
ge haender er pa grebet, nar havevaerktgjet seenkes
ned igen.

Teend for haveveerktgjet som beskrevet i betje-
ningsvejledningen og serg for, at dine fedder er til-
streekkeligt langt vaek fra roterende dele.

Anbring ikke haender eller fadder i nerheden af el-
ler under roterende dele.

Hold afstand til udkastningszonen, nar havevaerk-
tojet kerer.

Left eller baer aldrig haveveaerktgjet, nar motoren
kerer.

Uder ikke andringer pa havevzaerktgjet. Ikke til-
ladte a&ndringer kan forringe dit haveveaerktgjs sik-
kerhed og fare til mere stgj og sterre vibrationer.

Stremkredsafbryder lgsnes:

- for du fjerner dig fra haveveerktgjet,

— inden man fjerner en blokering,

— fer du kontrollerer, renger eller arbejder pa ha-
veveerktgjet,

- efter at man har ramt et fremmedlegeme. Kon-
troller straks havevaerktgjet for beskadigelser
og fa det repareret, hvis det er ngdvendigt,

- hvis haveveaerktgjet begynder at vibrere unor-
malt meget (kontrollér omgaende).

Vedligeholdelse

>

>

Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller
arbejder i naerheden af skarpe knive.

Kontroller, at alle mgtrikker, bolte og skruer sidder
rigtigt, sa haveveaerktgjets arbejdstilstand er sikret.
Kontrollér graeesboksens tilstand og slidniveau med
regelmaessige mellemrum.

Kontroller haveveaerktgjet og erstat for en sikker-
heds skyld slidte eller beskadigede dele.

Brug udelukkende de specielle knive til haveveerk-
tojet.

Serg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.

Henvisninger til optimal handtering af ak-
kuen

>

Sikre, at havevarktojet er slukket, for akku’en
saettes i. Der kan opsta uheld, hvis en akku seettes
i et haveveaerktgj, der er teendt.

Ladeaggregatet ma ikke udsaettes for regn eller
fugtighed. Indtraengning af vand i ladeaggregatet
oger risikoen for elektrisk sted.

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbe-
falet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet
til en bestemt type batterier, mé ikke benyttes med
andre batterier — brandfare.

Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er kun
beregnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med de
spaendinger, der er angivet i de tekniske data. El-
lers er der fare for brand og eksplosion.

Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for
elektrisk stad.
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» Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik for brug. Symboler
Anvend ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadi-
get. Forsog ikke at dbne ladeaggregatet og sorg De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne
for at det repareres af kvalificerede fagfolk, ogat l@se og forsté betjeningsvejledningen. Laeg mzerke til
der kun benyttes originale reservedele. Beskadi- symbolerne og overhold deres betydning. En rigtig for-
gede ladeaggregater, kabler og stik gger risikoen staelse af symbolerne er med til at sikre en god og sik-
for elektrisk sted. ker brug af haveveerktgjet.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar un- ”
dergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i Symbol Betydning

braendbare omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet
bliver varmt under opladningen. Brandfare!

» Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til det-
te havevaerktgj. Brug af andre akkuer kan fgre til
kvaestelser og er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring
med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer el-
ler andre sma metalgenstande, da disse kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem akku-

Bevaegelsesretning

Brug beskyttelseshandsker

kontakterne gger risikoen for personskader i form Vgt

af forbraendinger. Start
» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe

vaeske ud af akku’en. Undgé at komme i kontakt Stop

med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Sog lege, hvis vaesken k¢
i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod vari-
ge solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare for
eksplosion.

> Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion. 5o

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan
der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis B t del
du foler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene. eregnet anvendeise

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand. Haveveerktgjet er beregnet til graesslaning i private haver.

» Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mel-
lem 0 °C og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen
f.eks. om sommeren.

» Renger akkuens ventilationsabninger en gang imel-
lem med en blgd, ren og ter pensel.

Tilladt handling

Forbudt handling

X&OH"%Q

Tilbehar/reservedele

Tekniske data

Akku-plaeneklipper Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Typenummer 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Knivbredde cm 34 37 43
Slahgjde mm 20-70* 20-70* 20-70*
Volumen, graesboks | 40 40 50
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Serienummer se typeskilt pa haveveerktgjet
Akku Li-lon Li-lon Li-lon
Typenummer 2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Nominel spaending V= 36 36 36
Kapacitet Ah 2,6 2,6 2,6
Ladetid (tom akku)** min 60 60 60
Antal akkuceller 20 20 20
Akku Li-lon Li-lon Li-lon
Typenummer 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nominel spaending V= 36 36 36
Kapacitet Ah 4,5 4,5 4,5
Ladetid (tom akku)** min 95 95 95
Antal akkuceller 30 30 30
Ladeaggregat AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Typenummer EU 2607 225657 2607 225657 2607 225 657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Ladestrem A 2,0 2,0 2,0
Tilladt temperaturomrade for opladning °C 0—45 0—45 0—45
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Beskyttelsesklasse o]/ o]/ o]/
Ladeaggregat AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Typenummer EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607 225101
AU 2607 225103 2607225103 2607 225103

Ladestrem A 4,0 4,0 4,0
Tilladt temperaturomrade for opladning °C 0—-45 0—-45 0-45
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse o/ [O]/11 o/

*med fjernet afdaekning

**med ladeaggregat AL 3640 CV Professional

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit haveveerktgj. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevaerk-
tojer kan variere.
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Stoj-/vibrationsinformation

Maleveaerdier for stgj beregnet iht. 2000/14/EF
(1,60 m hgjde, 1 m afstand).

Maskinens A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtryksniveau

Lydeffektniveau

Usikkerhed K

Brug hgrevaern!

Samlede svingningsvardier (vektorsum for tre retninger) beregnet iht.

EN 60335:
Svingningsemissionsvaerdi a,
Usikkerhed K

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data“, eri overensstemmelse med felgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60335, EN 50338 (akku-apparat) og

EN 60335 (akku-ladeaggregater) iht. bestemmelserne i retningslinjerne

2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/ 14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau

Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.

Produktkategori: 32

Bemyndiget kontrolorgan:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk dossier hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
C€ o8

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

N /"’Zﬁﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering og drift

Handlingsmal Fig.

Leveringsomfang

Montering af bgjlegrebene

Graesboks fgjes sammen

Opladning af akku

Akku saettes i/tages ud

1
2
3
Graesboks saettes i/tages af 4
5
6
7

Stremkredsafbryder lgsnes og stilles i par-
keringsposition

4:24 PM

3600..| H81E..| H81J..| H81K.

A) 81,0 81,0 81,0
A) 89,4 89,7 90,2
dB =06 =03 =0,8

m/s? <2,
=1

m/s?

3600..| H81E..| H81J..| H81K.

dB(A) 90,0 90,0 91,0

» Kontrollér netspzaendingen! Stremkildens spaen-
ding skal stemme overens med angivelserne pa la-
deaggregatets typeskilt. Ladeaggregater til 230 V
kan ogsa tilsluttes 220 V.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning,

som kun tillader en ladning i et temperaturomrade

mellem 0 °C og 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for
akkuen.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen.

For at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen

helt for forste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at leve-

tiden forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadi-

ger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,,Elec-

tronic Cell Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, sluk-

kes haveveerktgjet med en beskyttelseskontakt: Skae-
rekniven bevaeger sig ikke mere.

@l Tryk efter automatisk slukning af ha-
A PAS PA vevarktojet ikke mere pa start-stop-
kontakten. Akkuen kan blive beskadi-

get.

Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til
ladeaggregatet staettes i stikdasen og akkuen placeres
i ladeskakten.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens la-
detilstand automatisk erkendes og lades med den
mest velegnede ladestrem, afhaengigt af akkumulato-
rens temperatur og spaending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet

100 %, nar den opbevares i ladeaggregatet.

Slahgjde indstilles 8 Hurtig op'adning
Teending 9 AL 3640 CV
Slukning 9 Professional
Arbejdsanvisninger 9-10
Vedligeholdelse af kniv 11

AL 3620 CV
Valg af tilbehgr 12 Professional

Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld

» Pas pa! Sluk for havevaerktgjet, losn stremkreds-
afbryderen og fjern akkuen, for vedligeholdelses-
eller rengeringsarbejde gennemfores. Gor det
samme, hvis kontaktledningen er beskadiget,
hvis der er blevet skaret i den eller hvis den har
viklet sig sammen.

» Nar havevzerktgjet slukkes, roterer knivene sig i
endnu et par sekunder.

» Pas pa - beror ikke den roterende skzerekniv.

Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det med-
leverede ladeaggregat er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der er monteret i havevaerktgjet.

Hurtigopladningen signaliseres ved, at den grenne
LED-lampe blinker.

Lampeelement pa akkuen: Under opladningen lyser og
slukker akkuens tre grenne LED-lamper kort en ad gan-
gen. Akkuen er helt opladet, nar de tre grenne LED-
lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at akkuen
er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper igen.
Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akku-
mulatorens temperatur er i det tilladte ladetempera-
turomrade, se afsnit ,, Tekniske data“.
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Akkuopladning
AL 3640 CV
I Professional
AL 3620 CV
Professional

Nar den grenne LED-lampe lyser konstant, betyder
det, at akkuen er helt opladet.

Der hgres desuden en signaltone i ca. 2 sekunder, hvil-
ket signaliserer, at akkuen er 100 % opladt.

Herefter kan akkumulatoren tages ud til gjelikkelig
brug.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant grent lys i
LED-lampen, at netstikket er sat i stikdasen og at lade-
aggregatet er klart.

Akku-temperatur under 0 °C eller over
45 °C

AL 3640 CV
ﬂ_ Professional
1 AL 3620 CV
\./ = Professional
-, 1 ~

Ses et konstant redt lys i LED-lampen, ligger akkuens
temperatur uden for hurtigopladningstemperaturom-
radet pa 0 °C—45 °C. Sa snart det tilladte tempera-
turomrade er néet, kobler ladeaggregatet automatisk
om til hurtigopladning.

Er akkuens temperatur uden for det tilladte ladetem-
peraturomrade, lyser akkuens rede LED-lampe, nar ak-
kuen saettes i ladeaggregatet.

Opladning er ikke mulig

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hvis opladningen ikke er mulig pa grund af en anden
fejl, signaliseres dette ved, at den rede LED-lampe
blinker.

Opladningen kan ikke starte og det er ikke muligt at
oplade akkuen (se afsnit ,Fejlsegning®).

Tips vedr. opladning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det opla-
des hele tiden eller en opladningscyklus falger den
naeste uden afbrydelser. Dette er dog uden betydning
og er ikke tegn pa en teknisk defekt af ladeaggregatet.
Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er
det tegn p3, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku-ksling (Active Air Cooling)

Ventilatorstyringen, der er integreret i ladeaggregatet,
overvager temperaturen for den isatte akku. Ligger ak-
kutemperaturen over 30 °C, kgles akkuen til den opti-
male ladetemperatur vha. en ventilator. Den teendte
ventilator producerer en ventilatorlyd.

Gar ventilatoren ikke, ligger akkutemperaturen i det
optimale ladetemperaturomréde eller ventilatoren er
defekt. | dette tilfeelde forleenges akkuens ladetid.

Arbejdsvejledning

Akku-ladetilstandsindikator

Akkuen er udstyret med en ladetilstandsindikator, der
viser akkuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren
bestar af 3 grenne LED-lamper.

Betjen tasten til ladetilstandsindikatoren for at aktive-
re ladetilstandsindikatoren. Ladetilstandsindikatoren
slukker automatisk efter ca. 5 sekunder.
Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres, nar akkuen er
fiernet.
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Kontrollampe Akku-kapacitet
Konstant lys 3 gren LED-lampe > 2/3
Konstant lys 2 gren LED-lampe > 1/3
Konstant lys 1 gren LED-lampe <1/3
Blinklys 1 gren LED-lampe Reserve

Lyser der ikke nogen LED-lampe, nar der trykkes pa ta-
sten, er akkuen defekt og skal skiftes.

Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstanden kun
kontrolleres, nar haveveerktgjet star stille.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre gren-
ne LED-lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opla-
det, nar de tre grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca.
5 minutter efter at akkuen er helt opladet, slukker de
tre grenne LED-lamper igen.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturover-
vagning signaliserer, at akkuen eller havevaerktgjets
elektroniske system (nar akkuen er sat i) ikke er i det
optimale temperaturomrade. | dette tilfeelde arbejder
haveveerktgjet ikke eller ikke med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen

Den rade LED-lampe blinker, nar der trykkes pa tasten
eller start-stop-kontakten (nar akkuen er sat i): Akkuen
er uden for driftstemperaturomradet fra — 10 °C til
+60 °C.

Ved temperaturer over 70 °C slukker akkuen, til den
befinder sig i det tilladte temperaturomrade igen.

Temperaturovervagning for havevaerkte-
jets elektroniske system

Den rede LED-lampe lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten: Temperaturen for havevaerkte-
jets elektroniske system er under 5 °C eller mere end
75 °C.

Ved temperaturer over 90 °C slukker havevaerktgjets
elektroniske system, til det befinder sig i det tilladte
driftstemperaturomrade igen.

Snitkapacitet (akku-lgbetid)

Slakapaciteten (akku-lgbetid) afhaenger af graessets
egenskaber f.eks. greessets tethed, fugtighed, grees-
lzengde og slahgjde.

Teendes og slukkes haveveaerktgjet hyppigt under
graeslaningen, reduceres sldkapaciteten ligeledes
(akku-lgbetid).

For at optimere slakapaciteten (akku-lgbetid) anbefa-
les det at sla greesset noget oftere, gge slahgjden og
ga med normalt tempo.

Eksemplet forneden viser sammenhzangen mellem sla-
hgjde og sldkapacitet for en akkuopladning.

Snitbetingelser

Meget lyst, tort
gres

Normalt, teet
gres

Lyst, tort grees

Slakapacitet (Rotak 34 LI)*
optil300m?  [optil 150 m?  |op til 100 m?

Slakapacitet (Rotak 37 LI)*
optil300m?  |optil 150 m?  |op til 100 m?

Slakapacitet (Rotak 43 LI)*
optil300 m*  |optil 150 m?  |op til 100 m’

*her bruges akkuen med best.nr. 2 607 336 107
Lebetiden forlenges ved at kebe en ekstra akku eller
en akku med sterre kapacitet (Ah) hos et autoriseret
servicecenter for Bosch haveveerktg;j.
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Fejlsegning
N T—® I—
@ e g
STOP ) ) |

Symptom Mulig arsag Afhjzelpning

Haveveerktgj kerer  Tilstopning mulig Kontrollér haveveerktgjet og friger det evt. for

ikke graes (brug altid havehandsker)
Akkuen er ikke helt opladet Opladning af akku
Akkuen er ikke sat (rigtigt) i Isaet akku
Sikringen i stremkredsafbryderen er de- Kontakt serviceforhandleren
fekt/overbraendt
Graes for langt Indstil en starre slahgjde og vip haveveerktgjet

for at reducere belastningen i starten

Motorveaern er aktiveret Lad motoren afkgle og indstil en sterre slahgjde
Akkuen er for kold/varm Opvarm/afkgl akkuen
Stremkredsafbryderen er ikke blevet sat Szt den rigtigt i
rigtigt i/fuldsteendigt i
Motoren starter efter betjening af start- Tryk pa start-stop-kontakten og hold den nede i
stop-kontakten med en lille tidsforsinkel- ca. 1 — 3 s for at starte motoren
se

Motoren starter og Akkuen er ikke helt opladet Opladning af akku

stopper herefter Stremkredsafbryderen er ikke blevet sat Saet den rigtigt i

gen rigtigt i/fuldstaendigt i
Akkuen er ikke sat (rigtigt) i Isaet akku
Akkuen er for kold/varm Opvarm/afkal akkuen

Indstil en sterre slahgjde
Haveveerktgj koreri Haveveerktgjets indvendige ledninger er  Kontakt serviceforhandleren

intervaller beskadiget
Motorvaern er aktiveret Lad motoren afkgle og indstil en sterre slahgjde
Haveveerktej klip-  Slahgjden er for lav Indstil en sterre slahgjde
gg;eill;el(re} jeevnt Knive er slave Kniv skiftes
Motoren arbejder ~ Tilstopning mulig Kontrollér haveveerktgjet og friger det evt. for
tungt grees (brug altid havehandsker)
Kniven er monteret forkert Montér kniven rigtigt
Slakapaciteten Slahgjden er for lav Indstil en sterre slahgjde og ga noget langsom-
(akku-lgbetid) er ik- mere
ke tilstraekkelig Graesset er for hgjt Indstil en sterre slahgjde og g& noget langsom-
mere
Greesset er for vadt eller fugtigt Vent til graesset er tert og ga noget langsomme-
re
Graesset er for taet Indstil en sterre slahgjde, ga noget langsomme-

re og sla grasset noget oftere

En ekstra akku kan fas hos et autoriseret Kontakt serviceforhandleren
kundecenter for Bosch havevaerktgj

Nar havevaerktgjet Kniven bremses af graesset Sluk for haveveerktgjet

teendes, drejer klip- Fjern tilstopning (brug altid havehandsker)
pekniven ikke Knivmetrikken/-skruen er las Spaend knivmetrikken/-skruen (17 Nm)

For stor vibrati- Knivmgtrikken/-skruen er lgs Spaend knivmeatrikken/-skruen (17 Nm)

on/staj Knivene er beskadigede Kniv skiftes

Opladning er ikke  Akkukontakter er snavset Rengar akkukontakter; f.eks. ved at seaette akku-
mulig eniogtage den ud flere gange eller erstatte den

Akkuen er defekt, da en kapacitet er ble- Skift akkuen
vet afbrudt i akkuen (enkeltceller)

LED-lamperne ly- Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rig- Saet netstikket (helt) ind i stikdasen
ser ikke, nar net- tigt) i
thkket sattes i stik- Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er Kontrollér netspaendingen og fa evt. opladnings-
asen defekt aggregatet blive kontrolleret af et autoriseret
servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktej

Ved|igeh°|de|se og service — Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen
er5 °C.

- Renggr akkuens ventilationsabninger en gang imel-
lem med en blgd, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er
det tegn p3, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Akku-pleje Kundeservice og kunderadgivning
www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveaerktajets type-
skilt skal altid angives ved forespergsler og bestilling
af reservedele.

» Pas pa! Sluk for havevaerktgjet, losn stremkreds-
afbryderen og fjern akkuen samt graesboksen, for
vedligeholdelses- eller renggringsarbejde gen-
nemfores.

» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller

arbejder i nerheden af skarpe knive. Dansk

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at Bosch Service Center

muliggere en optimal brug af akkuen: Telegrafvej 3

— Beskyt akkuen mod fugtighed og vand. 2750 Ballerup

—  Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mel- Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
lem 0 °C og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen Fax: f'45 (4489)‘87 55
f.eks. om sommeren. E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

— Lad ikke akkuen blive siddende i haveveerktgjet i
solskinsvejr.
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Miljebeskyttelse
Rotak 34/37 LI
QUAUE £, Miljetegn ,,Blauer Engel“.
& Ses pa stgjsvagt og miljgvenligt have-
veerktgj.
RAL-UZ 129

S

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af bru-
geren pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttrans-
port eller spedition) skal seerlige krav vedr. emballage
og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en fa-
regodsekspert, for forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sadan made,
at den ikke kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefgrende, nationale
forskrifter.

Bortskaffelse

Smid ikke havevaerktgj, ladeaggregater og akkuer/bat-
terier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF
skal affald af elektrisk og elektronisk ud-
styr (WEEE) og iht. det europaiske direk-
tiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrug-
te akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.
Akkuer/batterier:

Li-lon:

Falg venligst henvisninger i afsnit
»lransport®.

Ret til aendringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig for-
trogen med triadgardsredskapets manéverorgan och
dess korrekta anvindning. Forvara bruksanvisningen
for senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa tradgards-
redskapet

C Las noga igenom bruksanvisningen.
(]

Allman varning fér riskmoment.

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av foremal som eventuellt slungas
ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran

tradgardsredskapet.
iI-T

(—\ Skarpaknivar. Se till att tar eller fingrar inte
I—=Y| skadas.
ﬁ‘

Fore underhall och rengéringsatgarder
koppla fran tradgardsredskapet och ta bort

skapet endast under en kort tid lamnas ut-

an uppsikt.

Gaéller inte.

S
C—®
@ stromkretsbrytaren dven om tradgardsred-
LE 23

Vénta tills tradgardsredskapets alla delar

o )| stannat fullstandigt innan du berér dem.
N7 Knivarna roterar en stund efter det trad-

gardsredskapet stangts av och detta kan le-

da till kroppsskada.

Anvand inte tradgardsredskapet i regn och
utsatt det inte heller for regn.

Skydda dig mot elstot.

Hall anslutningskabeln pa betryggande av-
stand fran skarknivarna.

e

Laddaren far endast anvandas i torr lokal.

Laddaren ar forsedd med en sakerhets-
transformator.

Anvandning

>

Lat aldrig barn eller personer som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen anvinda tradgardsredska-
pet. Nationella foreskrifter begransar eventuellt
tillaten alder for anvandning. Nar tradgardsredska-
pet inte anvands ska det férvaras oatkomligt for
barn.

Tradgardsredskapet far inte anvandas av person
(inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga och/eller som saknar den er-
farenhet och kunskap som kravs fér hantering. Un-
dantag gors om personen dvervakas av en ansvarig
person som kan undervisa i tradgardsredskapets
anvandning.

Barn bér dvervakas for att sakerstalla att de inte le-
ker med tradgardsredskapet.

Klipp aldrig graset nar personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehaller sig i narheten.
Anvandaren eller &garen ansvarar fér olyckor och
skador som drabbar andra manniskor eller deras
egendom.

Du far inte anvanda tradgardsredskapet barfota el-
ler med 6ppna sandaler. Anvand alltid kraftiga skor
och langa byxor.

vvyyy

Granska noga grasmattan innan du startar och
plocka bort stenar, kvistar, staltradar, ben och an-
dra frammande féremal.

Kontrollera innan arbetet pabdrjas att knivarna,
knivskruvarna och skargruppen inte ar slitna eller
skadade. Byt alltid samtidigt ut slitna eller skadade
knivar och knivskruvar for att undvika obalans.

Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.
Anvand tradgardsredskapet helst inte i vatt gras.
Ga lugnt, ga aldrig snabbt.

Anvand aldrig tradgardsredskapet med defekta
skyddsanordningar, kapor eller sdkerhetsutrust-
ning som t. ex. avledningsskydd och/eller uppsam-
lingskorg.

Arbete pa sluttning kan innebdra fara.

— Klipp inte graset pa mycket brant sluttning.

— Se till att du har bra fotfaste pa lutande mark
och vatt gras.

- Klipp graset pa lutande mark alltid tvars éver
och aldrig upp- och nedfér.

- Var ytterst forsiktig nar riktningen vaxlas.

- Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar
tradgardsredskapet.

— Skjut tradgardsredskapet vid grasklippning all-
tid framat och dra det inte mot kroppen.

Knivarna maste sta stilla nar tradgardsredskapet
tippas for transport, nar det kors over ytor utan
gras och nar tradgardsredskapet transporteras till
eller fran omradet som ska klippas.

Tippa inte tradgardsredskapet nar motorn startas
om inte hogt gras kraver tippning. | detta fall tryck
inte ned handtaget pa motsatt sida mer an vad som
ar nodvandigt for lyftning. Se till att du haller han-
derna pa handtaget nar du ater lagger ned trad-
gardsredskapet.

Koppla pa tradgardsredskapet enligt beskrivning i
bruksanvisningen och se till att du haller fétterna
pa betryggande avstand fran roterande delar.

Hall handerna och fotterna pa betryggande av-
stand fran roterande delar.

Hall dig pa avstand till utkastningszonen nar du an-
vander tradgardsredskapet.

Tradgardsredskapet far aldrig lyftas upp eller ba-
ras med motorn igang.

Gor inga forandringar pa triadgardsredskapet.
Otillatna forandringar kan menligt paverka trad-
gardsredskapets sdkerhet och leda till kraftigare
buller och vibrationer.

Lossa stromkretsbrytaren:

- alltid nar tradgardsredskapet lamnas utan upp-
sikt,

— innan blockeringar atgardas,

— nar kontroll, rengéring eller arbeten utfors pa
tradgardsredskapet,

- efter kontakt med frammande féremal. Kontrol-
lera genast tradgardsredskapet avseende ska-
da och Iat det vid behov repareras,

- nar tradgardsredskapet borjar vibrerar pa
ovanligt satt (kontrollera genast).

Service

>

>

Anviand alltid tradgardshandskar nér atgarder
krdvs i narheten av skarpa knivar.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
stadigt fast; detta garanterar att tradgardsredska-
pets tillforlitlighet uppratthalls.

Kontrollera regelbundet uppsamlingskorgens till-
stand och forslitning.

Kontrollera tradgardsredskapet och byt av saker-
hetsskal ut forslitna och skadade delar.

Anvand endast knivar som ar avsedda for detta
tradgardsredskap.

Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

Anvisningar fér korrekt hantering av batte-
rimodulen

>

Kontrollera att tradgardsredskapet ar frankopp-
lat innan batteriet sdtts in. Satt inte in batteriet i
ett inkopplat tradgéardsredskap detta kan leda till
olyckor.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vat-
ten in i laddaren 6kar risken for elektrisk stot.
Ladda batterierna endast i de laddare som tillver-
karen rekommenderat. Om en laddare som ar av-
sedd for en viss typ av batterier anvands fér andra
batterityper finns risk for brand.

Ladda inte batterimoduler av frimmande fabri-
kat. Laddaren ar lamplig endast fér laddning av
Bosch li-jonbatterimoduler med den spanning som
anges i Tekniska data. | annat fall finns risk for
brand och explosion.
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» Hall laddaren ren. Férorening kan leda till elektrisk » Batterimodulen far endast lagras inom ett tempera-
stot. turomrade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfér inte
» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore batterimodulen t. ex. p& sommaren ligga kvar i bilen.
varje anvandning. En skadad laddare far inte an- » Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations-
véndas. Du far sjalv aldrig 6ppna laddaren, lat Sppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

den repareras av kvalificerad fackman och en-
dast med originalreservdelar. Skadade laddare, bol
ledningar eller stickkontakter 6kar risken for elek- Sym oler

trisk stot. Symbolerna nedan &r viktiga fér att kunna lasa och fér-
> Anvénd inte laddaren pa lattanténdligt underlag sta bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras be-
(t. ex. papper, textilier mm) resp. i brénnbar om-  tydelse pa minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bi-
givning. Vid laddningen vérms laddaren upp vilket drar till battre och sakrare anvandning av
kan medféra brandrisk. tradgardsredskapet.
» Anvind endast Bosch batterier som ar avsedda
for tridgardsredskapet. Om andra batterier an- Symbol Betydelse

vands, finns risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och an-
dra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika en bygling av kontakterna.
En kortslutning av batterimodulens kontakter kan
leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvédnds pa fel sétt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.

Rorelseriktning

Bér skyddshandskar

Om vitska kommer i kontakt med 6gonen uppsok Vikt

dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hu- -

dirritation och brannskada. Inkoppling
» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslut-

ning. Urkoppling

» Skydda batteriet mot hég virme som t. ex. lingre
solbestralning, eld, vatten och fukt. Explosions-
risk foreligger.

» Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk fore-
ligger.

> | skadat eller felanvént batteri kan angor uppsta.
Tillfor friskluft och uppsok ldkare vid akommor.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Tillaten hantering

Forbjuden handling

X&OH'@Q

Tillbehor/reservdelar

Andamalsenlig anviandning

Tradgardsredskapet ar avsett for grasklippning i en

hemtradgard.

Tekniska data
SladdI6s grasklippare Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Produktnummer 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Knivbredd cm 34 37 43
Snitthojd mm 20-70* 20-70* 20-70*
Volym, uppsamlingskorg | 40 40 50
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet
Batterimodul Li-jon Li-jon Li-jon
Produktnummer 2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Markspanning V= 36 36 36
Kapacitet Ah 2,6 2,6 2,6
Laddningstid (batteriet urladdat)** min 60 60 60
Antal battericeller 20 20 20
Batterimodul Li-jon Li-jon Li-jon
Produktnummer 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Markspanning V= 36 36 36
Kapacitet Ah 4,5 4,5 4,5
Laddningstid (batteriet urladdat)** min 95 95 95
Antal battericeller 30 30 30
Laddare AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Produktnummer EU 2607225657 2607225657 2607 225657

UK 2607225659 2607 225659 2607 225 659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Laddningsstrém A 2,0 2,0 2,0
Tillatet temperaturomrade fér laddning °C 0-45 0-45 0—-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Skyddsklass [o]/11 =T [o]/11
Laddare AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Produktnummer EU 2607225099 2607225099 2607225099

UK 2607225101 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Laddningsstrém A 4,0 4,0 4,0
Tillatet temperaturomrade for laddning °C 0—45 0—-45 0—-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Skyddsklass O/ [O)/11 [Ol/m

*med borttagen kapa

**med laddare AL 3640 CV Professional

Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap
kan variera.
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Buller-/vibrationsdata

Matvardena for buller har tagits fram baserande pa 2000/14/EG 3600..| H81E..| H81J..| H81K..

(1,60 m hojd, 1 m avstand).

Verktygets A-vagda ljudniva ar i typiska fall:
ljudtrycksniva

ljudeffektniva

onoggrannhet K

Anvind hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden (vektorsumma i tre riktningar) fram-

taget enligt EN 60335:
vibrationsemissionsvarde aj,
onoggrannhet K

Férsikran om dverensstaimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt som be-
skrivs i "Tekniska data” éverensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60335, EN 50338 (sladdl&st verktyg) och

EN 60335 (batteriladdare) uppfyller bestimmelserna i direktiven
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva

Beddmningsmetod for éverensstammelse enligt bilaga VI.

Produktkategori: 32

Namnd provningsanstalt:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

C€ o8

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

N /"’Zﬁﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering och drift

Handlingsmal Figur

Leveransen omfattar 1

dB(A) 81,0 81,0 81,0
dB(A) 89,4 89,7 90,2
dB =0,6 =0,3 =0,8
m/s? <2,5 <2,5 <2,5
m/s? =1,5 =15 =15

3600..| H81E..| H81J..| H81K.

dB(A) 90,0 90,0 91,0

» Beakta nidtspanningen! Kontrollera att stromkal-
lans spanning 6verensstammer med uppgifterna
pa laddarens typskylt. Laddare markta med 230 V
kan dven anslutas till 220 V.

Batterimodulen ar féorsedd med en temperaturéver-

vakning som endast tillater uppladdning inom ett tem-

peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar

batterimodulen en lang livslangd.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat.

For full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen

laddas upp i laddaren.

Litium-jonbatteriet kan ndr som helst laddas upp efter-

som detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas

inte om laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r genom “Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” skyddat mot djupurladdning. Vid urladdat

batteri kopplar skyddskopplingen fran tradgardsred-

skapet: Kniven roterar inte langre.

A 0OBS Tryck inte pa stromstillaren efter det trid-

gardsredskapet automatiskt kopplats fran.
Risk finns for att batterimodulen skadas.

Laddning
Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagg-

Montering av bygelhandtag 2 uttaget och batterimodulen placerats i laddnings-
Hopsattning av uppsamlingskorgen 3 schaktet.

P 8 PP & & Den intelligenta laddningsmetoden registrerar auto-
Insattning/borttagning av 4 matiskt batterimodulens laddningstillstand och laddar
uppsamlingskorgen i relation till batteriets temperatur och spanning med
Batteriets laddni 5 optimal laddstrém.

atteriets laddning Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid &r ful-

Insattning/uttagning av batteriet laddat nar det sitter kvar i laddaren.
Ta loss strémkretsbrytaren och stéll deni 7 .
parkeringslage Snabbladdning
Instéllning av snitthéjd 8 AL 3640 CV

- Professional
Inkoppling 9
Urkoppling 9
Arbetsanvisningar 9—-10 AL 3620 CV
Underhall av kniv 11 Professional
Vélj tillbehor 12

Driftstart

For din sdkerhet

» Obs! Fére underhall och rengéringsatgéirder
koppla fran tradgardsredskapet, ta loss strom-
kretsbrytaren och bort batteriet. Detta giller
aven for skadad, snittad eller tilltrasslad néts-
ladd.

» Efter frankoppling av tridgardsredskapet ror sig
knivarna dnnu nagra sekunder.

» Varning = berér inte den roterande kniven.

Batteriets laddning

» Anvind inte en laddare av annat fabrikat. Den
medlevererade laddaren ar anpassad till i trad-
gardsredskapet monterat li-jonbatteri.

Pagaende snabbladdning signaleras med blinkande
gron lysdiod.

Indikeringselement pa batteriet: Under laddning tands
batterimodulens tre grona lysdioder i féljd och slock-
nar efter en kort stund. Batterimodulen ar fullstandigt
uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar permanent
tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdio-
derna.

Anvisning: Snabbladdning dr endast mojlig nar batte-
riets temperatur ligger inom tillatet laddtemperatur-
omrade, se avsnitt "Tekniska data”.
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Batterimodulen laddad

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

En konstant tind gron lysdiod signalerar att batteri-
modulen ar fullstandigt uppladdad.

Dessutom avges under ca 2 sekunder en signal som
akustiskt signalerar att batteriet ar fulladdat.

Batterimodulen kan nu genast tas ut och anvandas.

Utan insatt batterimodul signalerar den konstant tan-
da grona lysdioden att natsladden &r ansluten till
vagguttaget och att laddaren &r klar for anvandning.

Batteriets temperatur underskrider 0 °C
eller 6verskrider 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ_ Professional
I AL 3620 CV
\‘/ = Professional
-

Den konstant tinda réda lysdioden signalerar att bat-
terimodulens temperatur ligger utanfor temperatur-
omradet fér snabbladdning pa 0 °C —45 °C. Nar tilla-
tet temperaturomrade uppnas, kopplar laddaren
automatiskt om till snabbladdning.

Om batterierna inte ligger inom tillatet temperaturom-
rade for laddning tands den réda lysdioden nér batte-
rimodulen placeras i laddaren.

Laddning inte maojlig

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Uppstar en stérning under laddningen signaleras detta
med blinkande réd lysdiod.

Laddning kan inte startas och batteriet kan inte laddas
upp (se avsnitt "Felsékning”).

Anvisningar for laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade ladd-
ningscykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta
ar utan betydelse och &rinte ett tecken pa att laddaren
har en teknisk defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder
det pa att batterierna ar forbrukade och maste bytas
mot nya.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Kylning av batterimodul (Active Air Coo-
ling)

Flaktstyrningen i laddaren &vervakar temperaturen i
batterimodulen. Om batteritemperaturen 6verskrider
30 °C kyler flakten batterimodulen tills en optimal
laddningstemperatur uppnatts. Den pakopplade flak-
ten alstrar ett visst ljud.

Om flakten inte startar ligger batteritemperaturen in-
om optimalt temperaturomrade fér laddning eller sa ar
flakten defekt. | detta fall férlangs batterimodulens
laddningstid.

Arbetsanvisningar

Batteriets laddningsindikering

Batterimodulen ar forsedd med en laddningsdisplay
som visar batteriernas laddningstillstand. Laddnings-
indikatorn har 3 gréna lysdioder.
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Tryck pa knappen for laddningsindikatorn for aktive-
ring av laddningsindikatorn. Efter ca 5 sekunder slock-
nar laddningsindikatorn automatiskt.
Laddningstillstandet kan kontrolleras daven pa uttagen
batterimodul.

Batterikapacitet

Lysdiodindikering

3 grona lysdioder lyser konstant > 2/3

2 grona lysdioder lyser konstant > 1/3
1 gron lysdiod lyser konstant <1/3
1 gron lysdiod blinkar Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen trycks ned, ar
batterimodulen defekt och maste bytas ut.

Av sdkerhetsskal kan laddningstillstandet endast av-
fragas nar tradgardsredskapet ar avstangt.

Under laddning tands batterimodulens tre gréna lys-
dioder i féljd och slocknar efter en kort stund. Batteri-
modulen ar fullstandigt uppladdad nar de tre gréna
lysdioderna ar permanent tanda. Ungefar 5 minuter ef-
ter det batterimodulen ar fullstandigt uppladdad
slocknar de tre grona lysdioderna.

Display for temperaturévervakning

Den roda lysdioden i displayen for temperaturéver-
vakning signalerar om batterimodulen eller tradgards-
redskapets elektronik (vid monterad batterimodul) in-
te ligger inom optimalt temperaturomrade. | detta fall
fungerar tradgardsredskapet inte alls eller med ned-
satt effekt.

Batterimodulens temperaturévervakning

Den réda lysdioden blinkar nar knappen eller strom-
stallaren Till/Frén trycks (vid insatt batterimodul): Bat-
terimodulen ligger utanfér temperaturomradet for
drift mellan —10 °C och +60 °C.

Vid en temperatur éver 70 °C kopplas batterimodulen
fran tills den ater ligger inom optimalt temperaturom-
rade.

Temperaturdvervakning av tradgardsred-
skapets elektronik

Den réda lysdioden lyser vid tryckt stromstallare
Till/Fran permanent: Temperaturen i tradgardsredska-
pets elektronik underskrider 5 °C eller 6verskrider

75 °C.

Vid en temperatur 6ver 90 °C kopplar tradgardsred-
skapets elektronik fran tills elektroniken ater ligger in-
om tillatet temperaturomrade for drift.

Snittkapacitet (batteriets livslangd)

Snittkapaciteten (batteriets livslangd) ar beroende av
grasets egenskaper, tathet, fuktighet, langd och snitt-
héjd.

Ofta upprepat till- och franslag av tradgardsredskapet
under grasklippning reducerar aven snitteffekten (bat-
teriets brukstid).

For optimering av snittkapaciteten (batterimodulens
livslangd) rekommenderar vi att ofta klippa graset, 6ka
snitthéjden och att ga fram med mattlig hastighet.
Nedan angivet exempel visar sammanhanget mellan
snitthéjd och snittkapacitet for en batteriladdning.

Mycket glest,

Glest, torrt gras | Normalt, tatt
torrt gras a

Snittkapacitet (Rotak 34 LI)*

upp till 300 m? ‘upp till 150 m? ‘upp till 100 m2
Snittkapacitet (Rotak 37 LI)*

upp till 300 m? ‘upp till 150 m? ‘upp till 100 m?
Snittkapacitet (Rotak 43 LI)*

upp till 300 m? ‘upp till 150 m? ‘upp till 100 m2

*nar batteri med produktnummer 2 607 336 107 an-
vands

For att 6ka brukstiden kan ett extra batteri eller ett
batteri med hogre kapacitet (Ah) bestallas hos en auk-
toriserad servicestation fér Bosch tradgardsredskap.
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Felsokning
& | [=
STOP E0
Symptom Mojlig orsak

Tradgardsredska- Eventuellt tilltappt
pet fungerar inte

Atgird
Kontrollera tradgardsredskapets undre sida

och rensavid behov (anvand alltid tradgards-
handskar)

Batterimodulen inte fulladdad

Batteriets laddning

Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Insattning av batteri

Sakringen i stromkretsbrytaren ar defekt/ Uppsok kundservicen

brand

Graset ar for langt

Stall in storre snitthoéjd och tippa tradgards-
redskapet for att i boérjan reducera belast-
ningen

Motorskyddet har [6st ut

Lat motorn avkylas och stéll in stérre snitt-
héjd

Batterimodulen for kall/het

varm/kyl batterimodulen

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt  Satt korrekt in

insatt

Motorn startar med en kort fordréjning nar  Starta motorn genom att halla stromstélla-

stromstallaren mandvreras

ren Till/Fran nedtryckt forca1—-3s

Motorn startar och Batterimodulen inte fulladdad

Batteriets laddning

stannar igen
insatt

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt  Satt korrekt in

Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Inséttning av batteri

Batterimodulen for kall/het

Varm/kyl batterimodulen
Stall in storre snitthojd

Tradgardsredska-  Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Uppsok kundservicen

pet gar med avbrott Motorskyddet har 16st ut

Lat motorn avkylas och stéll in stérre snitt-
hojd

Tradgardsredska-  Snitthéjden for liten

Stall in stoérre snitthojd

pet klipper oregel-

bundet Kniven &r trubbig

Byte av knivar

och/eller Eventuellt tilltappt
Motorn gar tungt

Kontrollera tradgardsredskapets undre sida
och rensa vid behov (anvand alltid tradgards-
handskar)

Kniven monterad i fel riktning

Montera kniven i ratt riktning

Snittkapaciteten Snitthojden for liten
(batteriets livs-

Stall in storre snitthojd och ga fram langsam-
mare

langd) racker inte

il For hogt gras

Stall in storre snitthojd och ga fram langsam-
mare

Graset ar vatt eller fuktigt

Vanta tills graset torkat och ga langsammare

Gréaset ar for tatt

Stall in stérre snitthojd, ga fram langsamma-
re och klipp oftare

En extra batterimodul kan bestallas hos en  Uppsok kundservicen
auktoriserad servicestation fér Bosch trad-

gardsredskap

Efter tradgérdsred- Kniven blockeras av gras
skapets tillslag ro-
terar inte kniven

Sla fran tradgardsredskapet

Atgarda tilltappningen (anvand alltid trad-
gardshandskar)

Knivmuttern/-skruven 16s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

Kraftigavibrationer/ Knivmuttern/-skruven 16s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

buller Kniven skadad

Byte av knivar

Laddning inte moj- Batterikontakterna ar férorenade

lig

Rengor kontakterna t.ex. genom att uppre-
pade ganger sétta in och ta ut batterimodu-
len, eller byt batterimodulen vid behov

Batterimodulen defekt, da ett avbrott i batte- Ersatt batterimodulen

rierna uppstatt (enskilda celler)

Lysdiodsindikato-  Laddarens stickpropp arinte (korrekt) kopp- Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget

rerna tandsinte nar lad

stickproppen an-
sluts till natuttaget fekt

Vagguttaget, natsladden eller laddaren ar de- Kontrollera natspanningen och 13t vid behov

laddaren granskas av en auktoriserad servi-
ceverkstad fér Bosch-elverktyg

Underhall och service

Batterimodulens skotsel

» Obs! Fére underhall och rengéringsatgéirder
koppla fran tradgardsredskapet, ta loss strom-
kretsbrytaren och bort batteriet samt uppsam-
lingskorgen.

» Anvind alltid tradgardshandskar nar atgarder
krdvs i ndrheten av skarpa knivar.

Beakta foljande anvisningar och atgarder for optimal
anvandning av batterimodulen:

— Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

— Batterimodulen far endast lagras inom ett tempe-
raturomrade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor in-
te batterimodulen t. ex. pa sommaren ligga kvar i
bilen.

— LAt inte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i
direkt solsken.

— Optimal temperatur for férvaring av batterimodu-
len ar5 °C.

— Rengor vid tillfélle batterimodulens ventilations-
Oppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder
det pa att batterierna ar forbrukade och maste bytas
mot nya.
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Kundservice och kundkonsulter
www.bosch-garden.com
Var vénlig ange vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar produktnumret som bestar av 10 siffror och
som finns pa tradgardsredskapets typskylt.
Svenska
Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup
Danmark
Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91
Miljoskydd
Rotak 34/37 LI
(DA, Miljomarket ”Bla angel”.
§ & Star for miljévinliga tradgardsredskap
med lag ljudniva.
RAL-UZ 129
Transport
De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kra-
ven for farligt gods. Anvdndaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allméan vag.
Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och
markning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av
transport en expert for farligt gods konsulteras.
Batterier far forsdandas endast om héljet ar oskadat.
Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batteriet sa att
det inte kan roras i forpackningen.
Beakta dven tillampliga nationella féreskrifter.
Avfallshantering
Slang inte tradgardsredskap, laddare och inte heller
batterier i hushéllsavfall!
Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elektriska och elektro-
niska apparater och enligt europeiska di-
rektivet 2006/66/EG felaktiga eller for-
brukade batterier separat omhandertas
och pa miljévanligt satt lamnas in for ater-
vinning.
Sekundar-/primérbatterier:
Li-jon:
Li-lon Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”.
Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les ngye gjennom nedenstaende instrukser.
Gjor deg kjent med betjeningselementene og den
korrekte bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa
driftsinstruksen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet
Generell fareinformasjon.

C Les giennom denne driftsinstruksen.

Pass pa at personer som star i naerheten
ikke skades av fremmedlegemer som slyn-

é ges bort.

B

Hold personerinaerheten pa sikker avstand
fra hageredskapet.

—\ Skarp(e) kniv(er). Beskytt teer og fingre.

Sla av hageredskapet og utles skillebryte-

G:‘ ren for du utferer vedlikeholds- eller rengje-

@ ringsarbeider eller nar du lar hageredska-
pet sta et ayeblikk uten oppsyn.

Stemmer ikke.

Py Ikke bergr noen av delene pa hageredska-
o | pet for de er helt stanset. Knivene fortset-
ter a rotere etter at hageredskapet er slatt
STOP ) av og kan forarsake skader.

Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den
std ute i regnveer.

Beskytt deg mot elektriske stat.

Hold ledningen unna knivene.

Bruk ladeapparatet kun i terre rom.

Ladeapparatet er utstyrt med en sikker-
hetstransformator.

@] BI>@

Betjening

» Laaldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksene fa lov til & bruke hageredskapet.
Nasjonale forskrifter innskrenker eventuelt bruke-
rens alder. Oppbevar hageredskapet utilgjengelig
for barn nér det ikke er i bruk.

» Dette hageredskapet er ikke beregnet til & brukes
av personer (inklusive barn) med innskrenkede fy-
siske, sensoriske eller intellektuelle evner eller
manglende erfaring og/eller manglende kunnska-
per, hvis de ikke er under oppsyn eller far instruk-
ser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn ma vaere under oppsyn for a forhindre at de
leker med hageredskapet.

» Klipp aldri plenen nar det oppholder seg personer,
saerskilt barn eller husdyr, like i neerheten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
dre mennesker eller deres eiendom.

» lkke bruk hageredskapet barbent eller med &pne
sandaler. Bruk alltid solide sko og lange bukser.

» Undersgk flaten som skal bearbeides ngye og fjern
steiner, stokker, trader eller andre fremmedlege-
mer.

» For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskru-
ene og klippekomponenten er slitt eller skadet.
Skift slitte eller skadede kniver og knivskruer alltid
ut som komplett sett, slik at det ikke oppstar en
ubalanse.

vvyyvyy

Klipp kun i dagslys eller ved bra kunstig lys.
Bruk hageredskapet helst ikke i vatt gress.
Du ma alltid gé rolig, aldri lape.

Bruk aldri hageredskapet med defekte beskyttelse-
sinnretninger, deksler eller uten sikkerhetsinnret-
ninger, som f. eks. avbayervern og/eller gressopp-
samlerkurv.

Det kan vzere farlig & arbeide i skraninger:

- Klipp ikke spesielt bratte skraninger.

— Paskra flater eller vatt gress ma du passe pa a
sta stedig.

- P& skra flater ma du klippe pa tvers og ikke
opp- og nedover.

—  Veer sveert forsiktig nar du skifter retning i skra-
ninger.

- Veer spesielt forsiktig nar du gar bakover eller
trekker hageredskapet.

— Skyv hageredskapet alltid fremover nar du klip-
per gressplenen og trekk det aldri mot krop-
pen.

Knivene ma sta stille nar du vipper hageredskapet
til transport, nar du gar over flater uten gress og
nar du transporterer hageredskapet til og fra omra-
det som skal klippes.

Ikke vipp hageredskapet nar motoren startes, unn-
tatt hvis dette er nadvendig til starting i hoyt gress.
| dette tilfellet ma siden som peker bort fra bruke-
ren ikke lgftes lenger opp med handtaket enn ngd-
vendig. Pass pa at hendene dine holder i grepet nar
du slipper hageredskapet ned igjen.

Sla hageredskapet pa som beskrevet i driftsin-
struksen, og pass pa at fgttene dine er godt unna
de roterende delene.

Sorg for at hender og fotter ikke kommer i neerhe-
ten av eller under roterende deler.

Hold deg pa avstand til utkastsonen nar du arbei-
der med hageredskapet.

Du ma aldri lgfte eller baere hageredskapet mens
motoren gar.

Ikke utfer endringer pa hageredskapet. Ikke tillat-
te endringer kan innskrenke sikkerheten til hage-
redskapet og fare til mer stoy og vibrasjoner.

Lesning av skillebryteren:

— alltid nar du forlater hageredskapet,

- for blokkeringer fjernes,

- nar du sjekker, rengjer eller arbeider pa hage-
redskapet,

— etter kollisjon med et fremmedlegeme. Sjekk
straks om hageredskapet er skadet og la det
om ngdvendig repareres,

— hvis hageredskapet begynner a vibrere uvanlig
sterkt (ma straks sjekkes).

Vedlikehold

>

>

Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller
arbeider i nzerheten av de skarpe knivene.

Serg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt
fast, slik at hageredskapet befinner seg i en sikker
arbeidstilstand.

Kontroller gressoppsamlerkurvens tilstand og sli-

tasje med jevne mellomrom.

Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld

ut slitte eller skadede deler.

Bruk utelukkende kniver som er beregnet for dette
hageredskapet.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Regler for optimal bruk av oppladbare bat-
terier

>

Sorg for at hageredskapet er slatt av for du setter
inn batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et ha-
geredskap som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker ri-
sikoen for elektriske stat.

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er an-
befalt av produsenten. Det oppstar brannfare hvis
et ladeapparat som er egnet til en bestemt type
batterier, brukes med andre batterier.

Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre pro-
dusenter. Ladeapparatet er kun egnet til oppla-
ding av Bosch li-ion-batterier med spenninger som
angitt i Tekniske data. Ellers er det fare for brann
og eksplosjoner.

Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for
elektriske stot.
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» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, » Rengjor ventilasjonssprekkene pa batteriet regel-

ledningen og stepselet. Ikke bruk ladeapparatet messig med en myk, ren og terr pensel.

hvis du registrerer skader. Du ma ikke apne lade-

apparatet selv og la det alltid kun repareres av

kvalifisert fagpersonale og kun med originale re- SymbOIer

servedeler. Skadet ladeapparat, ledning og step- Nedenst&ende symboler er viktige for lesing og forsté-

sel gker risikoen for elektriske stot. else av driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og
» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar under- deres betydning. En riktig tolkning av symbolene hjel-

grunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennba- per deg med & bruke hageredskapet pa en bedre og

re omgivelser. Ladeapparatet oppvarmes under sikrere mate.

oppladingen og det er derfor fare for brann. .
» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til det- Symbol Betydning

te hageredskapet. Bruk av andre batterier kan fere Bevegelsesretning

til skader og brannfare. ﬁ
» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,

mynter, nokler, spikre, skruer eller andre mindre

metallgjenstander, som kan lage en forbindelse Bruk vernehansker

mellom kontaktene. En kortslutning mellom batte-

rikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.
» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.

Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig i Vekt

kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kom-

mer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en I Innkobling

lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irrita-

sjoner pa huden eller forbrenninger. O Utkobling
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslut-

ning. Tillatt aksjon
> Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot J

permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet.

Det er fare for eksplosjoner. >< Dette er forbudt
> Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for ek-

splosjoner. Tilbeher/reservedeler
> Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan 5o

det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege

hvis det oppstar helseproblemer. Dampene kan ir- ° .

ritere dndedrettsorganene. FormalsmeSS|g bruk
> Beskytt batteriet mot fuktighet og vann. Hageredskapet er beregnet til & klippe gressplener pa
> Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa private omrader.

0 °C til 50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen

om sommeren.
Tekniske data
Batteridrevet gressklipper Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Produktnummer 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600 H81K..
Knivbredde cm 34 37 43
Klippehgyde mm 20—-70* 20—70* 20-70*
Volum, gressoppsamlerkurv | 40 40 50
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet
Oppladbart batteri Li-ioner Li-ioner Li-ioner
Produktnummer 2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Nominell spenning V= 36 36 36
Kapasitet Ah 2,6 2,6 2,6
Ladetid (utladet batteri)** min 60 60 60
Antall battericeller 20 20 20
Oppladbart batteri Li-ioner Li-ioner Li-ioner
Produktnummer 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nominell spenning V= 36 36 36
Kapasitet Ah 4,5 4,5 4,5
Ladetid (utladet batteri)** min 95 95 95
Antall battericeller 30 30 30
Ladeapparat AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional

Produktnummer EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Ladestrem A 2,0 2,0 2,0
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45 0-45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Beskyttelsesklasse o]/ o]/ o]/

*med fjernet deksel
**med ladeapparat AL 3640 CV Professional

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte ha-
geredskapene kan variere.
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Batteridrevet gressklipper Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Ladeapparat AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Produktnummer EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103 2607 225103

Ladestrgm A 4,0 4,0 4,0
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0—-45 0—-45 0—45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse o)/ o]/ o/

*med fjernet deksel
**med ladeapparat AL 3640 CV Professional

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte ha-
geredskapene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til 2000/14/EF (1,60 m heyde, 3600... H81 E..| H81J..| H81K..
1 m avstand).

Maskinens A-bedemte typiske steyniva er:

lydtrykkniva dB(A) 81,0 81,0 81,0
lydeffektniva dB(A) 89,4 89,7 90,2
usikkerhet K dB =0,6 =0,3 =0,8
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60335:

Svingningsemisjonsverdi a, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? =1,5 =1,5 =15

Samsvarserklering (€

3600..| H8LE.| H81J..| H81K..
Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives under «Teknis-
ke data» stemmer overens med fglgende standarder eller standardiser-
te dokumenter: EN 60335, EN 50338 (batteri-verktay) og EN 60335
(batteri-ladeapparat) jf. bestemmelsene i direktivene 2006/95/EF,
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garantert lydeffektniva dB(A) 90,0 90,0 91,0
Samsvarsbedemmelsesmetode jf. vedlegg VI.

Produktkategori: 32 |gangsetting
Angitt instans:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tekniske underlag hos: For din egen sikkerhet

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, > OBS! Sla av hageredskapet, utlgs skillebryteren
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England og fjern batteriet for du utferer vedlikeholds- og
C€ o8 rengjoringsarbeider. Det samme gjelder hvis bry-
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen terledningen er skadet, kuttet eller oppviklet.
Senior Vice President Head of Product » Etter at hageredskapet er slatt av, fortsetter kni-
Engineering Certification vene a dreie seg i noen fa sekunder.

» Veer forsiktig — ikke ta pa den roterende kniven.

W%/W ad ‘/Z{ﬁf'ﬁ{‘h Opplading av batteriet

Robert Bosch GmbH. Power Tools Division > Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte
D-70745 Leinfelden-échterdingen ladeapparatet er tilpasset til Li-ion-batteriet som
14.09.2010 er innebygget i hageredskapet.
» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til
H H stremkilden ma stemme overens med angivelsene
Monte"ng og drlft pa ladeapparatets typeskilt. Ladeapparater som er
—-— . merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.
Mal for aktiviteten Bilde Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som
Leveranseomfang 1 kun muliggjer en opplading i temperaturomrédet mellom
0 °C og 45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Montering av baylehandtaket 2 Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full

Sammensetting av gressoppsamler-kurven 3 effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i la-
deapparatet for forstegangs bruk.

Innsetting/fjerning av 4 Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

gressoppsamlerkurven levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte

Opplading av batteriet 5 oppladingen.

— - Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protec-
Innsetting/fjerning av batteriet 6 tion (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet,
Utls skillebryteren og sett den i 7 Iéobles hageredskapgt ut med en beskyttelseskobling:

! S niven beveger seg ikke lenger.
parkeringsposisjon

— - Trykk etter automatisk utkobling av hage-
Innstilling av klippehgyde 8 4 0BS redskapet ikke videre pa pa-/av-bryteren.
Innkopling 9 Batteriet kan ta skade.

Utko?l|ng _ 9 Opplading

Arbeidshenvisninger 9-10 Oppladingen begynner med en gang nettstepselet til

Vedlikehold av kniven 11 Iadeappara}tet seFtes inn i stikkontakten og batteriet
settes inn i ladesjakten.

Valg av tilbehgr 12 Med den intelligente oppladingsmetoden registreres

batteriets oppladingstilstand automatisk og lades opp
med optimal oppladingsstrem avhengig av batteri-tem-
peratur og -spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved opp-
bevaring i ladeapparatet.
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Hurtigopplading

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hurtigoppladingen signaliseres med blinking i den
gronne LED-indikatoren.

Anvisningselement pa batteriet: | lgpet av oppladingen
begynner de tre granne LED’ene 4 lyse etter hverandre
og slokner igjen ett gyeblikk. Batteriet er fullt oppladet
nar de tre grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5 mi-
nutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de
tre grenne LED’ene igjen.

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperatu-
ren pa batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade,
se avsnitt «Tekniske data».

Oppladet batteri

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Konstant lys i den grenne LED-indikatoren signalise-
rer at batteriet er helt oppladet.

| tillegg kommer et lydsignal i ca. 2 sekunder, som
akustisk signaliserer den fullstendige oppladingen av
batteriet.

Batteriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Uten innsatt batteri signaliserer konstant lys i den
gronne LED-indikatoren at stgpselet er satt inn i stikk-
kontakten og at ladeapparatet er driftsklart.

Batteri-temperatur under 0 °C eller over
45 °C

_ﬁz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Det konstante lyset i den rede LED-indikatoren
signaliserer at temperaturen til batteriet er utenfor
hurtigoppladingstemperaturomradet pa 0 °C—45 °C.
Sa snart det tillatte temperaturomradet er nadd, ko-
bler ladeapparatet automatisk om til hurtigopplading.
Nar batteriets temperatur er utenfor det godkjente la-
detemperaturomradet lyser den rgde LED’en til batte-
riet nar batteriet settes inn i ladeapparatet.

Ingen opplading mulig

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hvis det finnes en annen forstyrrelse av oppladingen,
signaliseres dette med blinking i den rede LED-indika-
toren.

Oppladingen kan ikke starte og det er ikke mulig & lade
opp batteriet (se avsnitt «Feilsgking»).

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladings-
sykluser som falger rett etter hverandre uten avbrudd
kan ladeapparatet bli varmt. Dette er ikke farlig og er
ikke tegn pa en teknisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et
tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.
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Batteri-avkjoling (Active Air Cooling)

Viftestyringen som er integrert i ladeapparatet overva-
ker temperaturen til innsatt batteri. Hvis batteritempe-
raturen ligger over 30 °C, avkjeles batteriet av en ven-
tilator til optimal ladetemperatur. Den innkoblede
ventilatoren lager ventilasjonslyder.

Hvis ventilatoren ikke gar, er batteriets temperatur i
optimalt ladetemperaturomrade eller ventilatoren er
defekt. | dette tilfellet forlenges batteriets ladetid.

Arbeidshenvisninger

Batteri-ladeindikator

Batteriet er utstyrt med en ladetilstandsindikator som
anviser batteriets ladetilstand. Ladetilstandsindikato-
ren bestar av 3 grenne LED’er.

Trykk pa tasten for ladetilstandsindikatoren, for & akti-
vere ladetilstandsindikatoren. Etter ca. 5 sekunder
slokner ladetilstandsindikatoren automatisk.
Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres nar batteriet er
tatt ut.

LED-indikator
Kontinuerlig lys 3 grenn LED > 2/3

Batteri-kapasitet

Kontinuerlig lys 2 grenn LED > 1/3
Kontinuerlig lys 1 grenn LED <1/3
Blinkende lys 1 grenn LED Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

Av sikkerhetsgrunner ma ladetilstanden kun sjekkes
nar hageredskapet star stille.

| lgpet av oppladingen begynner de tre grenne LED’ene &
lyse etter hverandre og slokner igjen ett oyeblikk. Batte-
riet er fullt oppladet nar de tre grenne LED’ene lyser kon-
tinuerlig. Ca. 5 minutter etter at batteriet er helt opp-
ladet, slokner de tre grenne LED’ene igjen.

Indikator for temperaturovervaking

Den rgde LED’en pa indikatoren for temperaturoverva-
king signaliserer at batteriet eller elektronikken til ha-
geredskapet (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt
temperaturomrade. | dette tilfellet arbeider hagered-
skapet ikke eller ikke med full effekt.

Temperaturovervaking av batteriet

Den regde LED’en blinker nar tasten eller pa-/av-bryte-
ren trykkes (ved innsatt batteri): Batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet pa —10 °C opp til +60 °C.
Ved en temperatur pa over 70 °C kopler batteriet ut til
det er i godkjent driftstemperaturomrade igjen.

Temperaturovervaking av elektronikken til
hageredskapet

Den rede LEDen lyser ved trykking pa pa-/av-bryteren
kontinuerlig: Temperaturen pa elektronikken til hage-
redskapet er mindre enn 5 °C eller mer enn 75 °C.
Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken
til hageredskapet ut, til dette er i godkjent driftstem-
peraturomrade igjen.

Klippeytelse (batteriets levetid)

Klippeytelsen (batteriets levetid) er avhengig av gres-
sets egenskaper, f. eks. gressets tetthet, fuktighet,
gressets lengde og klippehgyde.

Hyppig inn- og utkopling av hageredskapet i lgpet av
klippingen reduserer ogsa klippeytelsen (batteriets le-
vetid).

Til optimering av klippeytelsen (batteriets levetid) an-
befales det a klippe oftere, gke klippehgyden og ga i
passende tempo.

Eksempelet nedenfor viser sammenhengen mellom
klippehgyde og klippeytelse i henhold til batteriets
opplading.

Bosch Power Tools
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Klippeforhold

Sveert tynt, tert | Tynt, tert gress |Normalt, tett
gress gress

Klippeytelse (Rotak 34 LI)*

opp til 300 m?  |opp til 150 m? | opp til 100 m?
Klippeytelse (Rotak 37 LI)*

opp til 300 m? ‘opp til 150 m? ‘opp til 100 m?
Klippeytelse (Rotak 43 LI)*

opp til 300 m? |opp til 150 m? | opp til 100 m?

*ved bruk av batteri med produktnummer
2 607 336 107

Til gking av levetiden kan det kjgpes et ekstra batteri
eller et batteri med sterre kapasitet (Ah) hos en auto-
risert kundeservice for Bosch hageredskaper.

Feilsgking

& =

STOP E0

Symptomer Mulig arsak Utbedring

Hageredskapet gar Tetting mulig Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den
ikke eventuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)

Batteriet er ikke fullstendig oppladet Opplading av batteriet
Batteriet er ikke satt (riktig) inn
Sikring i skillebryteren defekt/smeltet Ta kontakt med kundeservice
For hgyt gress

Innsetting av batteriet

Innstill en sterre klippehgyde og vipp hageredska-
pet for & redusere startbelastningen

Motorvernet er utlgst
For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkjal batteriet

Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke Sett den riktig inn
komplett inn

La motoren avkjgle og innstill starre klippehgyder

Motoren starter med en liten forsinkel- Hold pa-/av-bryteren tryktica.1—3 s for a starte
se etter trykking pa pa-/av-bryteren motoren

Motoren starter og Batteriet er ikke fullstendig oppladet Opplading av batteriet

stanser deretter Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke ~ Sett den riktig inn
lgjen komplett inn

Batteriet er ikke satt (riktig) inn
For kaldt/varmt batteri

Innsetting av batteriet

Varm opp/avkjel batteriet
Innstill en hayere klippehgyde

Hageredskapet gar Interne kabelforbindelser i hageredska- Ta kontakt med kundeservice
rykkvis pet er defekt

Motorvernet er utlgst

La motoren avkjgle og innstill stgrre klippehgyder

Hageredskapet et-
terlater et uregel-
messig klippebilde

For liten klippehgyde

Innstill en hayere klippehayde

Kniven er butt

Utskifting av kniven

Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den

og/eller Tetting mulig
eventuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)

motoren gar tungt

Kniven er galt montert Monter kniven riktig

Klippeytelsen (bat- For liten klippehgyde
teriets levetid) er "¢ hoyt gress

ikke tilstrekkelig "
For vatt eller fuktig gress
For tett gress

Innstill en sterre klippeheyde og ga langsommere
Innstill en sterre klippeheyde og ga langsommere
Vent til gresset er tert og ga langsommere

Innstill sterre klippehgyder, ga langsommere og
klipp oftere

Et ekstra batteri kan kjgpes hos en au- Ta kontakt med kundeservice
torisert kundeservice for Bosch hageap-

parater
Etter innkopling av Knivene blokkeres av gress Sla av hageredskapet
hagAeredsAkapet Fjern tettingen (bruk alltid arbeidshansker)
dreier kniven seg - -
ikke Les knivmutter/-skrue Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)
Sterke vibrasjoner/ Lgs knivmutter/-skrue Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)
lyder Skadet kniv Utskifting av kniven
Ingen opplading Batterikontaktene er tilsmusset Rengjor batterikontaktene; f.eks. ved hyppig inn-
mulig setting og fierning av batteriet, skift eventuelt ut

batteriet

Batteriet er defekt, fordi det foreligger Skift ut batteriet
et effektbrudd inne i batteriet (enkelt-
celler)

LED- Stremstgpselet til ladeapparatet erikke Sett stremstgpselet (helt) inn i stikkontakten
indikatorene lyser  satt (riktig) inn

ikke etter at stgpse-
let er satt inn i
stikkontakten

Stikkontakt, stremledning eller ladeap- Kontroller nettspenningen og fa ladeapparatet
parat er defekt kontrollert av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktay
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Service og vedlikehold

Stell av batteriet

» OBS! Sla av hageredskapet, utlgs skillebryteren
og fjern batteriet og gressoppsamlingskurven for
du utferer vedlikeholds- og rengjgringsarbeider.

» Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller
arbeider i nerheten av de skarpe knivene.

For & sikre en optimal bruk av batteriet, m& du ta hen-

syn til felgende informasjoner og tiltak:

— Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

— Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa
0 °C til 50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen
om sommeren.

— lkke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte
sol.

— Den optimale temperaturen til oppbevaring av bat-
terieter 5 °C.

- Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regel-
messig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et
tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og kunderadgivning

www.bosch-garden.com

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa hageredskapets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Miljgvern
Rotak 34/37 LI

(DA, Miljgmerke «Bla engel».
&y & Utmerkelse for staysvake hageredskaper
med lav andel av skadelige stoffer.

RAL-UZ 129

Transport

Li-ion-batteriene i verkteyet underligger kravene for
farlig gods. Batteriene kan transporteres pa veier av
brukeren uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: luft-
transport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle
krav til emballasje og merking. Du ma da konsultere en
ekspert for farlig gods ved forberedelse av forsendel-
sen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen
de dpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke
beveger seg i emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke

kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske og elektroniske mas-
kiner og iht. det europeiske direktivet
2006/66/EF ma defekte eller oppbrukte
batterier/oppladbare batterier samles
inn adskilt og leveres inn til en miljgvenn-
lig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-

tet «Transport».

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutar-
halaitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen
kayttoon. Sdilyta kdyttdohje huolellisesti myohem-
paa kayttoa varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien
selvitys

2 Yleiset varoitusohjeet.

=

C Lue kayttoohje huolellisesti.

Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat
esineet eivat loukkaa lahella seisovia ihmi-
sia.

. Pida lahistolla olevat henkilét turvallisella
etdisyydella puutarhalaitteesta.
iI-T
 ——

Teravi(t) tera(t). Suojele varpaat ja sormet,
=/ | jotta et menettiisi niita.

Ennen puutarhalaitteen saatéa tai puhdis-

C—® | tusta, kun johto on juuttunut kiinni tai kun
@ jatat puutarhalaitteen vaikka vain lyhyeksi

aikaa ilman valvontaa, tulee se pysayttaa, ja

virtapiirin katkaisin irrottaa.

Ei sopiva.

Odota, etta puutarhalaitteen kaikki osat

y o) | ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin koske-

N7 tat niita. Terat pyorivét vield puutarhalait-
STOP_J teen poiskytkennan jilkeen ja voivat aiheut-

taa loukkaantumisia.

Ald kdyta puutarhalaitetta sateessa alaka
aseta sita alttiiksi sateelle.

Suojele itsesi sahkdiskulta.

Pida verkkojohto kaukana leikkuuterista.

S E

Kayta latauslaitetta ainoastaan kuivassa ti-
lassa.

Lataislaite on varustettu varmuusmuunta-
jalla.

Kaytto

>

v

Ald koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivét
ole tutustuneet naihin ohjeisiin kayttaa puutarha-

laitetta. Kansalliset sddnndkset saattavat maarata
kayttajan alaikdrajan. Sailyta puutarhalaite lasten

ulottumattomissa, kun sita ei kayteta.

Tata puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot
(lapset mukaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva kokemus
ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos he ovat turvallisuu-
desta vastaavan henkilon valvonnassa tai saamassa
hénelta ohjeita puutarhalaitteen oikeasta kaytosta.
Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki
puutarhalaitteen kanssa.

Ald koskaan leikkaa ruohoa, jos ihmisia, etenkin
lapsia tai eldaimia ovat valittomassa laheisyydessa.

Kayttaja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille
ihmisille tai heidan omaisuudelleen aiheuttamis-
taan vaurioista.

Al kdyta puutarhalaitetta paljain jaloin tai avoimis-
sa sandaaleissa. Kayta aina tukevia jalkineita ja pit-
kalahkeisia housuja.

Tarkista perusteellisesti tyostettava alue ja poista

siita kivet, oksat, langat, luut ja muut vieraat esi-
neet.

» Tarkista aina silmdamaaraisesti ennen kayttoa, ett-
eivat terat, teranpultit tai leikkuriosa ole loppuun
kaytetyt tai vaurioituneet. Vaihda loppuunkaytetyt
tai vaurioituneet terat sekd teranpultit aina yhdes-
sd epatasapainon estamiseksi.

» Kayta laitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa kei-
novalossa.

» Valta puutarhalaitteen kayttod marassa ruohossa.
Kavele aina rauhallisesti, ala koskaan juokse.

» Ald koskaan kayta puutarhalaitetta, jos suojalait-
teet tai suojukset ovat viallisia tai ilman turvalaittei-
ta, kuten esimerkiksi silpunohjainta ja/tai ruohon-
kokoojasailiota.

> Kaytto rinteessa saattaa olla vaarallista.

- Ala koskaan leikkaa erityisen jyrkissa rinteissa.

- Varmista aina kaltevalla pinnalla ja méarassa
ruohossa tukeva askellus.

— Leikkaa kaltevissa pinnoissa poikittain rintee-
seen nahden alaka koskaan yl6s- alas suunnas-
sa.

— Ole erityisen varovainen suunnanmuutoksissa
rinteissa.

— Liiku taaksepain tai veda puutarhalaitetta aa-
rimmaisen varovasti.

— Tyo6nna aina puutarhalaitetta leikatessa eteen-
pain alaka koskaan veda sitd kehoasi kohti.

v

» Terien tulee olla pysahdyksissa, kun puutarhalai-
tetta tule kallistaa kuljetusta varten, jos joutuu ylit-
tadmaan pintoja, joissa ei ole ruohoa tai siirtda puu-
tarhalaite tyostettavalle alueelle tai siita pois.

» Ala kallista puutarhalaitetta moottoria kdynnistet-
tdessa paitsi, jos se on valttdmatonta korkean ruo-
hon takia. Tassa tapauksessa tulee ainoastaan nos-
taa kayttajasta poispdin suunnattua puolta
painamalla kahva alaspain juuri niin paljon, kun on
valttamatonta. Tarkista, ettd molemmat kadet ovat
kahvassa, kun puutarhalaite taas lasketaan alas.

> Kaynnistd puutarhalaite kdyttéohjeessa neuvotulla
tavalla ja varmista, ettd jalkasi ovat riittavan kauka-
na terista.

» Al pida kasia tai jalkoja lahella pyérivid osia.
» Pysy puutarhalaitteen kanssa tydskentelyn aikana
etaalla laitteen poistovyohykkeesta.

» Al koskaan nosta tai kanna puutarhalaitetta moot-
torin kaydessa.

> Ali tee mitdidn muutoksia puutarhalaitteeseen.
Luvattomat muutokset voivat vaikuttaa puutarha-
laitteesi turvallisuuteen ja johtaa voimakkaaseen
meluun sekd varinaan.

Irrota virtapiirin katkaisin:

— kun poistut puutarhalaitteen luota,

— ennen tukosten poistamista,

— tarkistaessasi, puhdistaessasi puutarhalaitetta
tai tehdessasi puutarhalaitteeseen kohdistuvia
toita,

— térmattyasi vieraaseen esineeseen. Tarkista va-
littémasti puutarhalaitteen mahdolliset vauriot
ja anna kunnostaa se tarvittaessa,

— jos puutarhalaite alkaa tarista poikkeuksellises-
ti (tarkista heti).

Huolto

» Kaytd aina puutarhakasineitd, kun tyoskentelet
terdvien terien alueella.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
hyva kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen
tyokunto olisi taattu.

» Tarkista sdannéllisesti ruohonkokoojasailion kunto
ja kuluneisuus.

» Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi
kaikki loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uu-
siin.

» Kaytd ainoastaan puutarhalaitteeseen tarkoitettuja
leikkuuteria.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

> Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettyna,
ennen kuin asennat akun siihen. Akun asennus
puutarhalaitteeseen, jonka kaynnistyskytkin on
kayntiasennossa altistaa onnettomuuksille.

» Pida sdahkétyokalu poissa sateesta ja kosteudes-
ta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan kas-
vattaa sahkoéiskun riskia.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lata-
uslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaa-
ran erilaista akkua ladattaessa.
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» Al lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu ai- » Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...
noastaan Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joi- 50 °C. Al esim. jata akkua autoon makaamaan ke-
den jannite on teknisissa tiedoissa mainittu. Muus- salla.
sa tapauksessa syntyy tulipalo- ja rajahdysvaara. » Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehme-
> Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda alla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.
sahkoiskun vaaraa.
> Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jo- Tunnusmerkit
kaista kdyttda. Ald kéyta latauslaitetta, jos huo-
maat siind olevan vaurioita. Ald avaa latauslaitet- Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeita kayttéohjeen lu-
ta itse ja anna ainoastaan ammattitaitoisten kemisessa ja ymmartdmisessa. Paina mieleesi tunnus-
henkil6iden korjata sitd, alkuperiisia varaosia merkit ja niiden merkitys. Tunnusmerkkien oikea tul-
kdyttiden. Vahingoittuneet latauslaitteet, johdot tai kinta auttaa sinua kdyttdmaan puutarhalaitettasi
pistokkeet kasvattavat sdhkoiskun vaaraa. paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustal-
la (esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ympa-
ristdssd. Latauslaitteen kuumeneminen latauksen
aikana synnyttaa tulipalovaaran.

> Kaytd ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen
tarkoitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, ku-
ten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesi-

Tunnusmerkki  Merkitys
Liikesuunta

Kayta suojakdasineita

neistd, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Paino
Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon. Kaynnistys

» Vadrasta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa
nestettd. Vilta koskettamasta nestetta. Jos nes-
tettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele koske-
tuskohta vedella. Jos nestetté paidsee silmiin, tar-
vitaan taman lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Ala avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

> Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaaikai-
selta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja koste-
udelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Ali oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

Poiskytkenta

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

X&OH'@Q

Lisalaitteet/varaosat

» Jos akku vaurioituu tai sitad kdytetadn asiaankuu- ETERY . o .
lumattomalla tavalla saattaa siitd purkautua Maérayksenmukainen kaytto
héyryjé. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja hakeudu Id3-  pyytarhalaite on tarkoitettu ruohonleikkuun yksityis-
kérin luo, jos ilmenee haittoja. Hoyryt voivat arsyt- alueella.

taa hengitystiehyeita.
» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Tekniset tiedot

Akkuruohonleikkuri Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Tuotenumero 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Teran leveys cm 34 37 43
Leikkuukorkeus mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
Kokoojasailion tilavuus | 40 40 50
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Sarjanumero katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Akku Li-ioni Li-ioni Li-ioni
Tuotenumero 2 607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Nimellisjannite V= 36 36 36
Kapasiteetti Ah 2,6 2,6 2,6
Latausaika (akku purkautunut)** min 60 60 60
Akkukennojen lukumaara 20 20 20
Akku Li-ioni Li-ioni Li-ioni
Tuotenumero 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nimellisjannite V= 36 36 36
Kapasiteetti Ah 4,5 4,5 4,5
Latausaika (akku purkautunut)** min 95 95 95
Akkukennojen lukumaara 30 30 30
Latauslaite AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Tuotenumero EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225 659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Latausvirta A 2,0 2,0 2,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0—45 0—45 0—45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Suojausluokka [ol/11 [o]/11 [ol/11

*suojus poistettuna
**|atauslaitteella AL 3640 CV Professional

Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten puutarhalaitteiden kauppanimitys
saattaa vaihdella.
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Akkuruohonleikkuri Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Latauslaite AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Tuotenumero EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103 2607225103

Latausvirta A 4,0 4,0 4,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0—-45 0—-45 0—45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Suojausluokka o)/ o]/ o/

*suojus poistettuna
**|atauslaitteella AL 3640 CV Professional

Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvesséa oleva tuotenumero. Yksittdisten puutarhalaitteiden kauppanimitys
saattaa vaihdella.

Melu-/térindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty 2000/14/EY mukaan (1,60 m korkeus, 3600 ... H81 E..| H81J..| H81K..
1 m etaisyys).

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on:

Aanen painetaso dB(A) 81,0 81,0 81,0
Ainen tehotaso dB(A) 89,4 89,7 90,2
Epavarmuus K dB =0,6 =0,3 =0,8
Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 60335 mukaan:

Varahtelyemissioarvo aj, m/s? <2,5 <2,5 2,5
Epéavarmuus K m/s? =1,5 1,5 1,5

Standardinmukaisuusvakuutus (€

3600..| H8LE.| H81J..| H81K.
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd kohdassa "Tekniset tiedot”
selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60335, EN 50338 (akkulaite) ja EN 60335 (akun latauslaite) di-
rektiivien 2006/95/EY, 2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY maarays-
ten mukaan.
2000/14/EY: Taattu danen tehotaso dB(A) 90,0 90,0 91,0
Yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaan.

Tuotelaji: 32 Kayttoonotto
Nimetty tarkastusasema:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tekninen tiedosto kohdasta: Turvallisuussyistd

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, » Huom! Pysiyti puutarhalaite, avaa virtapiirin kat-
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England kaisin ja irrota akku, ennen kuin suoritat siité-
C€ o8 tai puhdistustditi. Sama saantd pitee, jos liitin-
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen tijohto on vaurioitunut, leikattu tai sotkeutunut.
Senior Vice President Head of Product » Teréat pyorivit vielda muutama sekunti sen jilkeen,
Engineering Certification kun puutarhalaite on sammutettu.

» Varoitus — dld kosketa pyorivaa leikkuuteraa.

f/ﬂ/m 1.V ‘fz{ﬁ%{h Akun lataus

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division > Al4 kiyta mitddn muuta latauslaitetta. Toimituk-
D-70745 Leinfelden-Echterdingen seen kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalait-
14.09.2010 teen sisdanrakennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojinnite! Virtalahteen jannit-

H 2 a2 teen tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tie-
Asennus Ja kaytto toja. 230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa
my0ds 220 V verkoissa.

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-
taamisen vain akun lampétilan ollessa alueella

Tehtédva Kuva

Toimitukseen kuuluu 1 " 2
0 °C...45 °C. Taten saavutetaan pitka kayttoika akulle.
Sankakahvan asennus 2 Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
Ruohonkokoojasiilién kokoaminen 3 tdysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensim-
madista kayttéonottoa ladata tayteen latauslaitteessa.
Ruohonkokoojasailidn asennus/irrotus 4 Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhenta-
Akun lataus 5 mattd akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita
akkua.
Akun asennus ja irrotus 6 Li-ioni-akkua suojaa syvapurkaukselta ”Electronic Cell
R o o Protection (ECP)”. Akun tyhjetessa suojakytkenta py-
ﬁv,?ja\;';igggn katkaisin ja saata se 7 sdyttaa puutarhalaitteen: Leikkuutera ei enaa liiku.

- o m Al3 endid paina kiynnistyskytkinti puu-
Leikkuukorkeuden saaté 8 tarhalaitteen automaattisen poiskyt-
Kaynnistys 9 kennén jilkeen. Akku saattaa vahingoit-

tua.

Poiskytkenta 9

Tyoskentelyohjeita 9-10 Lataustapahtuma

Terinhoito 11 Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslaitteen
pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja akku on asetettu

Lisalaitteen valinta 12 lataussyvennykseen.
Alykkain lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tun-
nistetaan automaattisesti ja akku ladataan aina opti-
maalisella latausvirralla huomioiden akun lampétila ja
jannite.
Taten akkua saastetdan ja se pysyy latauslaitteessa ai-
na taydessa latauksessa.
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Pikalataus

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Pikalatauksesta viestittaa vilkkuva vihred LED-ndytto.

Akun nayttoelementti: Lataustapahtuman aikana akun
3 vihreda LED:ia syttyy perakkéain ja sammuu hetkeksi.
Akku on taysin ladattu, kun 3 vihreda LED:ia palaa py-
syvasti. Noin 5 minuuttia sen jalkeen, kun akku on tay-
sin ladattu, 3 vihreda LED:ia sammuu.

Ohje: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampo-
tila on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappa-
letta "Tekniset tiedot”.

Akku ladattu

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Vihredn LED-merkkivalon pysyvi valo osoittaa, etta
akku on ladattu tayteen.

Lisdksi kuuluu n. 2 sekunnin aikana merkkidani, joka
viestittad akun olevan taysin ladattu.

Akun voi talldin heti ottaa kayttéon.

IIman asennettua akkua osoittaa vihredn LED-merkki-
valon jatkuva valo, etta pistotulppa on liitetty pistora-
siaan ja latauslaite on kayttovalmis.

Akun lampétila on alle 0 °C tai yli 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
AL 3620 CV
~ | - = Professional
. -
N

Punaisen LED-merkkivalon kestovalo viestittaa, etta
akun lampdtila on pikalatauslampétila-alueen

0 °C—45 °C ulkopuolella. Heti, kun sallittu lampétila-
alue on saavutettu, latauslaite kytkee automaattisesti
pikalataukselle.

Jos akku on sallitun latauslampétila-alueen ulkopuolel-
la, syttyy akun punainen LED, kun se asennetaan lata-
uslaitteeseen.

Lataus ei ole mahdollinen

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Jos lataustapahtuman aikana syntyy muu hairio osoite-
taan tama punaisen LED-merkkivalon vilkkumisella.
Lataustapahtumaa ei voi kdynnistaa, eika akun lataami-
nen ole mahdollista (katso kappaletta "Vianetsintad”).

Latausohjeita

Jatkuvassa kadytOssa tai usean perakkaisen tauottoman
latausjakson aikana saattaa latauslaite lammeta. Tama
on kuitenkin vaaratonta, eika se viittaa latauslaitteessa
olevaan tekniseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauk-
sen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja
taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.
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Akun jadhdytys (Active Air Cooling)

Latauslaitteeseen asennettu tuuletinohjaus valvoo la-
dattavan akun lampétilaa. Jos akun lampétila on yli
30 °C, jadhdytetdan akku optimaaliseen lampdotilaan
tuulettimen avulla. Sisddnrakennettu tuuletin aikaan-
saa tuuletusaanen.

Ellei tuuletin kaynnisty, on akun lampdtila sallitulla la-
tauslampétila-alueella tai tuuletin on viallinen. Tassa
tapauksessa akun latausaika pitenee.

Tyo6skentelyohjeita

Akun lataustilan nidytté

Akussa on latausvalvontandytto, joka osoittaa akun va-
raustilan. Latausvalvontandytdssa on 3 vihreaa LED:ia.

Kaynnista latausvalvontandyttd painamalla sen
painiketta. Noin 5 sekunnin kuluttua latausvalvonta-
nayttd sammuu itsestaan.

Varaustilaa voidaan tarkistaa my&s akun ollessa irro-
tettuna.

LED-merkkivalo Akun kapasiteetti

3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
1 vihrea LED vilkkuu Varalla

Jos painiketta painettaessa ei yhtdan LED:ia syty, on
akku viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Turvallisuussyista voidaan akun lataustilan tarkistus
suorittaa vain puutarhalaitteen ollessa pysahdyksissa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:ia syttyy
perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu,
kun 3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia
sen jalkeen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda
LED:id sammuu.

Lampétilavalvonnan ndytto

Punainen lampéotilavalvonnan LED viestittaa, etta ak-
ku tai puutarhalaitteen elektroniikka (asennetulla akul-
la) ei ole parhaalla lampétila-alueella. Tassa tapauk-
sessa puutarhalaite ei toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta

Punainen LED vilkkuu, kin painetaan painiketta tai
kaynnistyskytkintd (akun ollessa paikallaan): Akku on
kayttélampotila-alueen —10 °C ... +60 °C ulkopuolel-
la.

Yli 70 °C lampétilassa akku kytkeytyy pois, kunnes se
jalleen saavuttaa optimaalisen lampotila-alueen.

Puutarhalaitteen elektroniikan lampétila-
valvonta

Punainen LED palaa pysyvasti, kun kaynnistyskytkinta
painetaan: Puutarhalaitteen elektroniikan lampétila on
alle 5 °C tai yli 75 °C.

Yli 90 °C lampotilassa puutarhalaitteen elektroniikka
kytkeytyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun
lampdtila-alueen.

Leikkuuteho (akun kiyttoaika)

Leikkuuteho (akun kayttdaika) riippuu nurmikon omi-
naisuuksista, ruohon tiheydestd, kosteudesta, pituu-
desta ja leikkuukorkeudesta.

Puutarhalaitteen tihed kaynnistys ja pysdytys ruohon-
leikkuun aikana vahentaa niinikaan leikkuutehoa (akun
kayttoaikaa).

Leikkuutehon (akun kayttdajan) optimoimiseksi, on
suositeltavaa leikata nurmikko useammin, suurentaa
leikkuukorkeutta ja liikkua kohtuullisella nopeudella.
Alla esitetty esimerkki osoittaa leikkuukorkeuden ja

leikkuutehon yhteyden akun yhden latauksen puitteis-
sa.

Bosch Power Tools
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Leikkuuolosuhteet

Hyvin kevyt, kui- | Kevyt, kuiva Normaali, tihed
va ruoho ruoho ruoho

Leikkuuteho (Rotak 34 LI)*
‘jopa 150 m?
Leikkuuteho (Rotak 37 LI)*

jopa 300 m? ‘jopa 100 m?

jopa 300 m? ‘jopa 150 m? ‘jopa 100 m?
Leikkuuteho (Rotak 43 LI)*
ljopa 150 m?

jopa 300 m? ‘jopa 100 m?

*kayttaen akkua, jonka tuotenumero on
2 607 336 107

Kayttoajan pidentamiseksi voit hankkia lisdakun tai
akun, jonka kapasiteetti (Ah) on suurempi Bosch-puu-
tarhatuotteiden sopimusmyymalan kautta.

Vianetsintd
& =
sTOP @ __‘b‘

Mahdolliset vikaldhteet

Puutarhalaite ei toi- Tukkeutuma mahdollinen
mi

Vian oire

LCHETH

Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdis-
ta se tarvittaessa (kayta aina puutarhakéasi-
neita)

Akku ei ole taydessa latauksessa

Akun lataus

Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu
vaarin

Akun asennus

Virtapiirin katkaisimen sulake on viallinen tai
palanut

Hakeudu asiakaspalveluun

Ruoho on liian pitka

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kallista
puutarhalaitetta lahtékuormituksen pienen-
tamiseksi

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi
leikkuukorkeus

Akku on liian kylma/liian kuuma

Anna akun lammeté/jadhtya

Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu oi-
kein/kokonaan

Asenna oikein

Moottori kdynnistyy pienella viiveella kun
kdynnistyskytkintd painetaan

Pida kaynnistyskytkinta painettunan.1-3s,
moottorin kdynnistdmiseksi

Moottorikdynnistyy Akku ei ole tdydessa latauksessa

Akun lataus

ja pysahtyy sitten

Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu oi-
uudelleen

kein/kokonaan

Asenna oikein

Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu
vaarin

Akun asennus

Akku on liian kylma/liian kuuma

Anna akun lammeté/jadhtya
Aseta suurempi leikkuukorkeus

Puutarhalaite kdy =~ Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa
katkonaisesti vika

Hakeudu asiakaspalveluun

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi
leikkuukorkeus

Puutarhalaite jattaa Leikkuukorkeus on liian pieni

Aseta suurempi leikkuukorkeus

epatasaisen leik-

Ters 153
kuujalien era on tylsa

Teran vaihto

ja/tai Tukkeutuma mahdollinen

Moottori tyoskente-
lee raskaasti

Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdis-
ta se tarvittaessa (kaytd aina puutarhakasi-
neita)

Tera asennettu vaarinpain

Asenna tera oikeinpain

Leikkuuteho (akun Leikkuukorkeus on liian pieni
kayttoaika) ei ole

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kavele hi-
taammin

riittava Ruoho liian pitka

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kavele hi-
taammin

Ruoho on liian kosteaa tai markaa

Odota, kunnes ruoho on kuivunut ja kavele
hitaammin

Ruoho on tiheda

Suurenna leikkuukorkeutta, liiku hitaammin
ja leikkaa useammin

Voit hankkia lisdaakun Bosch-puutarhatuottei-
den sopimusmyymalan kautta

Hakeudu asiakaspalveluun

Puutarhalaitteen Ruoho tukkii terdn
kaynnistyksen jal-

keen leikkuutera ei

Sammuta puutarhalaite

Poista tukkeutuma (kayta aina puutarhakasi-
neita)

ori
Py Terdn mutteri/-ruuvi on |6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Voimakas varina/ Teran mutteri/-ruuvi on I6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

melu Tera on vahingoittunut

Teran vaihto
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Vian oire Mahdolliset vikaldhteet

Lataaminen ei ole  Akun kosketuspinnat ovat likaisia
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Korjaus
Puhdista akun kosketuspinnat esim. asenta-

mahdollista malla ja irrottamalla akku useamman kerran,
vaihda tarvittaessa akku uuteen
Akku on viallinen, koska akun sisélla on teho- Vaihda akku uuteen
katkos (kennoissa)
LED-naytot eivat sy- Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole lii-  Liita pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

ty, kun pistotulppa tetty (oikein)

on liitetty pistorasi-

aan linen

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on vial- Tarkista verkkojannite ja anna tarvittaessa

Bosch-sahkotyokalujen sopimushuollon tar-
kistaa latauslaite/verkkojohto

Hoito ja huolto

Akun hoito

» Huom! Pysdyta puutarhalaite, avaa virtapiirin kat-
kaisin ja irrota akku ja ruohonkokoojasiilio, en-
nen kuin suoritat sdité- tai puhdistustoita.

» Kaiytd aina puutarhakisineitd, kun tyoskentelet
terdvien terien alueella.

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomi-
oon seuravat ohjeet ja toimenpiteet:

— Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

— Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...
50 °C. Ald esim. jata akkua autoon makaamaan ke-
salla.

- Ala jata akkua laitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

— Akun optimaalinen sailytyslampétila on 5 °C.

— Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehme-
alla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauk-
sen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja
taytyy vaihtaa uuteen.

Huolto ja asiakasneuvonta

www.bosch-garden.com

liImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-nu-
meroinen tuotenumero, joka I0ytyy puutarhalaitteen
mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Ymparistonsuojelu

Rotak 34/37 LI

(BRE Ymparistomerkki ”Blauer Engel”.

& & My®dnnetty poikkeuksellisen hiljaisille ja
vahapaastoisille puutarhalaitteille.

) ¢ RAL-UZ 129

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-aine-
lain maaraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja
kadulla ilman erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa kos-
kevia erikoisvaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmis-
telussa ehdottomasti kdytettava vaara-aineasiantunti-
jaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioituma-
ton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta
se ei paase liikkumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalli-
set maaraykset.

Havitys

Ala heita puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/

paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat séahko- ja
elektroniikkalaitteet ja eurooppalaisen di-
rektiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
loppuun kaytetyt akut/paristot taytyy ke-
rata erikseen ja toimittaa ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pididtetaan.

Bosch Power Tools
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Ynobeitelg aopaleiag

TMpoooxn! AlafBaoTe MPOGEKTIKA TIG 06nyieg mou
akoAouBouv. EZoikelwOeite pe Ta oTolxeia Xelptopol
Kal Tn owoTh XPAoN TOU HNXAavipaTog Kimou.
MapakaAoupe StapuraZre kaka Tig odnyieg
XEPLOoHOU yia KGOe peAlovTikni xenon.

Epunveia Twv cupuBoAwv enavw oto
HNXAVNHO KATToU

Ynodel€n kivbuvou, yevika.

AwaBaoTe 6Aeg Tig 06nyieg xelptopoU.

DpovtileTte va pnv Slatpéxouv Kivouvo
TpaupaTiopou and ekopevdovilopeva Eeva
owparta Tuxdv MaPEUPLIOKOUEVA ATOUA.

Na KpaTATE TUXOV TAPEUPLOKOHPEVA ATOpA
o€ ao@aAn anoéoTacn ano To punxdvnua
KAToU.

KopTepd(a) paxaipt(a). Na mpootatelete Ta
SAxXTUAD TWV XEPLWV KAl TWV TTOSIWV 0ag anod

Ig TuXOV TPQUPATIOPOUG.

Na B€TeTe TO unxAvnua KAMOU EKTOG
AetToupyiag kat va AUveTe To SlakonTn

To pubpioceTe, va To kabapiceTe fy va To

a@noeTe akOKN Kal yla Aiyo xpodvo
QvemnTRENTO.

Aev euoTabei.

)
C—®
—
@ NAEKTPLIKOU KUKAWHATOC OTaV MPOKELTAL Va
[E =3

TMepéveTe va aklvnTomotn®ouv 6Aa Ta

Jeoh e€apTrpaTa Tou PNXavipaTog KNAMou TP Ta
N ayyi&eTe. Ta paxaipla ouvexifouv va
STOP TIEPLOTPEPOVTAL HETA TNV ATIEVEPYOTTOINON

TOU UNXAVAHATOG KATOU Kat Yopei va
MPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG.

Na mpooTaTeU€eTE TOV €AUTO 0AG AMTO
nAektpomAntia.

Na un xpnolgomoleite To unxavnua Knmou
uro Bpoxn oUTe va To ekOETETE aTN Bpoxn.

Na KpaTaTe To NAEKTPIKO KAAWSL0 pakpla
ano Ta paxaipla Komng.

Na XpNnOoLUOTOoLEITE TO POPTIOTH HOVO OE
OTEYVOUG XWPOUC.

HeTaoxnHaToT acpaleiag.

' O @opTIOTHG eival e§onAlopévocg pe évav

Xelplopog

>

v

Na pnv emrpéyete MoTé o€ matdia r) o€ ATopa Mou
6ev eival e€oikelwpéva pe Tic mapoloeg obnyieg va
XPNOLUOTIOCOUV TO PnXavnua Knmou. EBvikég
Slataelg pmopei va meplopilouv evoeXOUEVWE TNV
nAwia Tou xelptotr). Na StapuAayeTe/anobnkelveTte
TO unxavnua knmou anpdaotto ota matdia oTav 8ev 1o
XPNOLHOTIOLEITE.

AuTO TO unxavnua knmou 6ev mpoopiletat ya xpnon
and npoéowmna (ouunepAapBavopévwy Kat Twv
MabLwV) PE TIEPLOPIOUEVES PUOIKEG, ALoONTHPLEC N
TIVEUHATIKEG (KAVOTNTEC 1 PE eAATH epmelpia fy/kat
eAAnelc yvwoeLg, ekTOg av emonTelovrat and éva
appo610 yia TNV aoPAAeld Toug mpdowTo n
naipvouv o6nyieg amd To ATopo auTo, MWG MPETEL VA
XElpilovTal To ynxavnua Knmou.

Ta nadia Oa mpémnet va emrnpouvTat yua va
e€aopalioTel 011 ev Ba maiouv pe To punxdvnua
KAmou.

Mnv epyaoTeite MOTE Pe TOo punxdvnua Krimou oTav
Bpiokovtat dpeca Kovta dAAa atopa, dlaitepa
nmadia n owkwaka {wa.

> O XelpLoTNAG 1 0 XPROTNG €EUBUVOVTAL YO TUXOV
atuxnuata n {nuiég oe avBpwoug ) TNV MepLousia
TOUG.

>  Mnv XpNGOHOMOLEITE TO UNXAvnUa KAmou oTav eioTe
EumoAnTol rj oTav popdTe avoixta cavédAwa. Na
(POPATE TAVTOTE OTEPEA TIATTOUTOLA KAl HAKPLA
mavTeAovia.

» Na embBewpeite TNV uno enefepyacia emeavela
TIPOCEKTIKA KAl VO aToPakpUVETE TUXOV TTETPEC,
papRdoug, oclpuata, KOKaAa kat kaBe aAho Eévo
QVTIKEIPEVO.

» Tlpwv Tn Xxpron ToU UNXavnUaTog KNATIOU va EAEYXETE
TMAvToTE, UATIWG EXOUV PpBapel i xaAdoel Ta
paxaipta, ot Bidec Twv paxalplwv KAl To GET KOTING.
Na pnv avtika®lotaTte Ta xaAaopéva r ¢Oappéva
paxaipta, kaBwe Kat Ti¢ Bideg TwV HEPOVWHEVA AAAG
va aA\alete oAOkAnpo To oeT. EToL amopelyovTat ot
kpadaopoi.

» Na epydleoTte mAvToTe UTO TO PWGE TNG NHUEPAC N UTTO
KOAO TEXVNTO QWC.

» Mnv epyacTeiTe Pe TO pnxavnua KATmou oTav 1o
X0opTdp!l eival uypo.

» Na mpoxwpedTe MAVTOTE e nouxia, Xwpeig va TPEXETE.

» Mnv epyaoTeite Ye To pnxavnua KAmou pe
XaAaopéveg mpooTaTeuTikeg SlaTagelg, KAAUTITPEG N
Slatagelc aopaleiac, m.x. Xwpic amokpouoTHpa
n/kat kdAabo auAAoyng xopTaplou.

> H epyacia o€ KatngpopLég HMoPEiL va KaraoTel
emkivéuvn.

— Na pn KOfeTe o€ 161aiTEPA AMOTOMEC
KATNPOPLEC.

— 'Otav epydleoTe O€ EMKALVEIC EMPAVELEG Ny
enavw uypd ypaoidt va ¢povrtileTe yla Tnv
ao@aAin otdon Tou owUAToC oag.

— 'Otav epydleoTe O€ EMKALVEIG EMPAVELEG Va
KOBeTe mavToTe eykapata (optlovTia) Kat moTe
MPOC Ta MAvVw Kal/f mpog Ta KATw.

— Na 6ivete (6laitepn mpoooxr 6Tav aAhalete
KaTeuBbuvon oTig EMKAWVEIG EMPAVELES.

- Na €ioTe 1610iTEPA TPOOEKTIKOG/TTPOCEKTIKNA
oTav epyaleoTe Ye To unxavnua Knmou
BadiCovrag mpog Ta miow f 6Tav To TpalaTe.

— 'Otav kof3eTe va wbeite To pnxavnua KnMou
TTAVTOTE TPOC TA UMPOOTA KAl va pnv To Tpaf3aTe
MOTE MPOG TO CWHA 0ac.

» Ta paxaipta mpémet va eivat akivnta 6Tav YEPVETE TO
UNXAvNUa KATIOU yia va TO HETAPEPETE, OTAV TO
TepvaTe Mavw amd em@aveleg mou Sev €xouv
XOPTAPL KABWG Kal dTav HETAPEPETE TO Unxavnua
KATIOU amo Tn pla umod KOTIN EMPAVELT 0TNV AAAN.

» Na pnv YépVETE TO unXavnpa KRMmou oTav EeKvATe i
oTav BAleTe eunpog ToV KVNTHea, eKTOC av auto
eivatanmapairnTo yla Tnv ekkivnon enewdn To xoptdpt
€Xel Heyaho UWog. e pia TETola MEPINTwon
avaonkwoTe, Jovo 6oo eival anapairnTo, TNV
TA€UPa Tou 3plokeTal avTiBeTa amo To XEPLOTN
TaTWVTACG TN XELPOAARN TPOG TA KATW.

» Na B€TeTe To punxdvnua KnAMou o€ AetToupyia oMwg
TEPLYPAPETAL OTIG 08nyleg Xprong Kat va
TIPOCEXETE, Ta MOS1a 0ag va BpiokovTal o€ eNapkn
amooTacn and Ta MepLOTPEPOUEva eEapTiuaTa.

» Na unv Bdalete Ta xépla oag kat Ta mdSla oag Kovta
o€ 1) KATW amo meploTpePOUeva eEapthpara.

» '‘OTav epyal€eoTe PE TO HNXAVNUA KATIOU KATIOU va
KpaTdTe amooTaon anod Tn {wvn andpewnc.

» Mnv avaonKWOoETE Kal Pn HETAPEPETE TOTE TO
HUNXavnua KATou OTav o0 KIVNTAPAG TOU AEITOUPYEL.

» Na pnv npofaiverte o€ petarponég 6To unxavnua
KNTOU. Mn EYKEKPIUEVEC HETATPOTIEC UTTOPEL Va
€MNEEAcOUV apVNTIKA TNV A0PAAELD TOU
UNXavAuaTog KAMoU Kat TpokaAéoouv au&nan Twv
Kpabaouwv.

Na AUveTte To dLakonTn nAeKTPIKOU
KUKA®paATog oTav:

— OTav aQRVETE TO UNXAVNHA KATIOU QVETITAPNTO,

— orav efoubeTepwveTe TUXOV pmAokapiopara,

— OTav eAéyxeTe N kaBapilete To unxdvnua KNMou
n 6ie€ayeTe kamola epyacia o’ auTo,

— 0Tav TO PNXAvnua KAMoU MPOOKPOUTEL O
Kamoto £évo avTikeipevo. EAEyETe apéowg
UNTIWG TO UNXAavnua KAmou mapouctalel {nUEG N
BAdBeg kal, av xpelaoTei, SWOTE To yia
€TOKEUN,

— OTav Tounxavnua KAmou apxicet va doveitat
acuvnBiota (eAéyETe To apéowc).

Zuvtipnon

» Na popaTe MAVTOTE YAVTIO KNTTOUPLKAG OTaV
Badete Ta xépla 6ag oTnV MEPLOXN TWV HAXALPLOV
n oTav epyaleoTe.
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> Na BefalwveoTe OTL KABOVTAL YEPA KAl ACPAAWG
oAa Ta ma&pdadia, ot mipot kat ot Bibec. ‘EToL éxeTe
TNV eyyunon OTL TO Unxavnua Knmou Aettoupyet
aoPaAwg.

> Na eBalwveoTe TAKTIKA OTL TO KAAAOL GUAAOYNG
XopTaploU [3ploKeTAl O€ APLOTN KATAOTAGCN KAl OTL
6ev mapouatalel pOopeEg.

» Na eAéyxeTe TO pnxAavnua KNToU Kat yia Adyoug
ao@aleiag va avTikadiloTate Tuxov ¢Oappéva f/kat
xaAaopéva e€apTnuara.

» Na xpnolyomoleite amoKAELOTIKA Ta paxaipla Komng
Tou MPOoAEMovTal yia To PNXavnua Knmou.

> Na 3efaliwveoTe 0TI Ta avTaAAGKTIKG POEpxovTal
amno Tnv Bosch.

Ynobeikelg yla Tov aploTo Xeplopo Tng

Hmarapiag

> Tlpw TRV TOomoOéTnon Tng urmatapiag va
BeBawwveoTe 6TL TO pnXavnua KAMoU eivat
amevepyomotnuévo. H Tomobétnan Tng unarapiag
OTO pnxavnua knmou, éTav auTo eivat

EVEPYOTTOINHEVO, UTTOPEL va 06NYROEL OE aTUXAKATA.

» Mnv exkBéteTe Tn ouockeun oTn Bpoxn Kal Thv
uypaoia. H 6ieiobuon vepoU o’ éva gopTIoTh
au&avel Tov kivéuvo nAekTpomAnéiag.

> Na opTileTe TIg pIATAPieg HOVO HE POPTIOTEG
Tou MPoTeivovTal amd Tov KarackeuaoTn. ‘OTav
€vag GOPTIOTAG MOU MPOOopIleTal HOVO yla éva
OUYKEKPIHEVO elbog pmaTaplwv xpnotgormotnOei yia
TN GOPETICN GAAWV UTIATAPL®V UTTOPEL va TIPOKAAETEL
muEKaya.

» Mn poprilete Eéveg pmarapieg. O POPTIOTAC
mpoopileTal HOVO yla TN GOPTION UMATAPLWV LOVTWV
ABiou Tng Bosch pe Ti¢ TGoeLg mMou avagépovtal oTa
Texvikd XapakTneLoTIKA. AlapOPETIKA UTIApXEL
kivéuvog ékpn&ng Kat mupKkaydg.

> AwaTnpeite To PpopTIoTH KABapo. H pumavon Tng
ouokeung dnutoupyei kivbuvo nAektpomAnéiag.

> EAéyxere mpwv amd kabe xpfion To PoeTIOTH, TO
NAEKTPLKO KaA®wblo Kat To pig. Mn xpnot-
HOTIO)OETE TO POPTLOTI) GE MEPINTWON mMou Oa
efakpBwoete kamoleg BAafeg i {nuEg. Mnv
avoi&erte o i61o¢/n idia To PpopTioTH aAAd dwoTte
TOV OTWOOATOTE G€ EWBIKA EKTAISEUPEVO TEXVIKO
TMPOCWITIKO YLO VA TOV EMOKEUACEL HE YVIiOla
efaprpara. XaAaopévol popTioTEG, KaAwdLa Kat
@1g augavouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

> MnvV aprjCETE TO POPTIOTH Va AEITOUPYNCEL EMAVW
o€ pia eupAekTn empaveta (m.x. xaperi, upaopara
KTA.) i} pHéoa oe eUpAekTo TepiBallov.
Anpoupyeitat kivbuvog mupkaylag e€atriag Tng
O€puavong Tou PopETIOTH.

» Na xpnoporoleire povo pnarapieg mov
npoopilovrat yU auté To unxavnua Knmou. H
XPron 61apopPETIKWY UMATAPLWY UTIOPEL va Yivel
atTia ampooITo KAl MUEKAyLag.

» Na KpaTdre TI§ pnarapieg mou Sev xpnopomoleire
HaKpWa amod ouvdeTipeg ypagpeiou, vopiopara,
KAed1a, kappLa, Bideg fn/kat amdé aAAa peraAAka
HIKPOAVTIKEIPEVA TTOU PTTopEi va BpaxukA®woouv
TIG EMAPEG TOUG. TO BPAXUKUKAWHA TWV EMAPWY
ylag pratapiag umopei va mpokaAéoel eykauparta
n/Kat pwTLa.

TexVIKa XUpUKTNELOTIKG
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> Mua TuXOV ecpalpévn xpnotgomnoinon umopei va
obnyroel ce Siappor uypwv amoé Tnv prarapia.
Anogpeuyete KGOe eman Y’ autd. Ze mepinTwon
Tuxaiag emapng EemAiveTte KaAd pe vepo. Ze
nepinTwon mou Ta uypd Oa épOouv o€ emagpi) He Ta
HAaTIa, TTPEMEL Va {NTHOETE EMIONG KAl LATPIKN
BonBeta. AlappéovTa uypd pmatapiag Pmopei va
obnynoouv oe epedilopouc Tou §€puaTog n oe
eykaupara.

» Mnv avoiyeTe Tnv pmarapia. Ymapxet kivéuvog
BpaxukukAwpaTog.

» Na mpootateleTe TRV pratapia and unepBoAikég
Oepupokpaocieg, m. X. akOHN Kat amd cuvexn nAakn
akTwvof3oAia, pwTLd, vePO Kal uypaacia. Ymapxel
kivéuvog €kpnéng.

» Mn BpaxukukAwveTe TRV pratapia. Yndpxet
kivéuvog ékpnéng.

> Xe nepintwon BAaBng R/Kat avrikavoviking
Xenong Tng unarapiag pmopei va e{€AGouv
avabuplaocelg and Tnv pnarapia. AQroTe va et
PPECKOG UEPAG KAL EMOKEPTEITE €Va ylaTPO av
aweBavBeire evoxAnoelg. Ot avabuplaocelg pmopei
va epebioouv TIC avamnveuoTikeg o6oUG.

» Na nmpooTaTteleTe TNV pratapia and uypacia Kat
VEPO.

> Na anoBnkeleTe TNV pmaTtapia povo péca o€ pa
meploxn Beppokpaciag amd 0 °C éwg 50 °C. To
KaAokaipt va pnv aprveTe yla mapadetlyya Tnv
ymatapia Héoa 0TO auTOKIvNTO.

» Na kaBapileTe KAMOU-KATIOU TIG OXIOMEC AEPLOPOU
NG Ymatapiag e éva paAako, kabapd Kat oTeyvo
mveo.

ZouBoAa

Ta oUpBoAa mou akoAouBoulv eival onpavTtika ya Tnv
avayvwaon Kat TNV Katavonon Twv odnylwv xpnong.
TMapakaAoUUE va aTOTUTIWOETE OTO HUAAO 0ag Ta
oupBoAa kal Tn onpacia Touc. H owaoTn epunveia Twv
oUHBOAwY cupBAAAel 6TOV KOAUTEPO KAl AOPANEGTEPO
XEPLOHPO TOU UNXaviuaTog KAmou.

ZupBoAo Znuacia

KaTtelBuvon kivnong

DopPEOTE TMPOOTATEUTIKA YAVTIA

Bdpocg

©¢on oe Aettoupyia

©€an ekTOC AetToupyiag

EVKeKpPLUEVN evEpyELa

Amayopeupévn evepyela

X&OH'@Q

E€aptrpaTta/AvtaAAakTika

o o

Xpnon cUPPWVA HE TOV TPOOPLOHO

To pnxavnpa KRmou mpoopileTat yla Tnv Kotn ypaoiSlou
OTOV I8IWTIKO TOEQ.

XAOOKOMTIKO punarapiag Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Ap1Buodc eupeTnpiou 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
TTAGTOG paxalplwv cm 34 37 43
'Ywog Komng mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
'Oykog, KaAabog culoyng xopTaptol 40 40 50
Bapog cUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 12,8 13,0 13,7

Ap1Buog oelpdg

BAémne Tnv mvakida KATaOKEUAOTH OTO PNXAvnua Khmou

Mnatapia

lovtwv AlBiou  16vTwv AiBiou  16vTwv ABiou

ApBudG eupeTnpiou

2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107

OVOUQOoTIKN TAoN V: 36 36 36
XwpenTiKOTNTA Ah 2,6 2,6 2,6
Xpovog ¢opTiong (adewa pmatapia)** min 60 60 60
ApBudC Twy oToIKEIWV PmaTapiag 20 20 20

* HE apalpePévo Kamakl
** e popTioTn AL 3640 CV Professional

TTapakaAoUpe va MPOCEEETE ToV aplOPO EUPETNPIOU OTNV MIVAKISa KATAOKEUAOTH TOU pnxavhpatog kAmou. Ot
EUTOPLKOL XOPAKTNEIOHOL OPIOHEVWY UNXAVNHATWY KATIOU Pmopei va Stapépouv.

Bosch Power Tools
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XAooKonTiké pnarapiag Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Mnartapia I6vTwv AtBiou  16vTwv AlBiou  16vTwv AlBiou
ApBpo¢ eupeTnpiou 2 607 336 005 2607 336 005 2 607 336 005
OVOPaOoTIKN TAon V= 36 36 36
XwpenTikoTNTa Ah 4,5 4,5 4,5
Xpovog ¢opTione (adewa umatapia)** min 95 95 95
ApBudC Twy oToIKEIWV UTaTapiag 30 30 30
bdopTioThG AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

ApBpo¢ eupeTnpiou EU 2 607 225 657 2607 225 657 2607 225 657
UK 2 607 225659 2607 225659 2607 225 659

AU 2607 225661 2607 225661 2607 225661

Peupa ¢opTiong A 2,0 2,0 2,0
Eykpluévn nieploxn Beppokpaciag eC 0—45 0—45 0—45
Bapog clppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Katnyopia povwong [o)/11 [o]/11 [o)/11
®DopTIoTHG AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

ApBpog eupeTnpiou EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607 225101

AU 2607 225103 2607 225103 2607 225103

Peupa ¢opTiong A 4,0 4,0 4,0
Eykptuévn meploxn Bepuokpaciag °C 0—-45 0-45 0-45
Bapog clppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
KaTtnyopia povwong o)/ O]/ o/

* UE apaIPEPEVO KATAKL
**Le @opTioTh AL 3640 CV Professional

TTapakaAoUpe va MPooeEEETe ToV apIOUO EUPETNPIOU OTNV MVAKISA KATAOKEUAOTN TOU pnxavipaTtog kAmou. Ot
EUMOPLKOL XOPAKTNELIOUOl OPIOHEVWY UNXAVNHATWY KATIOU UTTOPEL va SlapEpouv.

TTAnpoopieg yia 06pufio kat dovioelg

OLTIEG pETPNONG Tou BopURou eEakpBwOnkav kata 2000/14/EK (bwog 3600 ... H81 E..| H81J..| H81K..
1,60 m, andéoTtaon 1 m).

H xapakTneLoTIKN oTadun Bopuflou Tou PNXavAUATog KATIOU

e€akpPwONKe cUPPWVA PE TNV KAUTIUAN A KAl avépxeTal oe:

YTGOUN aKOUOTIKNC Tieong dB(A) 81,0 81,0 81,0
STAOUN AKOUGTIKAG LoXUOG dB(A) 89,4 89,7 90,2
Avaogpdhela pétpnong K dB =0,6 =0,3 =0,8
®dopare wraomideg!

Ol OAKEG TIpEC KpadaopwV (ABPOLoUA AVUCHATWY TPLWV KATEUBUVOEWV)

eCakpBwbdnkav kata EN 60335:

T exmopmng Kpadaouwy ay, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Avaopdlela pétpnong K m/s? =1,5 =1,5 =15

AnAwon cupBatotntag CE€

3600..| H8LE.| H81J.| H81K.
AnAwvoupe umeuBUvwg OTL TO MPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA «TEXVIKA
XAPAKTNELOTIKA» EKMTANPWVEL TOUC €ENG KAVOVIOUOUC ) KATAOKEUAOTIKEG
ouoTacelg: EN 60335, EN 50338 (ouokeun pmatapiag) kat EN 60335
(popTloTiC) cUppwva pe Tig Satagelc Twv odnywwv 2006/95/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK.
2000/14/EK: EyyuopaoTte oTdOun akouoTIKAC loxUog
Aabikacia a&loAdynong Tng AnAwong oupaToTnTag SUHPWVA HE TO dB(A) 90,0 90,0 91,0
napaptnua VI.

Kamnyopia mpoiévrog: 32 ZuvappoAdynon Kat Aetroupyia
AnAwpévog opyaviopog:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 ST6X0C evépyelac Ewéva

Texvikog pakehog amod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, TMeplexopevo ouokeuasiag 1
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Ekkivnon

MNa Tnv acpdlewd cag

» Tlpocoxn! OEcTe TO PNXAVNHA KIATTOU EKTOG
Aetroupyiag, AUoTe To S1akoTTN NAEKTPIKOU
KUKA®HATOG KAl apalpéCTE TNV HraTapia mpwv
Sie€ayere onowabnnore epyacia puOuong f/kac
ouvTReNnong Kadwg Kal dTav Korei 1} pmepdeuTei
TO NAEKTPIKO KaAwdio.

» MeTa TnV anevepyomnoinon Tou UNXavipaTog
KAMou Ta paxaipla cuvexi{ouv va KwvouvTal ywa
HePIKa SeuTepdAenTa akoun.

» Tlpocoxi — PNV ayyi&eTe TO MEPIOTPEPOHEVO
Haxaipt Komng.

®dopTIoN Pnatapiag

» Na punv XpnotHomouoeTe Kamotov AAAo PpopTIOTH).
Na XpNOLHOTIOLEITE TO POPTLOTH MOU TMEPIEXETAL OTN
aTuxnNUATwyV oTn pratapia wovTwyv AtBiou mou
XPNOolJoToLeiTal 0To 81KOE 0ag pnxavnua Knmou.

> Tlpooé€Te TNV TAon Tou SikTUou! H Tdon Tng Mnyng
NAEKTPIKOU peliuaTog MPEMeL va TauTi{eTal pe Ta
oTolxeia oTnv Mvakida KaTaoKEUAOTr TOU GOPTLOTH.
DopTIOTEG pe Tdon 230 V pmopolv va
AetToupynoouv Kat ge 220 V.

H pmatapia tabétel pia Swaragn emrnpnong Tng

Oeppokpaaciag n omoia eMTPENEL TN GOPTION HOVO OTNV

meploxn Beppokpaciag petau 0 °C ka1 45 °C. ETol

EMTUYXAVETAL Yla peyain Sidpkela {wng Tng ymatapiag.

Ynodewgn: H umatapia mapadideral pePIKWE Pop-
TIopévn. MNa va e€aopalioeTe TNV MAREN OXU TNC
pmaTapiag mpémeL va TNV popTIOETE OTO POPTIOTH MELV
TNV XPNOWOTOLNCETE yid TPWTN POpd.

H prataplia bvTwv AiBiou pmopei va popTioTei ava ndaca
oTypn. H Stakomn Tng ¢opTiong dev BAanTel Tnv
umatapia.

H pmatapia dvtwv ABilou mpooTaTeveTal amod Tuxov
oAooxepn ekpopTion amod Tn 6iata&n «Electronic Cell
Protection (ECP)». ‘Otav n umatapia adeldoet n
npooTaTeuTikn S1aTagn dlakonTel Tn Aettoupyia Tou
pnxaviuatog kAmou: To paxaipt Komng dev Kiveitat
mAéov.

" Na pnv ouvexioete va narare To
4 NPOZOXH Swakontn ON/OFF pera tnv
autéparn Swakonn TG

Aetroupyiag Tou pnxaviparog Kimou. Mmopei va
unooTel {nuta n pmartapia.

®dopTion

H @opTion apxiet poAig TomoBeTnOel oTnv mpila To PIg
SIKTUOU TOU QOPTIOTH Kal n urnatapia TomoBeTnOei oTo
KavaAL popTIonc.

Xdpn oTtnv €€unvn 6ladikacia ¢dpTIONG avayvwpeileTal
auéowE N KaTaoTaon ¢opTIoNG TNG UmaTapiag n omoia
akohoubw¢ popTileTal, avaloya pe Tn Beppokpaacia Kat
TNV TAoN TNG, UE APLOTO PEUHA POPTIONG.

'EToLn unatapia mpootateUetal kat, oTav Sev apalpeOei
ano TO POETLOTH, MAPAHEVEL SIAPKWE EVTEAWS
POPTIOHEVN.

TaxupopTion

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

H TaxupopTion onpatodoteital pe avafoofnpa Tng
npaowng évéel&ng pwrtodidodou.

Tolxeio €vbel&ncg otnv umatapia: Katda tn diapkela Tng
POPTIONG Ol TPELG TPActveg pwTodiobol avafouv yla
Alyo n pia pgeta Tnv aAAn Kat akoAoUBwc of3fvouv. H
umatapia eivat popTwHEVn evieAwg HOALG avafouv
SlapKkwe Kat ot Tpelg mpaciveg pwtodiodol. Mepinmou

5 AenTa petd Tnv mAnen ¢opeTIoN TNG pmaTapiag
offvouv mMaAL ot Tpelg mpaaoiveg pwTodiodol.
Ynobe&n: H taxupodpTion eivat eIkt povo otav n
Beppokpacia Tng prmatapiag BpiokeTal evrog TnG
EYKEKPLUEVNG TTEPLOXNC BepuoKkpaaiag, BAENe kepalalo
«TeXVIKA XQPAKTNELOTIKA».
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dopTION TG pIarapiag

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

To Slapkég pwg TNG mpaovng Evoel&ng pwrodiodou
onuaTodoTel TNV MAREN GOETION TNE PaTapiag.

H mAfnpnc ¢opTIon TNG pmatapiag onpaTtodoTeitat
OUUTANPWHATIKA KAl JE €VA AKOUOTIKO onpa Slapkelag
2 5euTEPOAENTWY TEPIMOU.

H pmatapia pmopei Twpa va agatpebei kat va
XpnotgomolnOel apéowg.

‘Otav n prmatapia dev eivat TomoBeTnuévn 10 Srapkég
Pwg TNG mpaoivng évéel&ng pwtodlodou onuartodotei
OTLTO PIg €Xel TomoBETel oTnV Tpila 8ikTUOU Kal O
POPTIOTNAG eival ETOLLOC yia AetToupyia.

H Oepuokpacia Tng ymarapiag eivat

XaunAotepn andé 0 °C | uwnAoTepn amo
45 °C

_ﬁz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

To 61apkéG Ppwg TNG KOKKIVNG EvEelEng pwTodiodou
onuartodoTel OTL n Bepuokpacia TG prmarapiag
BploKeTal EKTOG TNG EYKEKPLUEVNG TTEPLOXNG ATTO

0 °C—45 °C. MOALc emTeuxBei mMAAL n eyKekplPévn
neploxn Bepuokpaaciag o popTIOTAG HeETaBaivel
auToOHATA OTNV TAXUPOETLON.

‘'Otav n Oeppokpacia TnG Umatapiag BEIoKETAL EKTOG TNG
EYKEKPIUEVNG TIEPLOXNC TOTE OTAV TOTIOOETEITE TNV
pmatapia avafel n kokkivn pwtodiodog Tng pmatapiag.

AVEQPLKTN POPTION

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ye nepinTwon kamotag dAAng avwpaAiag avafoofivern
KOKKLVN €vbeln pwTodiodou.

H TaxupdpTion Sev Eekiva kat n ¢opeTion TNG YnaTtapiag
eivat avépiktn (BAéne kepdahato «AvalhTnon
OPAAUATWV»).

Ynobei&elg yua Tn popTION

Y€ mePUTTWOELC SlapkoUC POETIONG I aAAemaAAnAwy,
Xwpig Stakorn KUKAwV ¢OpTIoNG, 0 POPTIOTNG UTTOPEL va
CeoTaBei. AuTo, Opwc, eival akivbuvo kat dev amoTeAel
€v6elgn OTL 0 POPTIOTAC MAPOUGCLALEL KATIOLA TEXVIKN
BAGRN.

'Evag onpavTika pJelwpEVog Xpovog AetToupyiag HETA Tn
$OpPTION onpaivel 6Tt n umatapia e€avrAnOnke Kat
MEEMEL va avTikaTaoTabel.

AwoTe mpoooxn oTig unodeielg amooupong.

WoEn ynarapiag (Active Air Cooling)

O eVOWHATWHEVOG OTO POPTIOTNH EAEYXOC EMITNEEL TN
Oepuokpacia Tng TomoBeTnUEVNC Unatapiac. ‘OTav n
Oeppokpaoia Tng pmatapiag Eenepaocel Toug 30 °C n
umaTtapia WUXeTaL amo évav aveptoTnpa Héxpt va
AToKTROEL TNV aploTn Beppokpacia. ‘OTav o
aveploTnEac Aettoupyei mapayet €va 66pufo aeptopou.
‘OTav o aveplotipac 6ev Aettoupyei TOTE 1 n
Oepuokpacia BPioKETAL HECA OTNV EYKEKPLUEVN TIEPLOXN
POPTIONG N 0 AVEULOTRPAG €ival XaAaopévoc. £Tn
SeuTepn mepinTwon auavel o xpdvog popTIoNnG.

Bosch Power Tools
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Ynobeitelg epyaociag

‘Ev6el&n karaotaong ¢popeTiong Tng
umarapiag

H pnatapia 6tab€Tel pla évéel&n kataotaong popTIONG,
n omnoia Seixvel Tnv kaTdoTaon GOETIONG TNG UTATapEiag.
H évbel&n kataoTaong ¢popTiong anoTeAeitat and 3
MPACWVEG PWTOTIOSOUG.

Me matnua Tou MARKTEOU yia évéel&n KataoTaong
POPTIONG evepyoToLeiTal n €voelEn kaTaoTaong
PopTIoNG. H ével&n KataoTaong ¢opTiong ofinvet
autdpata petd and 5 SeutepoAenTa mepinou.

H katdoTtaon ¢opTiong purmopei va eAeyxOel akoun kat
oTav N Pnatapia €xel agpalpedei and To PopTIOTH.

dwrobiodot évberEng XwenTikoéTNTA
Harapiag

Alapkég pwg, 3 mpaciveg pwrodiodol > 2/3

AlapKkég pwg, 2 mpaciveg pwtodiodot > 1/3

Alapkég pwg, 1 mpaowvn pwtodiodog <1/3

Avafoofrvov ¢wg, 1 mpacivn
PpwTobdiodog Egebpeia

Y€ mepinTwon mou WeTd To MaTnpa Tou MARKTPOU Sev
avawel Kapld pwTodiodoc, TOTE n pratapia exet
XaAdoel Kal TPETeL va avTikaTaoTaBel.

la Aoyoug aopaleiag o €Aeyxog TNG KaTdoTaong
POPTIONG TNG UmaTtapiag pmopel va 6ie§axBel povo otav
TO pnxavnua knmou 6ev Kiveitat.

Katd tn 8tapkela Tng poOETIONE Ot TPELG TTPAGIVEG
pwTodiodol avdfouv yia Aiyo n pta petd Tnv aAAn kat
akoAoUBw¢ offvouv. H pmartapia eivat popTwpévn
evTeAwC HOALG avaouv SlapKwE KAl oL TPELG PACIVEG
PwTodiodol. Tlepimou 5 Aentd PeTd Tnv MAREN @oOETION
NG umatapiag ofirivouv mdAL ot Tpelg MpAaotveg
pwTodiodol.

‘Ev6eln yua emripnon Oeppokpaciag

H kokkivn pwTobiodog oTnv €voel&n emrripnong
Oepuokpaciag onpaTodoTel OTL N S1ATA&N NAEKTPOVIKWV
TOU pnxavnuparog knmou 6ev BpiokeTal yéoa otnv
aploTn meploxn Beppokpaciac. e yla TETola mepinTwon
auTn To pnxavnua knmou n 6ev epyalertal i epyadleTat
He pewwpévn oxu.

Emriipnon Oeppokpaciag Tng pmarapiag
‘'OTav n KOKKIVN ewTodiodog avaBoaBnvet HOA
maThoeTe To MARKTPO 1) To SakdmTn ON/OFF (6tav n
unatapia eivat TomoBetnpévn): H pmatapia PpiokeTat
€€w amd Tnv meploxn Tng Bepuokpaciag Aetroupyiag
petagl —10 °C ka1 +60 °C.

‘OTav n Bepuokpacia eivat peyaAutepn amnd 70 °C n
ymaTapia amevepyoroleiTal autopaTa péxpl va
ETMTEUXTEL TAAL N EYKEKPLUEVN TIEPLOXN Beppokpaaiac.

AvaliTnon opaAparwv

AN T—® I—

) e e

sTop &) |
ZupTTOHATA MOavn arria

To unxavnua kAmou TTOavog payuog
6ev Aettoupyei

Emriipnon Oeppokpaciag Tng Swaraing
NAEKTPOVIK®WV TOU UNXAVAHATOC KITIOU

H KOKKIvn ¢wTodiodo¢ avafel, 6Tav MaTHoETE TO
mAnkTpo ON/OFF, &lapkig: H Beppokpacia Tng
S1aTa€Ng NAEKTPOVIKWY TOU PNXAVAKATOG KATIOU €lvat n
HIKpOTEPN amod 5 °C 1) peyaAlTtepn amd 75 °C.

‘Otav n Beppokpacia Eemepdaoet Toug 90 °C n Siatagn
NAEKTPOVIKWV SLAKOTITELTN AEITOUPYIA TOU PNXAVAHATOG
KATIOU péXPL n Beppokpacia va enavéAbel oTnv
EYKEKPLUEVN TTEpLoX BeppoKpaciag Aettoupyia.

Anoboon Komng
(Awdpkela epyaciag pymarapiag)

H amodoon komm¢ (n tapkela epyaciag pmarapiac)
eEapTartat and T 1810TNTEC TOU ypaatdlou, . X. and Tnv
TUKVOTNTA TOU XOPTAPLOU, amod TNV uypacia Kabwg Kat
ano To VYOG KOTING.

H amodoon kKomng petwverat emiong étav katd n
SLAPKELD TNG KOTING BETETE TO PNXAVNUA KATIOU OUXVA
ekTOG AetToupyiag kat oe AetToupyia (Atapkela epyaoiag
umatapiag).

la va BeATioTomotoeTte Tnv anodoaon Komng (Tn
Sldpkela epyaciag pratapiag) oag cupfBouletoupe va
KO[BeTe ouxvoTEPQ, va AduEAveTe TO UWOC KOTING Kal va
epyaleoTte pe Tov KataAAnAo pubuo Badiopatog.

To mapdadetyua mou mepLlypaPeTal TapakaTw Seixvel TNV
eEdpTtnon YeTa&l UWouUC KOTINE Kal amodoong KOTNG He
3aon pwa opTIoNn TNG praTapiag.

TuvOnKeg Komng
TToAU AemiTd,
Eep0 xopTaPL

AerTo, Eepod
XopTdaptL

Kavoviko, uKvo
XopTapt

15cm

Anobdoon komng (Rotak 34 LI)*

¢wg Kat 300 m? ‘e‘wq Kat 150 m? ‘émc kat 100 m?
Ano6oon komng (Rotak 37 LI)*

¢we kat 300 m? ‘éwq Kat 150 m? ‘éwc kat 100 m?
Anodoon komng (Rotak 43 LI)*

¢wg Kat 300 m? ‘e‘wq Kat 150 m? ‘émc kat 100 m?

*&Tav xpnotgomoleitat n pymatapia pe apduo
eupetnpiou 2 607 336 107

Mrmopeite va au€noete Tn S1dpkela epyaaciag pe T
3onBela pla cupmAnEPwWHATIKAG YmaTapiag n yag
unatapiag pe peyaAuTtepn xwenTikotnta (Ah) anod éva
efoualodoTnuévo KataoTnua Service yla pnxavnuarta
Knmou Tn¢ Bosch.

Oepareia

EAéyE€Te TNV KATW MAEUPA TOU UNXavAHATOC
KATOU Kal, av XpelaoTel, kabapioTe Tnv (va
POPATE MAVTOTE YAVTIA KNTTOUPLKNC)

H pmatapia Sev eivat evieAwg ¢popTiopévn

DopTIoN prmaTapiag

H pmatapia &ev eival (owotd) TomoBetnuévn  TomoBéTnon Tng unartapiag

XaAaopévn/Kapévn aopdAela oto iakdntn  AmeuBuvBeite oTo Service

NAEKTPIKOU KUKAWUATOG

TToAU pakpU xopTapt

PuBuioTe peyaAUTepo UWog KOTING Kal YEIPETE
Alyo TO pnxavnua KATou yla va PJEIWOETE TNV
enmf3dpuvon KaTa TNV EKKivnon

EvepyomounOnke n mpootacia Kivntrpa

AQNOTE TOV KIVNTAEA VA KPUWOEL KAl pubpioTe
HEYAAUTEPO UWOC KOTING

TToAU kpUa/TToAU ZeoTr unaTapia

Oeppaverte TV pnarapia/AenoTe TV
umaTapia va Kpuwoel

O 61akONTNE NAEKTPIKOU KUKAWHATOCG SEV

TOMOOETABNKE OWOTA/MANPWG

TornoBeTHoTE TOV 0WOTA/MANPWE

Metd 1o maTtnua Tou Siakontn ON/OFF o

[a va EeKvnoeL 0 KlvNTHPAg KPATHOTE TO

Kwvntneag Eekva pe pua pikpn kabuotépnon  6lakonTn ON/OFF yia 1 — 3 s mepimou

natnuévo
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TupnTopaTa MOavn arria

O kwnTnpag Eekiva  H umatapia dev eivatl evieAwg popTiIopEvn
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Oe¢parneia
DopTion pnatapiag

Hev, oTapaTael,

OHWG, apéowg peta TOMOOETHONKE OWOTA/TANPWC

O 81ak6TMTNG NAEKTPIKOU KUKAwHaTOCG Sev

TonoBeTNOTE TOV OWOTA/MANPWE

H pmatapia Sev eivat (owotd) TomoBeTnuévn  TomoBETnon Tng Ynatapiag

TToAU kpUa/TToAU ZeoTr pymatapia

Oepudvere TNV pnatapia/ApnoTe ThV
umaTapia va Kpuwoel

PuBuioTe peyaAuTepo UWog KOMNG

To unxavnua KAMou  Z@AApa oTnv ecWTEPLIKN KaAwdiwon Tou

Kavel Sl1aKoreg unxaviuaTog Knmou

AneuBuvBeite oTto Service

Evepyomoun®nke n mpootacia Kivntrpa

AQROTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL KAl pudpioTe
HUeYaAUTEPO UWOC KOTING

To pynxavnua kAmou TToAU XapnAo Uyog Komng

PuBpioTe peyaAuTepo UWog KOG

KOBel

T ipla & { 6
avoL0IBL0pa a paxaipta Sev eivat KopTepd

AAN\ayn paxatptol

Kkay/n MOavog peaypog EAéyETe TNV KATW MAEUPA TOU UNXavAPATOG
0 KIVNTAPAG KATIOU Kal, av XpelaoTel, kabapioTe TNV (va
epyaleTal pe POPATE MAVTOTE YAVTIA KNTTOUPIKNC)
SuokoAia Maxaipta AaBog cuvappoloynuéva SuvapupoAoyroTe cwoTd Ta paxaipta

AVETAPKNC TToAU xaunAd Uwog Komng

andboon Ko

PuBpioTe éva peyaAlTepo UWOG KOTAG Kat
abilete mo apya

(61apkela epyaciag

unaTapiac) TToAU uwnAod xopTapEL

PuBuioTe €va peyaAlTepo UWog KOTAG Kat
abilete mo apya

XopTapt MOAU Bpeyuévo f uypo

TTePLUEVETE VO OTEYVWOEL TO XOPTAPL KAL va
Babdilete mo apya

TToAU mukvd xopTapt

PuBpioTe peyaAuTepo Uwog KomAg, va
adilete apyd kat va kKOReTe ouxvoTEPQ

MrmopeiTe va ayopdoeTe pia cupnmAnpwpatikn  Aneubuvbeite oTo Service

unatapia anod éva e€ouctodotnuévo

KaTaoTnua Service Tng Bosch

Metd Tn 6éon Tou  To xopTapt epmodilet Ta paxaipta
UNXaviuaTog KRmou
o€ Aettoupyia To

©¢&0Te TO Pnxavnua Knmou ekTdg Aettoupyiag

E€oubetepwoTe TO Pppayud (va gpopaTte
MAVTOTE YAVTIO KNTIOUPLKNAG)

paxaipt komng dev
yupilet

Xahapn/Xahapd Bida/ma&pdadt paxaiptol

SoiEre Tn Biba/To ma&udadt paxatpov (17 Nm)

loxupoi Xahapn/Xahapd Bida/ma&padt paxaiptot

Soi&te Tn Biba/To ma&udadt paxatpov (17 Nm)

kpabaouoi/8opuBot "y \qonevo paxaipl

AN\ayn paxaiptot

H @opTion Sev eival  Aepwpéveg emagég umatapiag
EQIKTN

KaBapioTe TI¢ emagég ymatapiag m.x. Tomo-
OeTwvTag Kal apalpwvTag MOAAEC POpPEC
aAMendAAnAa Tnv pnataplia, f, av xpelaoTel,
avTIKATAOTAOTE TNV Unatapia

Xahaopévn unatapia eneldn Slakomnke n

AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

ouv6eon 0To E0WTEPIKO TNG pratapiag

(oTolxeia pmatapiac)

Ot pwTobiodot

évbelgng dev (owoTd) TonoBeTnpévo

To ¢i¢ 8IkTUOU TOU POPTIOTN Sev eivatl

TonoBeTnoTe To PIg SikTUOU (TEPHA) oTNV
mpila

avapouv YETA TNV
TOMOOETNON TOU PIG

otnv npila SikTUou Poptiome

Xahaoe n npila, To NAekTPIKO KaAwdlo f o EAéyETe TNV TAon SikTUOU Kal, av XPELAoTEL,

SwoTe TO POPTIOTN Yla EAEYXO O€ €va
efoucloboTnuévo kataoTnua Service TNG
Bosch

ZuvTiipnon Kat Service

Mepwoinon Tng pymarapiag

» Tlpoooxn! OEcTe TO PNXAVNHA KIATTOU EKTOG
Aetroupyiag, AUoTe To S1akoTTN NAEKTPIKOU
KUKAGHATOG KAl apalpéCTE TNV HIATapia Kat To
KaAaOt cuAAoyng xopTaptou mptv Sie€dyete
omoladnmoTte epyacia puBHLONG f/Kat
ouvThAeNnoNG.

» Na popaTe MAVTOTE YAVTIA KNTIOUPLKAG OTaV
Badete Ta xépla oag oTNV MEPLOXN TWV HAXALPLOV
n 6Tav epyaleoTe.

la va e€aopalioete TNV AploTn EKUETAAAEUDN TNC

umatapiag mpémnet va Tnpeite Ti§ €§ng umodeifelg kat va

AappBavere Ta e&ng péTpa:

— Na mpooTaTeueTe TNV pnatapia ano uypacia kat
VEPO.

— Na anobnkeUeTe Tnv praTapia HoOvo péoa o€ pila
meploxn Beppokpaciag and 0 °C éwg 50 °C. To
KaAokaipt va pnv apnvete yua napadetyya Tnv
umatapia yéoa oTo auTokivnTo.

—  Mnv a@nveTe TNV ynatapia y€oa oto unxavnua
KAMoU OTav auTd eival Apeca ekTebelpévo oTov
nAtwo.

— H dpiotn Bepuokpacia anobnkeuonc/SiaguAia&ng
NG Umatapiag avépxetat oe 5 °C.

—  Na kaBapileTe KAMOU-KATIOU TIC OXIOMEG AEPIOHUOU
NG pnatapiag Ye éva paAako, kabapd kat oTeyvo
mwéAo.

'Evag onpavTika pelwpeévog Xpovog AetToupyiag HETA T
@opTION onuaivel 6Tt N umatapia e€avrAndnke kat
TIPETEL VA avTIKATAoTaOEL

Service kat cUpBoulog meAaTwv

www.bosch-garden.com

‘Otav {nTaTe SlacapnTikEC MANPOPopPieg KABWE Kat oTav
mapayyEAVeTe avTaAAOKTIKA TTPETIEL VO AVAPEPETE
onwaobnmnote To 10Wn@lo aplBuod eupeTnpiou Mou
avaypagpeTal oTnV Mvakiba KaTaoKeEUaoTr Tou
HUNXavhHaTog KNou.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwri — ABriva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

MpooTacia Tou mepif3aAAovrog

Rotak 34/37 LI

GUALE &, OkoAoy ko onpa «Fahafiog AyyeAogr.
& & BpaBeuon yia pnxavipata KAmou pe
1Staitepa xapnAn ekmopmn BopuRou Kat
3AaBepwv ouoiwv.
RAL-UZ 129
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MeTtagpopd

Ol MePLlEXOUEVEG UTTaTapieg LOVTWY AtBiou umoKelvTat
OTIC analTAoELS Twv eMKiviuvwy ayaBwyv. Ot pyraTtapieg
umopoUv va HeTapepBolv 08IKWE amod To XpHoTn Xwpeig
aMoug dpouc.

‘OTav, Opwg, ol umatapieg amooTéAAovTal amod TpiToug
(1.X. AEPOTMOPIKWE M HE ETALPIO PHETAPOPWYV) TIPETEL VA
TneouvTal Slapopec 1S1aiTeEPEC AMALTATELS Yia TN
OUOKeuaoia Kat Tn orpavon. E6w mpénel, kata Tnv
TpoeTolpacia Tou umo amooToAn Tepayiou, va {nTnOet
onwaodnMoTe Kat N cupBouln evdg eldikou yia
emkivbuva ayaba.

Na amooTéAAeTe TI¢ ymaTapieg povo otav To mepifAnua
eival aBikTo. Na KOAAATE TIG YUUVEC EMTAPEC HE
KOAMNTIKNA Tatvia Kat va 6UoKeualeTe TV pyratapia Kata
TETOLO TPOTO, WOTE AUTH VA YNV KOUVIETAL HEOA OTN
OUOKeuaoia.

TapakaAoUpe va Aauf3aveTe emiong umown oag Kat
TUXOV IO auoTnEEG eBVIKEC SlaTaelg.

Anooupon

Mnv pi€€eTe Ta pnxavnUaTa KAMoU, TOUC POPTIOTEC Kat
TIC YTTATAPIEC OTA AMOPPIPPATA TOU OTITIOU oag!
Moévo yua xwpeeg Tng EE:
Tupewva pe Tnv Kootk O8nyia
2002/96/EK ot AxpnoTec NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KAl CUPPWVA PE
Tnv KowoTtikn O8nyia 2006/66/EK ot
xahaopéveg n avalwpéveg pmartapieg 6ev
€elval mA€ov UTTOXPEWTIKO va cUAAEyovTal
EexwpLoTaA yla va avaKUuKAwOOoUV Pe TPOTIO PIAIKO TTPOC
TO TePIRAAAOV.
Mnartapieg/EnavapopTi{OHEVES UTaTapieg:
Mnartapieg 1ovTwv Adiou:
MapakaAoUpe SWOTE MPOCOXN OTO
KEPAAAL0 «MEeTAPOPA».

TnpoUpe 10 Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahce
aletinin usuliine uygun olarak kullanimini ve
kumanda elemanlarinin iglevlerini tam olarak
ogrenin. Bu kullanim kilavuzunu ileride basvurmak
iizere giivenli bir yerde saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin
aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin
etrafa savrulabilicek yabanci cisimler
tarafindan yaralanmamasi igin gerekli
onlemleri alin.

Calisirken cevrenizdeki kisileri bahge
aletinden glvenli bir uzaklikta tutun.

Keskin bigcak(lar). El ve ayak
parmaklarinizin kaybindan kendinizi
koruyun.

Bakim veya temizlik islerine baslamadan
once veya bahce aletini kisa sureligine de
olsa denetiminiz disinda birakmadan 6nce
bahge aletini kapatin ve akim devresi
kesicisini gevsetin.

Aletle ilgili degildir.

W )AEPEE

o= Bahge aletinin herhangi bir pargasini
R tutmadan &nce, bitiin pargalarin tam
olarak durmasini bekleyin. Bahge aleti
kapandiktan sonra da bigaklar bir siire
serbest donlste donerler ve yaralanmalara
neden olabilirler.

Bu bahge aletini yagmur altinda
kullanmayin ve yagmur altinda birakmayin.

A

%¢
S\

Elektrik carpmasina karsi kendinizi
koruyun.

Baglanti kablosunu kesici bicaklardan uzak
tutun.

Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda
kullanin.

Bu sarj cihazi bir emniyet tranformatori ile
donatilmistir.

ry,

Kullanim

» Cocuklarin veya bu talimati okumamis kisilerin
bahge aletini kullanmasina hi¢bir zaman izin
vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
Ulkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.
Kullanim disindaki bahce aletini cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Bu bahce aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisitl, yetersiz deneyime ve/veya eksik
bilgiye sahip kisiler (¢ocuklar dahil) tarafindan
kullanilmaya uygun degildir. Bu kisiler aleti ancak
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gézetiminde
veya onlardan bahge aletinin nasil kullanilacagi
hakkinda talimat alarak kullanabilirler.
Cocuklarin bahge aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.
» Yakininizda baskalari, 6zellikle de ¢ocuklar ve evcil
hayvanlar varken hi¢cbir zaman bigcme yapmayin.
» Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel milkiyetinde
bulunan mallarda meydana gelebilecek
hasarlardan sorumludur.

v
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Bahge aletini ¢iplak ayakla veya agik sandaletlerle
kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun
pantolon kullanin.

isleyeceginiz ylizeyi dikkatli bicimde inceleyin ve
tas, dal, tel, kemik ve benzeri yabanci nesneleri
temizleyin.

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce daima
bicaklarin, bigak civatalarinin veya kesme
modulinin asinmis veya hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Balanssiz ¢alismayi dnlemek igin
asinmis veya hasar gérmis bicaklari ve bigak
civatalarini her zaman takim halinde degistirin.

Sadece gin I1siginda veya iyi aydinlatma
kosullarinda bigme yapin.

Bahce aletini mimkiin oldugu kadar islak ¢cimlerde
kullanmayin.

Her zaman sakin ¢alisin, acele etmeyin.

Bahce aletini arizali koruma donanimlariyla,

kapaklarla ve 6rnegin carpma emniyeti ve/veya ¢im

tutma selesi gibi emniyet donanimlari olmadan

kullanmayin.

Meyilli yiizeylerde calismak tehlikeli olabilir.

— Cok meyilli ylizeylerde bigme yapmayin.

— Meyilli ylizeylerde veya islak ¢imlerde yere
saglam basmaya dikkat edin.

— Dik ylzeylerde her zaman enine bigcme yapin,
asagl yukari yapmayin.

— Dik yerlerde yén degistirirken 6zellikle dikkatli
olun.

— Geriye dogru giderken veya bahce aletini
cekerken ¢ok dikkatli olun.

— Bigme yaparken bahge aletini daima éne dogru

itin ve hi¢cbir zaman kendinize dogru cekmeyin.

Tasimak icin bahge aletini devirdiginizde, ¢imle
kapli olmayan ylizeylerden gegerken ve bahge
aletini ¢im alanlarina getirir gotirirken bigaklarin
duruyor olmasi gerekir.

Uzun ¢imlerin bulundugu yerlerde start icin gerekli
olmasi haricinde motoru galistirirken bahge aletini
devirmeyin. Buna zorunlu oldugunuz durumlarda,
kullanicinin karsisindaki tarafi tutamaga bastirmak
suretiyle gerektiginden fazla kaldirmayin. Bahge
aletini birakirken ellerinizin tutamakta olmasina
dikkat edin.

Bahge aletini kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi
calistirin ve ayaklarinizin dénen bigaklardan yeterli
uzaklikta olmasina dikkat edin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi aletin dénen pargalarinin
yakinina getirmeyin.

Bahce aleti ile calisirken aletin atma bélgesinden
yeterli uzakhkta durun.

Motor calisir durumda iken bahge aletini hi¢bir
zaman kaldirmayin veya tasimayin.

Alette bir degisiklik yapmayin. Miisaade
edilmeyen degisiklikler bahge aletinizin givenligini
olumsuz yonde etkileyebilir ve siddetli glriltu ile
titresimlere neden olabilir.

Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi:

— bahge aletinin yanindan ayrilirken,

— blokajlari giderirken,

— bahge aletini kontrol ederken, temizlerken veya
kendinde bir calisma yaparken,

— yabanci bir nesneye ¢arptiginizda. Hemen
bahce aletinde bir hasar olup olmadigini
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima yollayin,

— bahge aleti alisiimisin disinda titresim yapmaya
baslayinca (hemen kontrol edin).

Bakim

>

>

Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Cit kesme makinesini givenli bir durumda
kullanabilmek i¢in bltlin somunlarin, civatalarin ve
pimlerin yerlerine iyice oturmasini saglayin.

Cim toplama selesinin asinmis olup olmadigini
diizenli araliklarla kontrol edin.

Bahce aletini kontrol edin ve giivenlik dnlemi
olarak asinmis veya hasar gérmus parcalari
degistirin.

Sadece bahge aleti igcin 6ngorilen kesici bicaklari
kullanin.

Yenilenen parcalarin orijinal Bosch trini
oldugundan emin olun.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina
iliskin aciklamalar

>

Akiiyii takmadan 6nce bahce aletinin kapali
oldugundan emin olun. Bahge aleti agik durumda

iken aki takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

Bosch Power Tools
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» Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun. Sarj
cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye
edilen akiileri sarj edin. Berlirli bir tir aki icin
gelistirilmis bir sarj cihazinda farkli bir aki sarj
edildiginde yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu sarj cihazi
sadece teknik veriler boéliminde belirtilen gerilime
sahip Bosch Li-lonen-Akiilerin sarjina uygundur.
Yabanci marka akiilerin sarji yangin ve patlama
tehlikesinin olusmasina neden olabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle
elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj
cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz
acmayin, sadece kalifiye elemanlara veya
uzmanlara actirin ve sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanma-
yin (6rnegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj
islemi sirasinda sarj cihazinda meydana gelen
Isinma yangin tehlikesi dogurur.

> Sadece bu bahce aleti icin 6ngériilen Bosch
akiileri kullanin. Bagska marka akiilerin kullaniimasi
yaralanmalara veya yangina neden olabilir.

» Kullanim disindaki akiileri biiro atacglari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda képriileme yapabilir. Akii kontaklari
arasinda olusabilecek bir kisa devre yanmalara
veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhishkla
temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi
gozlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

> Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akiiyii asiri 6lciide 1Isinmaya karsi; ornegin siirekli
glines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya ve neme
karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

Teknik veriler

> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi
vardir.

> Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

» Akiyl nemden ve sudan koruyun.

> Aklyl 0—50 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin aklyi yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

» Akinln havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve
anlamak i¢in 6nemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini
zihninize iyice yerlestirin. Sembollerini dogru
yorumlamak size bahcge aletini daha iyi ve daha giivenli
kullanmada yardimci olur.

Sembol Anlami

Hareket yonu

Koruyucu eldiven kullanin

Agirhg

Acma

Kapama

Misaade edilen davranis

Yasak islem

X&OH"@Q

Akesesuar/Yedek parga

Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti 6zel alanlarda ¢im bigme igin
tasarlanmistir.

Akiilii cim bicme makinesi Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Uriin kodu 3600H81E. 3600H81J.. 3600H81K..
Bicak genisligi cm 34 37 43
Kesme yiiksekligi mm 20-70* 20—-70* 20-70*
Cim toplama selesi hacmi | 40 40 50
Agirligi EPTA-Procedure 01/2003’e gére kg 12,8 13,0 13,7

Seri numarasi

bahce aletindeki tip etiketine bakin

Akii Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Uriin kodu 2 607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Anma gerilimi V= 36 36 36
Kapasitesi Ah 2,6 2,6 2,6
Sarj stresi (akldl bos durumda)** dak 60 60 60
AkU hicrelerinin sayisi 20 20 20
Akii Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Uriin kodu 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Anma gerilimi V= 36 36 36
Kapasitesi Ah 4,5 4,5 4,5
Sarj stresi (akli bos durumda)** dak 95 95 95
Aku hiicrelerinin sayisi 30 30 30
Sarj cihazi AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional

Uriin kodu EU 2607 225657 2607 225657 2607 225 657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659

AU 2607225661 2607225661 2607225661
Sarj akimi A 2,0 2,0 2,0
Misaade edilen sarj sicaklik arahigi °C 0—45 0—-45 0—45
Agirhigl EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 0,6 0,6 0,6
Koruma sinifi o)/ o]/ o/

*Muhafaza ¢ikariimis durumda
**Sarj cihazi AL 3640 CV Professional ile birlikte

Lutfen bahge aletinizin tip etiketindeki Griin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.
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Akiilii cim bicme makinesi Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Sarj cihazi AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Uriin kodu EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607 225103 2607225103 2607 225103

Sarj akimi A 4,0 4,0 4,0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0—45 0—45 0—45
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,0 1,0 1,0
Koruma sinifi o/ o]/ o/

*Muhafaza ¢ikariimis durumda
**Sarj cihazi AL 3640 CV Professional ile birlikte
Lutfen bahge aletinizin tip etiketindeki Griin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giriiltii/Titresim bilgisi

Gurdltuye ait 6lcme degerleri 2000/14/AT’ye gore belirlenmektedir 3600.. H81E..| H81J..| H81K..
(1,60 m yukseklik, 1 m mesafe).
Aletin A degerlendirmeli giirlilti seviyesi tipik olarak séyledir:
Ses basinci seviyesi dB(A) 81,0 81,0 81,0
Gurdlti emisyonu seviyesi dB(A) 89,4 89,7 90,2
Tolerans K dB =0,6 =0,3 =0,8
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (¢ yonin vektor toplami) EN 60335’e gére
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a,, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Tolerans K m/s? =1,5 =15 =15
Uygunluk beyami C€

3600.. H81E.| H81J..| H81K..
Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde tanimlanan drinin
asagidaki norm veya normatif belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/95/AT, 2004/108/AT, 2006/42 /AT, 2000/14/AT ydnetmelik
hikimleri uyarinca EN 60335, EN 50338 (akiilu alet) ve EN 60335 (aki
sarj cihazi).
2000/14/AT: Garanti edilen glrilti emisyonu seviyesi dB(A) 90,0 90,0 91,0
Uyumluluk degerlendirme yéntemi ek VI uyarinca.
Uriin kategorisi: 32 ga||§t|rma

Resmen taninmis merkez:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 " T

Teknik belgelerin bulundugu merkez: Giivenliginiz i¢in

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, > Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England baslamadan énce bahge aletini kapatin, akim

C€ 08 devresi kesiciyi gevsetin ve akiiyii ¢cikarin. Salter
. kablosu hasarli, kesilmis veya sarilmis ise ayni

st seide areeteain. T

Engineering » Bahce aleti kapatildiktan sonra da bicaklar birkag

saniye serbest doniiste donerler.
f/&/m Y AUy f?ﬁ,

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

» Dikkat —Donmekte olan kesici bicaga dokunmayin.

Akiiniin sarji

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division » Baska sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

edilen sarj cihazi bahce aletinizdeki Li-lonen
akilerin sarjina uyarlanmistir.

> Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi sarj cihazinin tip etiketindeki verilere
uymahdir. 230 V isaretli sarj cihazlari 220 V ile de
cahistirilabilir.

Aletinizdeki aki bir sicaklik kontrol sistemi ile

donatilmis olup, bu sistem akiniin sadece

0 °C—45 °C dereceler arasinda sarjina izin verir. Bu

sayede akinin kullanim émri uzar.

Aciklama: Ak kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan

once aklyl sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi aklye

zarar vermez.

Li-lonen akil derin desarja karsi “Electronic Cell

Protection (ECP) ile korunmaktadir”. Aki bosaldigi

zaman bahce aleti bir koruyucu sistem tarafindan

kapatilir: Kesici bigak artik hareket etmez.

Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil

Teslimat kapsami

Tutamak kolunun takilmasi

Cim tutma selesinin takilmasi

Cim tutma selesinin takilmasi/¢ikariimasi

Akiniin sarji

Akinin takilmasi/cgikariimasi

~N|lo|lo|b~|lw ||~

Akim devresi kesiciyi gevsetin ve park
konumuna getirin

Kesme ylksekliginin ayarlanmasi 8 X X

Acma 9 Eaa:::dal:Z:nozgl:;h:gﬂ:;:tpama
9
9

salterine basmaya devam etmeyin.

Kapama AkU hasar gorebilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve aki sarj
yuvasina yerlestirilince sarj islemi baslar.

Akill sarj yéntemi sayesinde akiinin sarj durumu
otomatik olarak algilanir ve aki sicakhgi ile akii
geriliminden bagimsiz olarak optimum sarj akimi ile
sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla aki korunur ve sarj cihazi icinde daima tam
sarjh olarak kalir.

Bigaklarin bakimi 11

Aksesuar sec¢imi 12
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Hizh sarj islemi

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hizl sarj islemi yesil LED gdstergelerinin yanip
sénmesi ile bildirilir.

Akiideki gosterge elemani: Sarj islemi siliresince (i¢
yesil LED kisa bir siire arka arkaya yanar ve sonra
séner. Uc yesil LED siirekli olarak yanmaya
basladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Ak
tam olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra ti¢
yesil LED tekrar séner.

Aciklama: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen
sicaklik araliginda iken mimkindir, bakiniz: bélim
“Teknik veriler”.

Akii sarj edilmis durumda

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Yesil LED gostergesinin siirekli yanmasi akinin tam
olarak sarj edildigini bildirir.

Ayrica akiinin tam olarak sarj oldugu yaklasik 2
saniyelik sesli sinyalle de bildirilir.

Bu durumda akii hemen kullaniimak tzere alinabilir.

Ak takili degilken yesil LED gdstergesinin siirekli
yanmasi, fisin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin
isletime hazir oldugunu bildirir.

Akii sicakhigi 0 °C altinda veya
45 °C listiinde

_ﬂz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Kirmizi LED gostergesinin slrekli yanmasi, aku
sicakhiginin 0 °C —45 °C arasindaki hizli sarj sicakligi
disinda oldugunu bildirir. Miisaade edilen sicakliga
erisilince sarj cihazi otomatik olarak hizl sarj
konumuna gecer.

Akl sicakligl musaade edilen sarj araligi icinde degilse,
aki sarj cihazina yerlestirilince akinin kirmizi LED’i
yanar.

Sarj islemi miimkiin degil

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Sarj isleminde baska bir hata varsa, bu, kirmizi LED
gostergesinin yanip sonmesi ile bildirilir.

Sarj islemi baslatilamaz ve akinin sarji mimkiin
degildir (Bakiniz: bélim “Hata arama”).

Sarj islemine iligskin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj
cevrimlerinde sarj cihazi i1sinabilir. Bu normaldir ve sarj
cihazinda teknik bir arizanin oldugu anlamina gelmez.
Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa
aki 6mrind tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor
demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikimlerine uyun.

Akiiniin sogutulmsai (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontroli cihaz
icindeki aklintin sicakhigini kontrol edir. Aku sicakhgl
30 °C Uzerinde ise, aki bir fan tizerinden optimum sarj
sicakligina kadar sogutulur. Devreye giren fan bir
havalandirma sesi gikarir.

Fan dénmiyorsa akil sicakligl optimum sarj araligi
icinde veya fan arizali demektir. Bu durumda akinin
sarj slresi uzar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Akii sarj durumu gostergesi

Akl akintn sarj durumunu goésteren bir aki sarj
durumu gostergesi ile donatilmistir. Sarj durumu
gostergesi 3 yesil LED’ten olusur.

Sarj durumu gostergesi tusuna basarak sarj durumu
gostergesini aktif hale getirin. Yaklasik 5 saniye sonra
sarj durumu gostergesi kendiliginden séner.

Sarj durumu aki ¢ikarilmis durumda iken de kontrol
edilebilir.

LED-Gosterge Akii kapasitesi

Sirekli 1sik 3 yesil LED >2/3
Strekli 1sik 2 yesil LED >1/3
Strekliisik 1 yesil LED <1/3
Yanip sénme 1 yesil LED Rezerve

Tusa basildiktan sonra hi¢ LED yanmazsa, aki arizali
demektir ve degistirilmelidir.

Guvenlik gerekgesiyle sarj durumu ancak bahce aleti
dururken sorgulanabilir.

Sarj islemi siresince Ug yesil LED kisa bir slre arka
arkaya yanar ve sonra soner. Ug yesil LED strekli
olarak yanmaya basladiginda aki tam olarak sarj
edilmis demektir. Akl tam olarak sarj olduktan yaklasik
5 dakika sonra ug yesil LED tekrar séner.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicak kontroliine ait gdstergenin kirmizi LED’i akiiniin
veya bahge aletinin elektronik sisteminin (aki takili
iken) optimum sicaklik araliginda olmadigini bildirir.
Bu durumda bahge aleti ¢alismaz veya tam
performansla ¢alismaz.

Akiiniin sicakhik kontrolii

Kirmizi LED sarj durumu gdsterge tusuna veya
acma/kapama salterine basildiginda yanip séniiyor
(aku takil iken): Akl — 10 ... +60 derecelik isletim
sicakhgl disinda bulunuyor.

70 °C ustindeki sicaklikta aki, tekrar miisaade edilen
isletme sicaklikk araligina gelinceye kadar, kesme
yapar.

Bahce aleti elektronik sisteminin sicaklik
kontrolii

Kirmizi LED agma/kapama salterine basilinca siirekli
yanarsa: Bahge aletinin elektronik sisteminin sicakhgi
5 °C’nin altinda veya 75 °C’nin Ustliinde demektir.
90 °C lzerindeki sicaklikta bahge aletinin elektronik
sistemi tekrar miisaade edilen sicaklik araligina
ulasilincaya kadar kapanir.

Kesme performansi (akii isletme siiresi)

Kesme performansi (aku isletme siresi) ¢im
yogunlugu, nem, ¢im uzunlugu gibi ¢imin 6zelliklerine
ve kesme yiiksekligine baglidir.

Bicme yaparken bahge aletinin sik sik acgilip kapanmasi
da kesme performansini distrir (akd isletme siresi).
Kesme performansini (aki isletme siresi) optimum
diizeye getirmek icin sik sik bicme yapilmasi, kesme
yiksekliginin blyutilmesi ve makul bir tempo ile
calisilmasi tavsiye olunur.

Asagidaki 6rnek, kesme yuksekligi ile kesme
performansinin akl sarji temelindeki iliskisini
gostermektedir.
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Kesme kosullari

Cok ince, kuru |ince, kuru gim Normal, sik ¢im
cim

Kesme performansi (Rotak 34 LI)*

300 m?’ye kadar ‘ 150 m?ye kadar ‘100 m?’ye kadar
Kesme performansi (Rotak 37 LI)*

300 m?’ye kadar ‘ 150 m?’ye kadar ‘100 m?’ye kadar
Kesme performansi (Rotak 43 LI)*

300 m?"ye kadarl 150 m?ye kadar ‘100 m?’ye kadar

*Uriin kodu 2 607 336 107 olan akinin kullanilmasi
durumunda

isletme siiresini uzatmak icin Bosch bahge aletleri igin
yetkili bir servisten bir yedek akiu veya daha ylksek
kapasiteli bir akll temin edilebilir.

Hata arama
A o ) I
(o e el
STOP =>4 I By
Hata gostergesi Olasi neden
Bahce aleti Tikanma olabilir
calismiyor

Turkge | 85

Giderilme yolu

Bahce aletinin alt tarafini kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin (daima bahcge
eldivenleri kullanin)

Aku tam olarak sarj edilmemis

Aklnin sarji

Akl dogru olarak takilmamis

Akiiniin yerlestirilmesi

Akim devresi kesicisi i¢indeki sigorta
arizali/yanmis

Musteri servisine basvurun

Cimler ¢ok uzun

Daha biiyiik bir kesme yiiksekligi ayarlayin ve
baslangi¢ ylikiini azaltmak icin bahce aletini
devirin

Motor koruma sistemi devreye girmis
durumda

Motoru sogutun ve daha biyiik kesme
yuksekligi ayarlayin

AkU ¢cok soguk veya ¢ok sicak

Akuyl 1sitin veya sogutun

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak
yerlestirilmemis

Dogru yerlestirin

Acma/kapama salterine basildiktan sonra
motor kisa bir gecikme ile ¢alisiyor

Motoru calistirmak icin agma/kapama
salterini yaklasik 1 — 3 saniye basili tutun

Motor calisiyor ve Akl tam olarak sarj edilmemis

Aklnin sarji

tekrar stop ediyor  “apim devresi kesicisi dogru veya tam olarak
yerlestirilmemis

Dogru yerlestirin

Akl dogru olarak takilmamis

Akinin yerlestirilmesi

AkU ¢cok soguk veya cok sicak

Akuyl 1sitin veya sogutun
Daha biiylik kesme yliksekligi ayaralayin

Bahce aleti kesintili Bahge aletinin icindeki kablo sisteminde
olarak calisiyor hata var

Misteri servisine basvurun

Motor koruma sistemi devreye girmis

Motoru sogutun ve daha buyik kesme

durumda yliksekligi ayarlayin
Bahce aleti Kesme yiiksekligi cok disiik Daha blyik kesme ytiksekligi ayaralayin
gﬁii?ysézr kesme izi "oy jar korelmis Bicak degistirme
ve/veya Tikanma olabilir Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve

Motor agir calisiyor

gerekiyorsa temizleyin (daima bahge
eldivenleri kullanin)

Bicaklar yanlis takilmis

Bigaklari dogru takin

Kesme performansi Kesme ylksekligi ¢cok diisiik
(aku igletme siresi)

Daha biylk kesme yiiksekligi ayarlayin ve
yavas tempoyla ¢alisin

yeterli degil Cimler ¢cok ylksek Daha bliyik kesme yiiksekligi ayarlayin ve
yavas tempoyla ¢alisin
Cimler ¢ok i1slak veya nemli Cimler kuruyuncaya kadar bekleyin ve yavas
tempo ile galisin
Cimler ¢cok sik Daha buiylik kesme yiiksekligi ayarlayin, daha
yavas tempoyla calisin ve daha sik bicme
yapin
Bosch Bahge Aletleri i¢in yetkili bir Bosch Musteri servisine basvurun
Misteri Servisinden yedek aki alinabilir
Bahce aleti Bicaklarin dénmesi ¢im tarafindan Bahce aletini kapatin
agildiktan sonra engelleniyor Tikanmaya giderin (daima bahge eldivenleri
kesici bigak kullanin)
dénmiyor

Bigcak somunu/-civatasi gevsek

Bigcak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)

Asiri titresim ve Bigcak somunu/-civatasi gevsek

Bicak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)

guriiltd var Bigaklar hasarli

Bicak degistirme

Bosch Power Tools
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Hata gostergesi Olasi neden

Sarjislemi mimkin Akd kontaklari kirli
degil

Giderilme yolu

Aku kontaklarini temizleyin; 6rnegin akilyu
birkag kez takip ¢ikararak. Gerekiyorsa aklyl
yenileyin

Akt arizali; ¢iinkd aki icinde bir iletken

kesintisi (tekil hiicrede) var

Aklyl yenileyin

Sebeke baglanti fisi  Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya

prize takildiktan dogru takih degil

Sebeke fisini tam olarak prize takin

sgn;a LElD Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali  Sebeke gerilimi kontrol edin ve gerekiyorsa
5§§n?|;g:rer sarj cihazini Bosch Elektrikli EI Aletleri igin

yetkili bir Musteri Servisinde kontrol ettirin

Bakim ve servis

Akii bakimi

» Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine
baslamadan 6nce bahge aletini kapatin, akim
devresi kesicisini gevsetin ve akilyii ve ¢cim tutma
selesini c¢ikarin.

» Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Aklden optimum 6lglide yararlanabilmek igin

asagidaki uyari ve dnlemlere uyun:

— Akuyl nemden ve sudan koruyun.

— Akliyli 0—50 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiiyii yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

— Akuyu siddetli glines 1sin1 altindaki bahce aleti
icinde birakmayin.

— Akinin saklanmasi igin optimum sicaklik 5
derecedir.

— Akiinin havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire galisilabiliyorsa
akid émriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor
demektir.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

www.bosch-garden.com

Latfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
bahce aletinin tip etiketi Gizerindeki 10 haneli tGrin
kodunu belirtiniz.

Tiirkge

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Misteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Misteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Cevre koruma

Rotak 34/37 LI

(BRVE Cevre koruma isareti “Mavi melek”.
& Gurilti ve zararl madde emisyonu
disiik bahge aletleri igin takdir isareti.

RAL-UZ 129

Nakliye

Alet igcindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli
madde tasima yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akuler
baska bir yikimltlik olmaksizin kullanici tarafindan
caddeler lzerinde taginabilir.

Ugtlincu kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin
hava yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve
etiketlemeye iliskin 6zel hiikimlere uyulmalidir. Bu
nedenle gonderi paketlenirken bir tehlikeli madde
uzmanindan yardim alinmalidir.

Akdleri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa
gonderin. Acik kontaklari kapatin ve akiyl ambalaj
icinde hareket etmeyecek bicimde paketleyin.

Lutfen olasi ek ulusal yonetmelik hiitkiimlerine de uyun.

Tasfiye

Bahce aletlerini, sarj cihazlarini ve akileri/bataryalari

evsel ¢coplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:
2002/96/AT yonetmeligi uyarinca
kullanim émriinti tamamlamis elektronik
ve elektrikli aletler ve 2006/66/AT
yonetmeligi uyarinca arizal veya kullanim
omrinl tamamlamis akiler/bataryalar
ayri ayri toplanmak ve ¢evre dostu tasfiye

icin geri kazanim merkezlerine génderilmek

zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Latfen “Nakliye” bolimuindeki uyari

ve aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazdéwki bezpieczenstwa >
Uwaga! Ponizsze wskazéwki nalezy doktadnie przec-
zytac. Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi >

i prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. In-
strukcje eksploatacji nalezy zachowac i starannie
przechowywaé w celu dalszego zastosowania. >

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogodlna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy

przeczytaé niniejszg instrukcje
eksploatacji.
>
 ——
5

Nalezy zwraca¢ uwage, aby osoby,

przebywajace w poblizu, nie zostaty >
skaleczone przez odrzucone podczas pracy

ciata obce.

Osoby, przebywajace sie w poblizu,
powinny zachowac¢ bezpieczng odlegtos¢ >
od narzedzia ogrodowego.

Ostre(y) noze(ndz). Istnieje niebezpie-
czenstwo utraty palcéw u rak i nég.

<

Przed przystgpieniem do wykonywania

G‘_" jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych czy

@ obstugowych, a takze w czasie (nawet
krotkich) przerw w pracy, nalezy wytaczyc
narzedzie ogrodowe i uruchomic
przerywacz obwodu elektrycznego.

E =3

Nie dotyczy.

Nie wolno dotykaé zadnego z elementéw

R narzedzia ogrodowego przed ich

R catkowitym zatrzymaniem sie. Noze

obracaja sie jeszcze przez jakis czas po
wytaczeniu silnika narzedzia ogrodowego i >
moga spowodowac obrazenia.

Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
podczas deszczu, ani wystawiaé go na
dziatanie deszczu.

>

Nalezy strzec sie przed porazeniem pradem
elektrycznym.

ry Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od
nozy tnacych.

tadowarke nalezy stosowac tylko w
suchych pomieszczeniach.

transformator bezpieczenstwa. >

' tadowarka wyposazona zostata w

Obstuga urzadzenia >

> Nie wolno udostepnia¢ narzedzia ogrodowego do
uzytkowania dzieciom, a takze osobom, ktére nie
zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zwroci¢ uwage, czy w danym kraju nie istniejg
przepisy, ograniczajace wiek uzytkownika
podobnych narzedzi. Nieuzywane narzedzie
ogrodowe nalezy przechowywaé w miejscu

Polski | 87

Nie wolno nigdy kosi¢ trawy, jezeli w poblizu
znajduja sie osoby postronne, w szczegdlnosci
dzieci lub zwierzeta domowe.

Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie
i mieniu, wyrzadzone innym osobom.

Nie wolno uzywac narzedzia ogrodowego boso ani
w odkrytym obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze

zaktadad stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie.

Przed przystapieniem do pracy doktadnie zbadac
teren, na ktérym bedzie uzyte urzadzenie i usunaé
z niego wszystkie kamienie, gatezie, druty, kosci i
inne przedmioty.

Przed kazdym przystapieniem do pracy nalezy
sprawdzi¢ stan techniczny nozy, $rub i zespotow
tnacych pod katem ich zuzycia lub uszkodzenia.
Zuzyte badz uszkodzone noze, jak i Sruby,
przytrzymujace noze nalezy wymienia¢ catymi

zestawami dla zachowania prawidtowego wywazenia.

Pracowac tylko w ciggu dnia lub przy dobrym
sztucznym oswietleniu.

W miarg mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

Podczas pracy nalezy i$¢ spokojnym krokiem, nie
wolno w zadnym wypadku biec.

Nie wolno eksploatowac¢ narzedzia ogrodowego,
jezeli urzadzenia zabezpieczajace i pokrywy sa
uszkodzone lub gdy zabezpieczenia, takie jak na
przyktad ostona i/lub pojemnik na trawe, nie sg
zamontowane.

Praca na terenie o duzym nachyleniu moze by¢
niebezpieczna.

— Nie wolno kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

— Na pochytych powierzchniach lub wilgotnej
trawie nalezy pracowac ostroznie, aby nie
straci¢ rownowagi.

— Urzadzenie prowadzi¢ nalezy tylko w poprzek
zbocza, nigdy nie nalezy kosi¢ w gore lub w dot.

— Zachowac szczegdlng ostroznosc podczas
nawrotéw (zmianie kierunku) przy pracy na
zboczach.

— Cofajac sie z narzedziem ogrodowym lub
ciagnac je, nalezy zachowacd szczegdlna
ostroznosc.

— Podczas pracy narzedzie ogrodowe nalezy
przesuwac zawsze do przodu, nie wolno nigdy
ciagnac je do siebie.

Narzedzia ogrodowego nie wolno przechylaé (w
celu transportu), przeprowadzac go przez
powierzchnie nie pokryte trawa, a takze
transportowac na miejsce pracy i z powrotem,
przed catkowitym zatrzymaniem sie nozy.
Uruchamiajac narzedzie ogrodowe lub wtaczajac
silnik, nie wolno go przechylac, chyba ze jest to
niezbedne do wtaczenia narzedzia w wysokiej
trawie. W tym przypadku nalezy, naciskajac na
uchwyt, unies¢ tylng czes$é narzedzia, ale tylko na
tyle, naile jest to niezbednie konieczne. Zwrécic¢
uwage, by przy ponownym opuszczaniu narzedzia
ogrodowego na podtoze, obie dtonie znajdowaty
sie na uchwycie.

Witaczy¢ narzedzie ogrodowe zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi,
zwracajac przy tym uwage, by stopy znajdowaty sie
w dostatecznej odlegtosci od obracajacych sig
elementdéw.

Zachowac bezpieczng odlegtos¢ dtoni i stop od
obracajacych sie elementow maszyny.

Podczas pracy nalezy zawsze stawac poza
zasiegiem materiatu wyrzucanego przez narzedzie
ogrodowe.

Nie podnosi¢ i nie przenosi¢ narzedzia
ogrodowego z pracujacym silnikiem.

Nie wolno przeprowadzaé¢ zadnych zmian na
narzedziu ogrodowym. Niedopuszczalne
przerébki moga wptynaé na obnizenie
bezpieczenstwa narzedzia ogrodowego, a takze
zwiekszy¢ szumy i wibracje.

Zwalnianie przerywacza obwodu

niedostepnym dla dzieci. elektrycznego:

» Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest
dostosowane do obstugi przez osoby (tacznie z
dzieémi) ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z
niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja,
w ktorej znajduja sie one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo i otrzymuja
od tej osoby instrukcje dotyczace postugiwania sie
narzedziem ogrodowym.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a
narzedzie ogrodowe zabezpieczone w taki sposéb,
zeby nie mogty sie one nim bawi¢.

- zawsze, gdy oddalamy sie od narzedzia
ogrodowego,

— przed przystgpieniem do usuwania materiatu
blokujacego,

— przed kontrolg funkcjonowania, czyszczeniem,
a takze przed przystapieniem do wszelkich
prac obstugowych przy narzedziu ogrodowym,

— po zderzeniu z twardym przedmiotem.
Natychmiast sprawdzi¢, czy narzedzie
ogrodowe nie zostato uszkodzone, a w
przypadku stwierdzenia uszkodzenia oddac¢ je
do naprawy,

- gdy narzedzie ogrodowe zaczyna wibrowac w
nietypowy sposob (natychmiast zbadac tego
przyczyne).
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Konserwacja

» Podczas wykonywania prac obstugowych w
poblizu ostrych nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.

» Aby mie¢ pewnos¢, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczng prace, nalezy
regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki,
trzpienie i $ruby sa mocno dokrecone.

» Regularnie sprawdzac¢ stan kosza zbierajacego
trawe, a takze jego zuzycie.

» Skontrolowaé narzedzie ogrodowe i w trosce o
wtasne bezpieczenstwo, wymienié zuzyte lub
uszkodzone czesci.

> Nalezy uzywac wytgcznie nozy przewidzianych dla
danego narzedzia ogrodowego.

» Upewnic sie, czy czeséci zamienne zostaty

wyprodukowane przez firme Bosch.

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

>

Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnié¢
sie, ze narzedzie ogrodowe jest wytaczone.
Umieszczanie akumulatora w wtaczonym narzedziu
ogrodowym moze stac sie przyczyna wypadkow.
Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwigeksza
ryzyko porazenia pradem.

Akumulatory nalezy tadowac¢ wytacznie

w tadowarkach zalecanych przez producenta.
tadowanie akumulatoréw innych, niz przewidziane
dla danej tadowarki, moze spowodowac
zagrozenie pozarowe.

Nie wolno uzywa¢é tadowarki do tadowania
akumulatoréw innego producenta. tadowarka
przystosowana jest do tadowania akumulatoréw
litowo-jonowych firmy Bosch o napieciach,
podanych w Danych Technicznych. tadowanie
akumulatoréow innego typu moze grozi¢ pozarem
lub wybuchem.

tadowarke nalezy utrzymywaé w czystosci.
Zabrudzenie moze sta¢ sie przyczyng porazenia
elektrycznego.

Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. Nie uzywaé
tadowarki w przypadku stwierdzenia uszkodzen.
Nie otwieraé¢ samodzielnie tadowarki. Naprawa
powinna zosta¢ przeprowadzona wytacznie przez
wykwalifikowany personel serwisu przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, przewody i wtyki zwigkszaja ryzyko
porazenia elektrycznego.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani
w s3siedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu
na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Stosowac wytacznie akumulatory firmy Bosch,
ktore zostatly przewidziane dla danego narzedzia
ogrodowego. Zastosowanie akumulatorow innego

typu moze moze by¢ przyczyng obrazen oraz pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z
dala od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz
innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykow
akumulatora. Zwarcie stykdw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.

Dane techniczne

Kosiarka akumulatorowa
Numer katalogowy

4:24 PM

> Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim, a w przypadku
niezamierzonego zetkniecia sie z elektrolitem,
nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli
ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac¢ sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub
spowodowad oparzenia.

> Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, wod3 i
wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

> Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia akumulatora.
Istnieje niebezpieczernstwo wybuchu.

> W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze doj$¢ do
wydzielenia sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszcze-
nie i w razie dolegliwosci skonsultowac sie z
lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

» Akumulator nalezy przechowywac wytgcznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za
pomoca miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i
bezpieczniejszemu uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie
Kierunek ruchu

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne

Masa

Uruchomienie

Wytaczenie

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

X&OH"@Q

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

o o

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do koszenia
trawnikow w prywatnym zakresie.

Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
3600H81E.. 3600H81J.. 3600H81K..

Odstep miedzy nozami cm 34 37 43
Wysokos¢ ciecia mm 20—-70* 20-70* 20—-70*
Pojemnos$¢ pojemnika na trawe | 40 40 50
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Numer seryjny

zob tabliczke znamionowa na narzedziu ogrodowym

Akumulator

litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy

Numer katalogowy

2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107

Napiecie znamionowe V= 36 36 36
Pojemnosé Ah 2,6 2,6 2,6
Czas tadowania (przy roztadowanym

akumulatorze)** min 60 60 60
Liczba ogniw akumulatora 20 20 20

*z usunieta pokrywa
**z tadowarka AL 3640 CV Professional

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy
handlowe poszczegdlnych modeli narzedzi ogrodowych moga sie réznic.
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Kosiarka akumulatorowa Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI

Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy

Numer katalogowy 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005

Napiecie znamionowe V= 36 36 36

Pojemnos¢ Ah 4,5 4,5 4,5
Czas tadowania (przy roztadowanym

akumulatorze)** min 95 95 95

Liczba ogniw akumulatora 30 30 30

tadowarka AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional

Numer katalogowy UE 2607 225657 2607 225657 2607 225 657

WB 2607 225659 2607225659 2607 225 659

AUS 2607225661 2607225661 2607 225661

Prad tadowania A (amper) 2,0 2,0 2,0

Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 0—-45 0—45 0—-45

Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6

Klasa ochrony O]/ [O]/11 [Ol/11

tadowarka AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional

Numer katalogowy UE 2607225099 2607225099 2607 225099

WB 2607 225101 2607 225101 2607 225101

AUS 2607 225103 2607 225103 2607 225103

Prad tadowania A (amper) 4,0 4,0 4,0

Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 0—45 0—-45 0—45

Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0

Klasa ochrony o/ o]/ o/

*z usunieta pokrywa

**z tadowarka AL 3640 CV Professional

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy
handlowe poszczegdlnych modeli narzedzi ogrodowych moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Zmierzone wartosci hatasu wyznaczono zgodnie z dyrektywa 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
2000/14/WE (wysoko$¢ 1,60 m, odstep 1 m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie
wynosi standardowo:

Poziom cisnienia akustycznego dB(A) 81,0 81,0 81,0
Poziom natezenia dzwieku dB(A) 89,4 89,7 90,2
Niepewnosé pomiaru K dB =0,6 =0,3 =0,8

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z trzech kierunkéw)

oznaczone zgodnie z EN 60335 wynosza:

Poziom emisji drgan a, m/s? <2,
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? =1

Deklaracja zgodnosci C €

3600.. H8B1E.| H81J..| H81K..
Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przedstawiony w
rozdziale ,Dane techniczne“ odpowiada wymaganiom nastepujacych
norm i dokumentéw normatywnych: EN 60335, EN 50338 (Akumulator)
i EN 60335 (tadowarka akumulatorow) zgodnie z wymaganiami
dyrektyw 2006/95/WE, 2004/108/WE, 2006/42/WE, 2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy akustycznej dB(A) 90,0 90,0 91,0
Sposdb oceny zgodnosci wg zatacznika VI.

Kategoria produktow: 32 Montaz i praca
Jednostka certyfikujgca:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Planowane dziatanie Rysunek

Dokumentacja techniczna:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Zakres dostawy 1

gtgworgarket, Suffolk IP14 1EY, England Montaz uchwytu prowadzacego 9
Sktadanie pojemnika na traw 3

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen POl ¢

Senior Vice President Head of Product Montaz/demontaz pojemnika na trawe 4

Engineering Certification N
tadowanie akumulatora 5

- = Montaz/demontaz akumulatora 6

7//4/%/%/ 5V Ay Fe
Zwolni¢ przerywacz obwodu 7
elektrycznego i ustawi¢ w pozycji

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Lparkowania“.

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

14.09.2010 Ustawianie wysokosci ciecia 8
Witaczanie 9
Wytaczanie 9
Wskazdéwki robocze 9-10
Konserwacja noza 11
Wybor osprzetu 12
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Uruchomienie urzadzenia

Dla wtasnego bezpieczernstwa

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulacji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, nalezy
zwolnié przerywacz obwodu elektrycznego i
wyjac z narzedzia akumulator. Powyzsze dotyczy
réwniez przypadkow, gdy przewod
przetaczeniowy jest przeciety, uszkodzony lub
splatany.

» Po wytaczeniu narzedzia ogrodowego noze tnace
obracaja sie jeszcze przez pare sekund.

» Zachowaé ostroznos¢ — nie dotykac obracajacego
sie noza.

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowa¢ tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy,
dopasowana jest do wbudowanego w nabytym
narzedziu ogrodowym akumulatora litowo-
jonowego.

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na
tabliczce znamionowej tadowarki. tadowarki o
napieciu 230 V mozna podtaczy¢ do sieci 220 V.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury,
ktory dopuszcza tadowanie tylko w zakresie
temperatur, lezacym miedzy 0 °C i 45 °C. W ten
sposob zagwarantowana jest dtuga zywotnosc
akumulatora.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest
natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora,
nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie
natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé

w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrécenia jego
zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania nie niesie
za sobg ryzyka uszkodzenia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw
»Electronic Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-
jonowy jest zabezpieczony przed gtebokim
roztadowaniem. Przy roztadowanym akumulatorze
uktad ochronny narzedzia ogrodowego wytacza je. N6z
tnacy zatrzymuje sie.

A UWAGA Po automatycznym wytaczeniu

narzedzia ogrodowego nie nalezy

naciska¢ ponownie wtacznika/
wyltacznika. Moze to spowodowac uszkodzenie
akumulatora.

tadowanie akumulatora

tadowanie rozpoczyna si¢ w momencie wtozenia
wtyczki tadowarki do gniazdka sieciowego i
wstawienia akumulatora do wneki tadowania.
Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobér pradu tadowania, w
zaleznosci od temperatury i napigcia akumulatora.
Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora,
a poza tym akumulator bedzie stale catkowicie
natadowany przez caty czas przechowywania w
tadowarce.

Szybkie tadowanie

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany jest
miganiem zielonego wskaznika LED.

Element wskaznika na akumulatorze: Podczas procesu
tadowania akumulatora trzy zielone diody LED zapalaja
sie jedna po drugiej i gasng na krotki okres czasu.
Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED palg sie Swiattem ciggtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod LED
nastapi okoto 5 minut po catkowitym natadowaniu
akumulatora.

Wskazéwka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko
wtedy, gdy temperatura akumulatora znajduje sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur, zob. rozdziat
,Dane techniczne“.

Natadowany akumulator

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ciagte zielone swiatto wskaznika LED oznacza, ze
akumulator zostat catkowicie natadowany.
Dodatkowo rozlega sie na okres ok. 2 sekund sygnat
dzwiekowy, sygnalizujacy catkowite natadowanie
akumulatora.

Po zakonczeniu tadowania akumulator mozna wyjac i
rozpocza¢ natychmiastowe uzytkowanie.

Ciagte zielone swiatto wskaznika LED bez
wsadzonego akumulatora oznacza, wtyczka sieciowa
znajduje sie w gniezdzie i tadowarka gotowa jest do
pracy.

Temperatura akumulatora nie siegajaca
0 °C lub przekraczajaca 45 °C

AL 3640 CV

ﬁ: Professional

| AL 3620 CV

\./ = Professional
N

Ciagte czerwone swiatto czerwonego wskaznika LED
oznacza, ze temperatura akumulatora lezy poza
zakresem temperatur dozwolonych do szybkiego
tadowania, znajdujacego sie pomiedzy 0 °C—45 °C.
Po osiagnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur,
tadowarka przechodzi automatycznie na szybkie
tadowanie.

Jezeli temperatura akumulatora znajduje sie poza
dopuszczalnym zakresem temperatur, po wtozeniu
akumulatora do tadowarki zapala sie czerwona dioda
LED.

Nie jest mozliwe tadowanie

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Kazde inne zaktdcenie procesu tadowania
sygnalizowane jest miganiem czerwonego wskaznika
LED.

Niemozliwe jest rozpoczecie procesu tadowania;
akumulator nie daje sie natadowac (zob. rozdziat
,Lokalizacja usterek*).

Wskazowki dotyczace tadowania

tadowanie ciaggte akumulatora, jak réwniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tadowania,
moze spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to
zjawisko normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie
technicznej urzadzenia.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznosc¢
wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania
odpaddw.

Chtodzenie akumulatora
(Active Air Cooling)

Whbudowany do tadowarki sterownik wentylatora
nadzoruje temperature przeznaczonego do tadowania
akumulatora. Jezeli temperatura akumulatora
przekracza 30 °C, akumulator schtadzany jest
wentylatorem do optymalnej temperatury. Zatgczony
wentylator wytwarza charakterystyczny dzwigk.
Jezeli wentylator nie pracuje, oznacza to, ze
temperatura akumulatora jest wtasciwa lub ze
wentylator jest uszkodzony. W tym wypadku czas
tadowania akumulatora przedtuza sie.

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Wskazowki dotyczace pracy

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Akumulator wyposazony jest we wskaznik
natadowania akumulatora, ukazujacy stan
natadowania akumulatora Wskaznik natadowania
akumulatora sktada sie z 3 zielonych diod LED.

W celu aktywacji wskaznika natadowania akumulatora
nalezy wskaznik natadowania akumulatora dotkna¢.
Po ok. 5 sekundach wskaznik natadowania
akumulatora wygasa samoczynnie.

Stan natadowania akumulatora mozna skontrolowaé
takze w wyjetym akumulatorze.

Wskaznik diody LED Pojemnosé¢
akumulatora

3 zielone diody LED palg sie

Swiattem ciggtym >2/3

2 zielone diody LED pala sie

Swiattem ciggtym >1/3

1 zielona dioda LED pali sie

Swiattem ciggtym <1/3

1 zielona dioda LED miga Rezerwa

Jezeli po naci$nieciu przycisku zadna dioda LED sig
nie pali, oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i
nalezy go wymienic.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo odczyt stanu
natadowania akumulatora mozliwy jest tylko przy
wytaczonym narzedziu ogrodowym.

Podczas procesu tadowania akumulatora trzy zielone
diody LED zapalaja sie jedna po drugiej i gasna na
krotki okres czasu. Akumulator jest natadowany
catkowicie, gdy wszystkie trzy diody LED pala sie
Swiattem ciggtym. Ponowne wygasniecie wszystkich
trzech zielonych diod LED nastapi okoto 5 minut po
catkowitym natadowaniu akumulatora.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED, znajdujaca sie na wskazniku
kontroli temperatury sygnalizuje, ze akumulator lub
uktad elektroniczny narzedzia ogrodowego (przy
wtozonym akumulatorze) znajduje sie poza
optymalnym zakresem temperatur. W takim przypadku
narzedzie ogrodowe przestaje pracowad, lub pracuje
ze zmniejszong wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora

Czerowna dioda LED miga podczas naciskania
przycisku lub wtaczania/wytaczania (przy wtozonym
akumulatorze) — temperatura akumulatora znajduje
sie poza dopuszczalnym zakresem temperatury
roboczej (wynoszacym —10 °C ... +60 °C).

Jezeli temperatura akumulatora przekroczy 70 °C,
akumulator wytaczy sie do momentu, az ponownie
znajdzie sie on w dopuszczalnym zakresie temperatur.

Lokalizacja usterek

2N r—® T
&\;; = 14
sToP ) |
Symptomy Mozliwa przyczyna

Narzedzie Mozliwo$¢ zablokowania maszyny
ogrodowe nie wyrzucanym materiatem
dziata
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Kontrola temperatury uktadu
elektronicznego narzedzia ogrodowego
Czerwona dioda LED $wieci sie przy wcisnietym
wiaczniku/wytaczniku Swiattem ciaglym: Temperatura
uktadu elektronicznego narzedzia ogrodowego spadta
ponizej 5 °C lub przekroczyta 75 °C.

Jezeli temperatura przekroczy 90 °C, uktad
elektroniczny narzedzia ogrodowego wytaczy sie az do

jego powrotu do dopuszczalnego zakresu temperatur.

Wydajnos¢ ciecia (czas pracy
akumulatora)

Wydajnos¢ ciecia (czas pracy akumulatora)
uzalezniona jest od wtasciwosci trawnika, np. do
gestosci trawy, wilgotnosci, wysokosci jak rowniez od
ustawionej wysokosci cigcia.

Czeste wtgczanie i wytagczanie narzedzia ogrodowego
podczas koszenia réwniez redukuje wydajnos¢ ciecia
(czas pracy akumulatora).

Aby zoptymalizowaé wydajnosc ciecia (czas pracy
akumulatora), zaleca sie czesto kosi¢ trawnik,
ustawiac¢ duza wysokos¢ ciecia i nie i$¢ w zbyt szybkim
tempie.

Nizej przedstawiony przyktad ukazuje zwigzek miedzy
wysokoscia cigcia i wydajnoscia ciecia w odniesieniu
do jednego natadowania akumulatora.

Warunki ciecia

Rzadka, sucha |Rzadka, sucha |Normalna, gesta
trawa trawa trawa

15cm

R 111
A

Wydajnosé ciecia (Rotak 34 LI)*

‘do 150 m? ‘do 100 m?
Wydajnos¢ ciecia (Rotak 37 LI)*

|do 150 m? |do 100 m?
Wydajnosé ciecia (Rotak 43 LI)*

‘do 150 m? ‘do 100 m?

do 300 m?

do 300 m?

do 300 m?

*przy uzyciu akumulatora o numerze katalogowym

2 607 336 107

Aby przedtuzy¢ czas pracy, mozna naby¢ dodatkowy
akumulator lub akumulator o wyzszej pojemnosci (Ah)
w jednym z autoryzowanych punktéw serwisowym
narzedzi ogrodowych firmy Bosch.

Usuniecie usterki

Skontrolowaé spdd narzedzia ogrodowego i
w razie potrzeby oczys$cié¢ (zawsze stosowaé
rekawice ogrodowe)

Akumulator nie natadowany do petna

tadowanie akumulatora

Akumulator nie (wtasciwie) wstawiony

Wtozenie akumulatora

Uszkodzony/przepalony bezpiecznik w
przerywaczu obwodu elektrycznego

Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

Zbyt dtuga trawa

Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia i przechyli¢
narzedzia ogrodowego, aby zredukowac
obciazenie poczatkowe

Zadziatat wytacznik przeciwprzecigzeniowy Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i

silnika

ustawic¢ wyzszg wysokos¢ ciecia

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature
akumulator (ogrza¢/ochtodzi¢)

Przerywacz obwodu elektrycznego

zamontowany zostat niewtasciwie

Skorygowac potozenie

Po wcisnieciu wtacznika/wytacznika silnik ~ Wcisna¢ wiacznik/wytacznik na ok.

uruchamia sie z niewielkim opdznieniem

1 -3 sekund, aby uruchomi¢ silnik

Bosch Power Tools
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Symptomy Mozliwa przyczyna

Silnik wtacza sig, a Akumulator nie natadowany do petna

Usuniecie usterki
tadowanie akumulatora

nastepnie wytacza
zamontowany zostat niewtasciwie

Przerywacz obwodu elektrycznego

Skorygowac potozenie

Akumulator nie (wtasciwie) wstawiony

Wtozenie akumulatora

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdcic¢ prawidtowa temperature
akumulator (ogrza¢/ochtodzic)

Ustawi¢ wyzszg wysokosc¢ ciecia

Narzedzie

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego
ogrodowe pracujez okablowania narzedzia ogrodowego

Zwroci¢ sie do punktu serwisowego

przerwami Zadziatat wytacznik przeciwprzecigzeniowy Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i
silnika ustawi¢ wyzszg wysokos¢ ciecia
Narzedzie Za nisko ustawiona wysokos¢ ciecia Ustawic¢ wyzszg wysokosc ciecia

ogrodowe tnie

R [ T noéz
nieréwnomiernie Py

Wymiana ostrza

lub niedoktadnie Mozliwos$é zablokowania maszyny

Skontrolowac spdd narzedzia ogrodowego i

i/lub wyrzucanym materiatem w razie potrzeby oczy$ci¢ (zawsze stosowaé
Silnik ciezko rekawice ogrodowe)
pracuje N6z zostat nieprawidtowo zamontowany Wtasciwie osadzi¢ néz

Wydajnos¢ ciecia
(czas pracy

Za nisko ustawiona wysoko$¢ ciecia

Ustawi¢ wyzszg wysokosc ciecia i is¢ w
wolniejszym tempie

akumulatora) nie

. Za wysoka trawa
wystarczajaca

Ustawié wyzszg wysokosc ciecia i is¢ w
wolniejszym tempie

Trawa jest za mokra lub wilgotna

Odczekaé, az trawa wyschnie i i$¢ w
wolniejszym tempie

Za gesta trawa

Ustawic¢ wyzszg wysokos$¢ ciecia, iS¢ w
wolniejszym tempie i czesciej kosi¢

Dodatkowy akumulator mozna naby¢ w

Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

autoryzowanym punkcie serwisowym

narzedzi ogrodowych firmy Bosch

Po wtaczeniu
narzedzia
ogrodowego, néz

N6z zablokowany trawa

Wytaczy¢ narzedzie ogrodowe
Usunaé przyczyne blokady (zawsze stosowac
rekawice ogrodowe)

tnacy nie obraca sie

Niedokrecona $ruba/nakretka noza

Dokreci¢ $rube/nakretke noza (17 Nm)

Silne wibracje/

Niedokrecona $ruba/nakretka noza

Dokreci¢ $rube/nakretke noza (17 Nm)

dzwieki Uszkodzony néz Wymiana ostrza
Nie mozna Styki akumulatora sg zabrudzone Wyczyscié styki akumulatora, np. przez wie
natadowac lo krot ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W

akumulatora

razie niepowodzenia akumulator wymienic¢
na nowy

Akumulator uszkodzony, przerwa w poborze Wymieni¢ akumulator na nowy
mocy wewnatrz akumulatora (pomiedzy

ogniwami)

Wskazniki LED nie  Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie)

zapalajg sie po podtaczona do sieci

Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

wtozeniu wtyczki
do gniazdka

=S sg uszkodzone
sieciowego

Gniazdko, przewdd sieciowy lub tadowarka Skontrolowaé napiecie sieciowe i w razie

potrzeby oddac¢ tadowarke do kontroli do
autoryzowanego punktu serwisowego
elektronarzedzi firmy Bosch

Konserwacja i serwis

Pielegnacja akumulatora

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulacji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, nalezy
zwolnié przerywacz obwodu elektrycznego i
wyjaé z narzedzia akumulator, jak rowniez
zd towaé poj ik na trawe.

» Podczas wykonywania prac obstugowych w
poblizu ostrych nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora,
nalezy przestrzegac nastepujacych wskazowek i
zalecen:

— Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

— Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

— Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest
bezposrednim promieniom storica, nie nalezy
pozostawia¢ w nim akumulatora.

— Optymalna temperatura przechowywania
akumulatora wynosi 5 °C.

— Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic za
pomoca migkkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢
wymiany na nowy.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego,
znajdujacego sie na tabliczce znamionowej narzedzia
ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Ochrona srodowiska

Rotak 34/37 LI

Certyfikat ekologiczny ,,Niebieski
Aniot“.

Wyrdéznienie dla narzedzi ogrodowych
szczegdlnie cicho pracujacych i
wydalajacych stosunkowo niewiele
GESUNDIEIT szkodliwych substancji.

RAL-UZ 129
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Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepiséw dotyczacych
towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga byé¢
transportowane droga ladowa przez uzytkownika bez
koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych
warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.
transport droga powietrzng lub za posrednictwem
firmy spedycyjnej) nalezy dostosowacé sie do
szczegdlnych wymogdéw dotyczacych opakowania i
znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw
niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich
obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy
zakleié, a akumulator zapakowac w taki sposdb, aby
nie mégt on sie poruszaé (przesuwacé) w opakowaniu.
Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy
prawa krajowego.

Usuwanie odpadow

Narzedzi ogrodowych, tadowarek, a takze
akumulatoréw/baterii nie wolno wyrzucaé do
odpaddw z gospodarstwa domowego!
Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia i urzadzenia
elektroniczne, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy
zbieraé osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony
$rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowacé zgodnie ze
wskazéwkami umieszczonymi w
rozdziale ,Transport*“.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proététe si pozorné nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym
pouzivanim zahradniho nafadi. Uschovejte si prosim
peclivé navod k pouziti pro pozdéjsi potiebu.

Vysvétleni symboli na zahradnim naradi

VSeobecné upozornéni na nebezpedi.

C Proctéte si navod k pouziti.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti

nebyly poranény odmrsténymi cizimi télesy.

vzdalenosti vi¢i zahradnimu naradi.

@ Pobliz stojici osoby zadrzte v bezpecné

(—\ Ostry(é) nGZ(noze). Chrarite se pred
—, y(€) ntz( ) P

ztratou prstd na nohou a rukou.

Pred provadénim praci udrzby nebo c¢isténi

G:‘ nebo kdyz nechate zahradni naradi i jen
@ kratky ¢as bez dozoru, vypnéte zahradni

naradi a rozpojte prerusovac okruhu el.

proudu.
— Nehodici se.
LE 29
Py Nez se dotknete dild zahradniho naradi,

R pockejte, az se véechny zcela dostanou do
N7 stavu klidu. NoZe po vypnuti zahradniho

naradi je$té ddle rotuji a mohou zpUlsobit

zranéni.
Zahradni naradi nepouzivejte v desti ani je
desti nevystavuijte.

proudem.

i Chrante se pred zasahem elektrickym
[

Udrzujte napajeci kabel daleko od stfiznych
nozd.

Nabijecku pouzivejte pouze v suchych
prostorech.

transformatorem.

' Nabijecka je vybavena bezpecnostnim

Obsluha

>

v

Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez nejsou
obeznameny s témito pokyny, zahradni naradi
pouzivat. Narodni predpisy mohou vymezovat vék
obsluhy. Pokud zahradni naradi nepouzivate,
uschovavejte je mimo dosah déti.

Toto zahradni naradi neni uréeno k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (vcetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi a dusevnimi schopnostmi
nebo nedostate¢nou zkudenosti a/nebo
nedostatec¢nymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod
dohledem kompetentni osoby nebo od ni obdrzi
pokyny, jak se zahradni naradi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo,
ze si se zahradnim naradim nehraji.

Nikdy nesecte zatimco se v bezprostiedni blizkosti
zdrzuji osoby, zvlasté déti, nebo domaci zvirata.
Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
nebo ubliZzeni jinym osobam nebo jejich majetku.
Zahradni naradi nepouzivejte bosi nebo s
otevienymi sandaly. Neustale noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty.

Obdélavanou plochu si peclivé prohlédnéte a

odstrante kameny, klacky, draty, kosti a ostatni cizi
télesa.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze,
Srouby nozl a stfihaci sestava opotfebované nebo
poskozené. Opotrebované nebo poskozené noze a
téz Srouby nozl vymérite vzdy v celé sadé, aby se
zamezilo nevyvazenosti.

Secte jen za denniho svétla nebo dobrého umélého
osvétleni.

Zahradni naradi podle moznosti neprovozujte pfi
mokré trave.

Chodte stale klidnym tempem, nikdy nebéhejte.

Nikdy neprovozujte zahradni naradi s vadnymi

ochrannymi pripravky, kryty nebo bez

bezpecnostnich zafizeni, jako napr. bez ochrany

proti odmrsténi a/nebo bez sbérného kose na

travu.

Prace na svazich mizZe byt nebezpeéna.

— Nesecte zadné obzvlast prikré strané.

— Na sklonénych plochach nebo na mokré trave
dbejte neustale na bezpecnou stopu.

— Na sklonénych plochéach secte vzdy napfi¢ a
nikdy smérem nahoru a dol.

— Prizméné sméru na svazich si pocinejte
nanejvys opatrné.

- PFi chizi pozpatku nebo pfi tazeni zahradniho
naradi si pocinejte nanejvys opatrné.

— Zahradni naradi posunujte pfi seceni vzdy
kupredu a nikdy ho netahnéte k télu.

Pokud musite zahradni naradi kvili prepravé
naklopit, kdyz prejizdite nezatravnéné plochy nebo
kdyZ prepravujete zahradni naradi k sec¢ené a od
secené oblasti, pak musi noze stat.

Zahradni naradi pri zapnuti nebo rozbéhu motoru
nenaklanéjte, ledaze je to potieba ke startu ve
vysokeé travé. V tom pripadé nadzdvihnéte jen tolik,
jak je nezbytné nutné, od obsluhy odvracenou
stranu stla¢enim rukojeti dold. KdyZ zahradni
naradi zase spoustite dold, dbejte na to, aby se
Vase ruce nachazely na rukojeti.

Zahradni naradi zapnéte jak je popsano v navodu k
obsluze a dbejte na to, aby byly Vase nohy vzdaleny
dostatec¢né daleko od rotujicich dild.

Nedavejte své ruce a nohy do blizkosti nebo pod
rotujici dily.

Kdyz pracujete se zahradnim naradim, udrzujte
odstup vaci chrlici zoné.

Nikdy nezvedejte resp. nenoste zahradni naradi s
bézicim motorem.

Neprovadéjte na zahradnim naradi zadné zmény.
Nepfipustné zmény mohou negativné ovlivnit
bezpeénost Vaseho zahradniho naradi a vést ke
zvy$Senému hluku a vibracim.

Prerusovac okruhu el. proudu rozpojte:

— kdyZ se od zahradniho naradi vzdalite,

— pred odstranénim zablokovani,

— kdyz zahradni naradi kontrolujete, Cistite nebo
na ném pracujete,

— po kolizi s cizim télesem. lhned zkontrolujte
poskozeni zahradniho naradi a, pokud je to
nutné, nechte jej opravit,

- kdyZ zahradni naradi zacne nezvykle vibrovat
(okamzité zkontrolujte).

Udrzba

>

>

Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti
ostrych nozi, vzdy noste zahradni rukavice.
Zajistéte pevné usazeni vSech matic, ¢epl a
$roubd, aby byl zaru¢en bezpecny pracovni stav
zahradniho naradi.

Pravidelné kontrolujte stav a opotfebeni sbérného
koSe na travu.

Zahradni naradi kontrolujte a opotifebované nebo
poskozené dily pro jistotu nahradte.

Pouzivejte vyhradné pro toto zahradni naradi
uréené noze.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy
Bosch.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

>

Dfive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni nafadi vypnuté. Vlozeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, mdze vést k
Grazdam.

Chraiite nabije¢ku pfed destém a vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko urazu
elektrickym proudem.
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» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez > PFi poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
jsou doporuéeny vyrobcem. Pro nabijecku, ktera mohou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy
je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje vzduch a pfi potizich vyhledejte Iékafe. Pary
nebezpeci pozaru, je-li pouzivana s jinymi mohou drazdit dychaci cesty.
akumulatory. » Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.
> Nenabijejte zadné cizi akumulatory. Nabijecka je » Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od
vhodna pouze k nabijeni akumulétor Li-ion firmy 0 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet
Bosch s napétimi uvedenymi v technickych datech. napt. v Iété v auté.

Jinak existuje nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku €istou. Znecisténim vznika
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

> Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
meékkym, Cistym a suchym Stétcem.

> Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku,
kabel a zastréku. Pokud jste zjistili zavady, Symboly
nabijecku nepouzivejte. Nabije¢ku sami Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a
neotvirejte a nechte ji opravit pouze pochopeni navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly
kvalifikovanym odbornym personilem a a jejich vyznam. Spravna interpretace symboli Vam
origindlnimi nahradnimi dily. Poskozena pomuize zahradni nafadi lépe a bezpe&néji pouzivat.
nabijecka, kabel a zastr¢ka zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem. Symbol Vyznam

» Nabije¢ku neprovozujte na lehce hoflavém
podkladu (nap¥. papir, textil apod.) pop¥. v
hoflavém prostiedi. Z divodu zahtivani nabijecky,
jez vznika pri nabijeni, existuje nebezpeci pozaru.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni naradi urcené
akumulatory Bosch. PouZiti jinych akumulatord
muze vést k poranénim a k nebezpeci pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelafské sponky, mince, klice, hfebiky,

Smeér pohybu

Noste ochranné rukavice

Srouby nebo jiné drobné kovové piredméty, které Hmotnost

by mohly zpusobit pfemosténi kontaktud. Zkrat Zapnuti

mezi kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek

opaleniny nebo pozar. -
Vypnuti

> P¥i Spatném pouziti miZe z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabrante kontaktu s ni. PFi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud
kapalina vnikne do oéi, navstivte navic i Iékafe.
Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

> Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci

Dovolené pocinani

Zakazané pocinani

XKOH"%Q

zkratu. Pfislusenstvi/nahradni dily
» Chrante akumulator pred horkem, napf-. i pfed oo

trvalym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a

vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu. Ur(':ené pouiitl'
» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci X

exploze. Zahradni naradi je uréeno k seceni travy v soukromém

sektoru.
Technicka data
Akumulatorova travni sekacka Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Objednaci ¢islo 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Sitka noze cm 34 37 43
Vyska seceni mm 20—70* 20—70* 20—-70*
Objem, sbérny ko$ na travu | 40 40 50
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Sériové Cislo viz typovy $titek na zahradnim naradi
Akumulator Li-lon Li-lon Li-lon
Objednaci ¢islo 2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Jmenovité napéti V= 36 36 36
Kapacita Ah 2,6 2,6 2,6
Doba nabijeni (vybity akumulator)** min 60 60 60
Pocet ¢lankd akumulatoru 20 20 20
Akumulator Li-lon Li-lon Li-lon
Objednaci ¢islo 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Jmenovité napéti V= 36 36 36
Kapacita Ah 4,5 4,5 4,5
Doba nabijeni (vybity akumulator)** min 95 95 95
Pocet ¢lankd akumulatoru 30 30 30
Nabijecka AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

Objednaci ¢islo EU 2607 225657 2607 225657 2607 225 657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607 225661 2607 225661 2607 225661

Nabijeci proud A 2,0 2,0 2,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0—-45 0—45 0-45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Ttida ochrany =i [l/11 o/

*s odstranénym krytem
**s nabijeCkou AL 3640 CV Professional

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
zahradnich naradi se mohou ménit.
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Akumulatorova travni sekacka Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Nabijeéka AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Objednaci ¢islo EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103 2607 225103

Nabijeci proud A 4,0 4,0 4,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0—45 0—-45 0—45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Tiida ochrany o)/ o]/ o/

*s odstranénym krytem
**s nabijeCkou AL 3640 CV Professional

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
zahradnich naradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle 2000/14/ES (vyska 1,60 m, 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
vzdalenost 1 m).

Hodnocena hladina hluku A stroje cini typicky:

hladina akustického tlaku dB(A) 81,0 81,0 81,0
hladina akustického vykonu dB(A) 89,4 89,7 90,2
nepresnost K dB =0,6 =0,3 =0,8
Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os) zjistény podle

EN 60335:

hodnota emise vibraci a; m/s? <2,5 <2,5 <2,5
nepresnost K m/s? =1,5 =1,5 =15

Prohlaseni o shodé (€

3600..| H8LE.| H81J..| H81K..
Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v odstavci ,Technicka
data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60335, EN 50338 (akumulatorovy stroj) a
EN 60335 (nabijec¢ka akumulator() podle ustanoveni smérnic
2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 90,0 90,0 91,0
Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobkd: 32 Uvedeni do provozu
Jmenované misto:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technickd dokumentace u: Pro Vasi bezpetnost

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, » Pozor! Dfive, nez provedete prace udrzby nebo

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England ¢isténi, zahradni naradi vypnéte, rozpojte

C€ o8 prerusovac¢ okruhu el. proudu a odstraiite
akumulator. Totéz plati, kdyz je poskozeny,

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen nafiznuty nebo zamotany kabel spinaée.

Senior Vice President Head of Product » Poté, co bylo zahradni nafadi vypnuto, se noze

Engineering Certification jesté nékolik sekund dale to&i.

» Pozor - nedotykejte se rotujiciho stfizného noze.

W%/W d /Z{ﬁf?{h Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabije¢ku. Dodana
nabijecka je sladéna s Li-iontovym akumulatorem
vestavénym do Vaseho zahradniho naradi.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

14.09.2010
> Dbeijte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
Yy v musi souhlasit s Udaji na typovém stitku nabijecky.
Montaz a provoz Nabije¢ky oznacené 230 V mohou byt provozovany
i pfi220 V.
Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli
A nabijeni pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 45 °C.
Obsah dodavky 1 Tim se dosahne vysoké zivotnosti akumulatoru.
Montaz rukojeti 2 Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢aste¢né nabity.
Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru jej pred
Sestaveni sbérného koSe na travu 3 prvnim nasazenim v nabijeéce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli
nabit. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje
Nabijeni akumulatoru 5 akumulator.

Li-iontovy akumulator je diky ,,Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti. PFi
Rozpojeni prerugovace okruhu el. vybitém akumulatoru se zahradni nafadi ochrannym
proudu a uvedeni do parkovaci polohy obvodem vypne: stfizny n(iz se uz nepohybuje.

A POZOR Po automatickém vypnuti zahradniho

Nasazeni/odejmuti sbérného kose natravu 4

Vlozeni/odejmuti akumulatoru 6
7

Nastaveni vSky seceni 8 nafadi uz dale nestlaéujte spinaé.
Zapnuti 9 Akumulator se mlze poskodit.
Vypnuti 9 .y

Proces nabijeni
Pracovni pokyny 9-10

Proces nabijeni zacina, jakmile je sitova zastrcka
Udrzba nozti 11 nabijecky zastr¢ena do zasuvky a akumulator do
nabijeci $achty.

Diky inteligentnimu zpusobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumuldtoru a v zavislosti na
teploté a napéti akumulatoru se nabije pravé
optimalnim nabijecim proudem.

Tim se $etfi akumulator a zUstava pfi ulozeni v
nabijecce vzdy zcela nabity.

Volba prislu$enstvi 12
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Proces rychlonabijeni

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Proces rychlonabijeni je signalizovan blikanim
zeleného ukazatele LED.

Indikaéni prvek na akumulatoru: Béhem procesu
nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé kratce
rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je plné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut
poté, co byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky
LED opét zhasnou.

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy,
kdyz je teplota akumulatoru v pfipustném rozsahu
nabijeci teploty, viz odstavec ,Technicka data“.

Nabity akumulator

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Trvalé svétlo zeleného ukazatele LED signalizuje, ze
akumulator je zcela nabity.

Navic se ozve na dobu ca. 2 sekund signalni ton, ktery
akusticky signalizuje pIné nabiti akumulatoru.
Akumulator Ize nasledné odejmout k okamzitému
pouziti.

Bez nastr¢eného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
zeleného ukazatele LED, 7e je sitova zastrcka
zastréena do zasuvky a nabijecka je pfipravena k
provozu.

Teplota akumulatoru pod 0 °C nebo pres
45 °C

AL 3640 CV
u: Professional
N AL 3620 CV
\./ = Professional
- 1 ~

Trvalé svétlo cerveného ukazatele LED signalizuje, ze
teplota akumulatoru lezi vné rozsahu teploty pro
rychlonabijeni 0 °C —45 °C. Jakmile se dosahne
pripustného rozsahu teploty, pfepne nabijecka
automaticky na rychlonabijeni.

Lezi-li teplota akumulatoru vné pripustného rozsahu
teploty nabijeni, sviti pfi nasazeni do nabijecky
Cervena LED akumulatoru.

Nabijeci proces neni mozny

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Existuje-li jiné naruseni procesu nabijeni, pak je to
signalizovano blikanim éerveného ukazatele LED.
Proces nabijeni nelze nastartovat a nabijeni akumulatoru
neni mozné (viz odstavec ,Hledani zavad®).

Upozornéni k nabijeni

Pri nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé
nasledujicich nabijecich cyklech bez prerudeni se
mUze nabijecka zahfat. To vSak neni znepokojujici a
nepoukazuje to na technickou zavadu nabijecky.
Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotiebovan a musi byt vyménén.
Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.
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Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)
V nabijec¢ce integrované fizeni ventilatoru sleduje
teplotu vloZzeného akumulatoru. Lezi-li teplota
akumulatoru nad 30 °C, je akumulator ventilatorem
ochlazovan na optimalni teplotu nabijeni. Zapnuty
ventilator vytvari ventilacni Sum.

Pokud ventilator nebézi, pak lezi teplota akumulatoru
v optimalnim rozsahu teploty nabijeni nebo je
ventilator vadny. V tom pripadé se prodluzuje doba
nabijeni akumulatoru.

Pracovni pokyny

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Akumulator je vybaveny ukazatelem stavu nabiti, jez
indikuje stav nabiti akumulatoru. Ukazatel stavu nabiti
sestdva ze 3 zelenych LED.

Stisknéte tlacitko ukazatele stavu nabiti, aby se
ukazatel stavu nabiti aktivoval. Po ca. 5 sekundach
ukazatel stavu nabiti automaticky zhasne.

Stav nabiti Ize zkontrolovat i pfi odejmutém
akumulatoru.

Ukazatel LED Kapacita akumulatoru

Trvalé svétlo 3 zelené LED >2/3
Trvalé svétlo 2 zelené LED >1/3
Trvalé svétlo 1 zelenda LED <1/3
Blikajici 1 zelena LED rezerva

Nesviti-li po stisknuti tlac¢itka zadna LED, je akumulator
vadny a musi se vyménit.

Z bezpecnostnich divodl Ize dotaz na stav nabiti
uskutecnit pouze u zahradniho naradi stojiciho v klidu.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po
sobé kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je plné
nabity, kdyz tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale.
Asi 5 minut poté, co byl akumulator plné nabit, tfi
zelené kontrolky LED opét zhasnou.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazatele kontroly teploty
signalizuje, Ze akumulator nebo elektronika
zahradniho naradi (pfi nasazeném akumulatoru)
nejsou v optimalnim rozsahu teploty. V tom pripadé
zahradni naradi nepracuje nebo nepracuje s plnym
vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru

Cervena kontrolka LED p¥i stladeni tlagitka nebo
spinace (pfi nasazeném akumulatoru) blika:
akumulator je vné rozsahu provozni teploty od —10 °C
do +60 °C.

Pri teploté pres 70 °C se akumulator vypne, nez se
opét dostane do pripustného rozsahu provozni
teploty.

Kontrola teploty elektroniky zahradniho
naradi

Cervena kontrolka LED pfi stladeni spinace sviti trvale:
teplota elektroniky zahradniho naradi ¢ini méné nez
5 °C nebo vice jak 75 °C.

Pri teploté pres 90 °C se elektronika zahradniho
naradi vypne, nez se opét dostane do pripustného
rozsahu provozni teploty.

Vykon stfihani (doba chodu akumulatoru)

Vykon stfihani (doba chodu akumulatoru) je zavisly na
vlastnostech travniku napr. na hustoté travy, vlhkosti,
délce travy a téz vysce strihani.

Casté zapinani a vypinani zahradniho nafadi béhem
procesu seceni rovnéz snizuje vykon stiihani (dobu
chodu na akumulator).

Pro optimalizaci vykonu stfihani (doby chodu
akumulatoru) se doporucuje sekat ¢astéji, zvétsit
vysku strihani a chodit primérenym tempem.

Nize uvedeny priklad ukazuje souvislost mezi vy$kou
strihani a vykonem stfihani ve vztahu k jednomu nabiti
akumulatoru.

Bosch Power Tools
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Podminky stFihani

Velmi Fridka, Ridka, sucha Normalni, husta
sucha trava trava trava

Vykon stfihani (Rotak 34 LI)*

az do 300 m? ‘ aZ do 150 m? ‘ai do 100 m?
Vykon stfihani (Rotak 37 LI)*

az do 300 m? ‘ az do 150 m? ‘ai do 100 m?
Vykon stfihani (Rotak 43 LI)*

az do 300 m? lai do 150 m? ‘ai do 100 m?

*za pouziti akumulatoru s objednacim ¢islem

2 607 336 107

Pro prodlouzeni doby chodu lze zakoupit v
autorizovaném servisnim stredisku pro zahradni
naradi Bosch dodate¢ny akumulator nebo akumulator
s vétsi kapacitou (Ah).

Hledani zavad

& =

Y 2

stop ) |
PFiznaky Mozna pFicina

Zahradni naradi
nebézi

Mozné ucpani

Naprava

Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu
zahradniho naradi (noste vzdy zahradni
rukavice)

Akumulator neni zcela nabit

Nabijeni akumulatoru

Akumulétor neni (spravné) zastréen

Nasazeni akumulatoru

Vadnd/spalena pojistka v preru$ovaci okruhu

el. proudu

Vyhledejte servis

Prili§ dlouha trava

Nastavte vétsi vysku seceni a zahradni naradi
naklopte, abyste snizili pocatecni zatizeni

Projevila se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi
vysku seceni

Prili$ studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Prerusovac okruhu el. proudu neni
spravné/neni zcela nasazeny

Nasad'te spravné

Motor startuje po stisknuti spinace s
nepatrnym ¢asovym zpozdénim

Spina¢ podrzte stlaceny ca. 1 —3's, aby se
motor nastartoval

Motor nastartuje a Akumulator neni zcela nabit

Nabijeni akumulatoru

nasledné opét

. Prerusovac okruhu el. proudu nenf
zastavi

spravné/neni zcela nasazeny

Nasad'te spravné

Akumulator neni (spravné) zastrcen

Nasazeni akumulatoru

PFilis studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohfat/ochladit
Nastavte vétsi vysku seceni

Zahradni naradi Vadna vnitini kabeldz zahradniho naradi

Vyhledejte servis

bézi pferusované  “proieyiia se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi
vysku seceni

Zahradni naradi PFilis nizka vyska seceni

Nastavte vétsi vysku seceni

zanechava Tupé noze Vyména noz{i

nepravidelny obraz -

seéeni Mozné ucpani Zkontrol’ujte ?VPOPF- uvolné:ce spodni stranu
a/nebo zahradniho naradi (noste vzdy zahradni
Motor pracuje rukavice)

tezce Nespravné okolo namontované noze Noze namontujte okolo spravné
Nedostatecny PFili$ nizka vyska seceni Nastavte vétsi vysku stfihani a chodte
vykon strihani pomaleji

(doba chodu

, Prili§ vysoka trava
akumulatoru) 4

Nastavte vétsi vysku stfihani a chodte
pomaleji

Prilis§ mokra nebo vlhka trava

Pockejte az bude trava sucha a chodte
pomaleji

Prili§ husta trava

Nastavte vétsi vysku stiihani, chodte
pomaleji a Castéji secte

Dodatec¢ny akumulator Ize zakoupit v
autorizovaném servisnim stredisku pro
zahradni naradi Bosch

Vyhledejte servis

Po zapnuti NozZi prekazi trava
zahradniho naradi
se ndz netodi

Zahradni naradi vypnéte

Odstrante ucpani (noste vzdy zahradni
rukavice)

Uvolnéna matice/$roub noze

Matici/$roub noze utahnéte (17 Nm)

Silné vibrace/hluk  Uvolnéna matice/$roub noze

Matici/$roub noze utahnéte (17 Nm)

Poskozené noze

Vyména nozu

F 016 L70 763 | (24.5.11)

Bosch Power Tools

N2



PFiznaky Mozna pFiéina
Neni mozny zadny  Znecisténé kontakty akumulatoru
proces nabijeni
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Naprava

Kontakty akumulatoru ocistéte; napr. nékoli-
kerym zasunutim a vytazenim akumulatoru,
popf. akumulator nahradte

Vadny akumulator, ponévadz je preruseny  Akumulator nahrad'te
vodi¢ uvniti akumulatoru (jednotlivych

¢lanka)

Ukazatelé LED se  Sitova zastrcka nabijec¢ky neni (spravné)

po zasunuti sitové  zastréena

Sitovou zastréku (zcela) zastréte do zasuvky

zastréky do zasuvky

nerozsviti poruchu

Zasuvka, sitovy kabel nebo nabije¢ka maji  Zkontrolujte napéti sité a nabijecku pfip.

nechte zkontrolovat v autorizovaném
servisnim stredisku pro elektronaradi Bosch

Udrzba a servis

Péce o akumulator

» Pozor! Dfive, nez provedete prace udrzby nebo
¢isténi, zahradni nafadi vypnéte, rozpojte
prerusovac¢ okruhu el. proudu a odstraiite
akumulator a téz sbérny kos na travu.

» Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti
ostrych nozu, vzdy noste zahradni rukavice.

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru

dbejte nasledujicich upozornéni a opatreni:

— Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

— Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od
0 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet
napf. v lété v auté.

— Pfi pfimém slune¢nim zareni nenechavejte
akumulator v zahradnim naradi.

— Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini
5°C.

— Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
meékkym, Cistym a suchym S$tétcem.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opotifebovan a musi byt vyménén.

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

Pri véech dotazech a objednavkach nahradnich dila
nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo
podle typového stitku zahradniho naradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Ochrana zivotniho prostredi

Rotak 34/37 LI

OAE g, Znak zivotniho prostredi ,,Modry andél“.
& Vyznamenani pro zahradni naradi s

nizkym hlukem a nizkou trovni $kodlivin.

& RAL-UZ 129

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zdkona o nebezpeénych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dal$ich podminek
prepravovany uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostfednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi
pripravé zasilky nezbytné prizvan expert na
nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
predpisd.

Zpracovani odpadu

Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotrebitelna elektrickd a
elektronicka zafizeni a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotiebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k

opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni

prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci

,Preprava“.

Zmény vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

Délezité upozornenie! Starostlivo si preéitajte
pokyny uvedené v nasledujlicom texte. Dobre sa
oboznamte s obsluznymi prvkami a so spravnym
pouzivanim tohto zahradnickeho naradia. Navod na
pouzivanie si laskavo starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom
naradi

Véeobecné upozornenie na
nebezpecenstvo.

gﬂ pouzivanie.

C Pozorne si precitajte tento Navod na

Davajte pozor na to, aby ste pri praci
nezranili blizko stojace osoby odletujucimi
cudzimi telieskami.

nachadzaju v blizkosti, mali bezpecny
odstup od pracovného priestoru
zdhradnickeho naradia.

@ Postarajte sa o to, aby osoby, ktoré sa

(—\ Ostry ndz/ostré noze. Chrante sa pred
stratou prstov na nohach alebo na rukach.

Zahradnicke naradie vypnite a uvolnite
c—® odpojovac elektrického obvodu pred
@ kazdou udrzbou alebo pred kazdym

Cistenim, alebo vzdy vtedy, ked’
zdhradnicke naradie nechavate hoci len na
kratku chvilu bez dozoru.

Netyka sa daného typu.

Skoér ako sa budete dotykat niektorych
R sUciastok naradia, pockajte, kym sa vsetky
N7 suciastky uplne zastavia. Po vypnuti tohto
STOP_J zahradnickeho naradia noze este rotuju
dalej a mohli by Vam sp6sobit’ poranenie.
Nepouzivajte toto zahradnicke naradie v
dazdi, ani ho vplyvom dazd'a nevystavujte.

Chrante sa pred zasahom elektrickym
prudom.

ry Siet'ovu $ndru majte vzdy v takej polohe,
aby bola v dostatocnej vzdialenosti od
rezacich nozov.

Nabijacku pouzivajte len v suchych
miestnostiach.

transformatorom.

' Tato nabijacka je vybavena bezpecnostnym
Obsluha

» Nikdy nedovolte pouzivat' toto zahradnicke naradie
detom ani Ziadnym inym osobdam, ktoré nie su
dbkladne oboznamené s jeho pouzivanim.
Predpisy niektorej krajiny mézu pripadne
obmedzovat' vek obsluhujlcej osoby. Ked
zahradnicke naradie nepouzivate, uschovavajte ho
tak, aby nebolo dosiahnutelné pre deti.

Toto zdhradnicke naradie nie je ur¢ené na
pouzivanie pre osoby (vratane deti) s
obmedzenymi psychickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostatoc¢nymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentna osoba, alebo ak od nej dostali presné
pokyny, ako maju toto zdhradnicke naradie
pouzivat.

Ddvajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, ze sa
nebudud méct' s tymto zahradnickym naradim hrat’.
» Nikdy nekoste vtedy, ked’ sa v bezprostrednej
blizkosti zdrziavaju nejaké osoby, predovsetkym
deti, alebo domace zvierata.

v

Obsluhujuca osoba alebo uzivatel je zodpovedny
za Urazy a $kody sposobené inym lud'om alebo za
Skody na ich majetku.

Nepracujte s tymto zdhradnickym naradim vtedy,
ked’ ste bosy, alebo ked mate obuté otvorené
sandale. Pri praci noste vzdy pevnu obuv a dlhé
nohavice.

Dokladne preskumajte plochu, ktort budete
kultivovat' a odstrante kamene, palice, droty, kosti
a iné cudzie telesa.

Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, ¢i nie su
ndz, skrutky noza a konstrukéna rezacia skupina
opotrebované alebo poskodené. Opotrebované
alebo poskodené noze a skrutky nozov vymienajte
vzdy po celych supravach, aby ste zabranili
nevyvazenosti.

Pracujte iba za denného svetla alebo za dobrého
umelého osvetlenia.

Podl'a moznosti nepouzivajte zahradnicke naradie
vtedy, ked' je trava mokra.

Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.
Toto zahradnicke néradie sa zdsadne nesmie
pouzivat's poskodenymi ochrannymi prvkami,
krytmi alebo bez bezpecnostnych zariadeni, ako su
napriklad ochranny kryt a/alebo zberaci k63 na
travu.

Praca na svahu méze byt nebezpeéna.

- Nekoste Ziadne prili§ strmé svahy.

— Na $ikmych plochach alebo na mokrej trave
davajte vzdy pozor na bezpeénu chédzu.

— Na Sikmych plochach vzdy postupujte pri
koseni prie¢ne, nikdy nie smerom hore a
smerom dole.

— Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene
smeru na svahoch.

- Mimoriadnu opatrnost’ zachovavajte pri chédzi
dozadu alebo pri tahani zahradnickeho naradia
smerom dozadu.

— Pri koseni travnika posuvajte zahradnicke
naradie vzdy smerom dopredu a nikdy ho
netahajte smerom k svojmu telu.

Noze musia byt vzdy zastavené, ked' potrebujete
zahradnicke naradie preklopit kvoli transportu,
ked prechadzate krizom cez plochy, ktoré nie su
zarastené travou, a ked' planujete zdhradnicke
naradie prepravit’ na int plochu, ktoru chcete
pokosit, a takisto aj spat’.

Zahradnicke naradie pri $tartovani alebo pri
spustani motora nenaklanajte, s vynimkou
pripadu, ak je to potrebné na spustenie vo vysokej
trave. V takomto pripade stranu odvratenu od
obsluhy nenadvihujte stla¢anim rukovéte viac, ako
je bezpodmienecne potrebné. Davajte pozor na to,
aby ste mali ruky poloZené na rukovati, ked naradie
opatovne spustate do pracovnej polohy.

Zapnite zahradnicke naradie podla popisu v
Navode na pouzivanie a davajte pozor na to, aby
ste mali chodidla v dostatoc¢nej vzdialenosti od
rotujucich suciastok.

Nedavajte svoje ruky ani chodidla do blizkosti
rotujucich suciastok ani pod ne.

Ked' budete pracovat' s tymto zahradnickym
naradim, bud'te vzdy v dostatoc¢nej vzdialenosti od
vyhadzovacej zény.

Zahradnicke naradie nikdy nezdvihajte ani
neprenasajte vtedy, ked je motor v chode.

V Ziadnom nerobte pripade na zahradnickom
naradi nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by mohli
negativne ovplyvnit bezpecnost Vasho
zahradnickeho naradia a mat' za nasledok zvysenie
hluku a vibracii.

Uvolnenie odpojovaca elektrického obvodu:

— vzdy vtedy, ked sa od zahradnickeho naradia
vzdialite,

- ked chcete odstranit’ blokovanie (blokujlice
necistoty),

- ked budete zahradnicke naradie kontrolovat,
Cistit', alebo na nom nieco iné robit’ (opravovat’
ho),

— napriklad po kolizii s cudzim telesom. Ihned’
zdhradnicke naradie prezrite, i nie je
poskodené a dajte ho podla potreby opravit,

— ak za¢ne zahradnicke naradie nezvycajne
vibrovat’ (okamzite skontrolujte).

Udrzba

» Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked’' nieco

robite v priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavrtané
skrutky a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol
zaruceny bezpecény prevadzkovy stav
zahradnickeho naradia.
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» Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie
zberacieho ké$a na travu.

» Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a
ked' zistite, Ze niektoré stciastky su opotrebované
alebo poskodené, preventivne ich kvoli vlastnej
bezpecénosti vymerite.

» Pouzivajte vylu¢ne rezacie noze, ktoré su urcené
pre dané zahradnicke naradie.

» Postarajte sa o to, aby boli pouZité originalne
nahradné suciastky znacky Bosch.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

> Postarajte sa o to, aby bolo zahradnicke naradie
vypnuté, ked’ doi idete vkladat’ akumulator.
Vkladanie akumulatorov do zahradnickeho naradia,
ktoré je zapnuté, méze sposobit Uraz.

» Chrante nabijacku pred ué¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvy$uje riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach,
ktoré odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa
pouziva nabijacka, uréena na nabijanie urc¢itého
druhu akumulatorov, na nabijanie inych
akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo poZziaru.

» Nenabijajte Ziadne cudzie akumulatory (inych
znaciek). Tato nabijacka je uréena len na nabijanie
litiovo-idnovych akumulatorov Bosch s napatiami
uvedenym v casti Technické udaje. Inak hrozi
nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

» UdrzZiavajte nabijacku v ¢istote. Nasledkom
znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnu $niru aj zastrcku.
Nepouzivajte nabijac¢ku v pripade, ak ste zistili
nejaké poskodenie. Nabija¢ku sami neotvarajte a
davajte ju opravovat’ len kvalifikovanému
personalu a vyluéne iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Poskodené nabijacky,
privodné $nury a zastrcky zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabija¢ku polozeni na l'ahko
horl'avom podklade (ako je napr. papier, textil a
podobne) resp. ani v horlavom prostredi.
Zohrievanie nabijacky, ktoré vznika pri nabijani,
predstavuje nebezpecenstvo pozZiaru.

» Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len
urcéené akumulatory znacky Bosch. PouZivanie
inych akumulatorov méze mat za nasledok
poranenie alebo spdsobit’ poziar.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak,
aby mohli prist’ do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, kl'aémi, klincami, skrutkami
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» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani
vytekat’ kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto
kvapalinou. Po ndhodnom kontakte miesto
oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina z aku-
mulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oéi
vyhladajte aj lekara. Unikajlca kvapalina z
akumulatora méze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

» Chrante akumulator pred horuéavou, napr. aj
pred trvalym sineénym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vlhkost'ou. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat’ skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
éerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti
vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto vypary mézu
podrazdit’ dychacie cesty.

» Chrante akumulator pred vlhkost'ou a vodou.

» Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °Cdo 50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator
v lete polozeny v automobile.

» Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym Stetcom.

Symboly

Nasledujuce symboly st pre ¢itanie a pochopenie
tohto Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si
tieto symboly a ich vyznamy zapamatajte. Spravna
interpretacia tychto symbolov Vam bude pomahat’
lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto rucné elektrické
naradie.

Symbol Vyznam
Smer pohybu

Pouzivajte ochranné pracovné
rukavice

Hmotnost’

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulacia

alebo s inymi drobnymi kovovymi predmetmi,
ktoré by mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat' za
nasledok popalenie alebo moéze spdsobit vznik
poziaru.

Technické udaje

Zakazany druh manipulacie

X&OH'@Q

Prislusenstvo/nahradné suciastky

o o

Pouzivanie podla urcenia

Toto zahradnicke naradie je uréené na kosenie
travnika pri stkromnom pouzivani.

Akumulatorova kosacka na travu Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Vecné ¢islo 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600H81K..
Sirka nozov cm 34 37 43
Pracovna vyska nozov mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
Objem zberacieho ko$a na travu | 40 40 50
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Sériové Cislo

pozri typovy Stitok na zahradnickom naradi

Akumulator litiovo-iénovy  litiovo-iénovy litiovo-ionovy
Vecné cislo 2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Menovité napatie V= 36 36 36
Kapacita Ah 2,6 2,6 2,6
Nabijacia doba (akumulator vybity)** min 60 60 60
Pocet akumulatorovych ¢lankov 20 20 20

*s demontovanym krytom
**s nabijackou AL 3640 CV Professional

Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych

kusov zahradnickeho naradia sa mézu odlisovat.

Bosch Power Tools
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Akumulatorova kosacka na travu Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Akumulator litiovo-iénovy litiovo-iénovy litiovo-ionovy
Vecné &islo 2 607 336 005 2607 336 005 2 607 336 005
Menovité napatie V= 36 36 36
Kapacita Ah 4,5 4,5 4,5
Nabijacia doba (akumulator vybity)** min 95 95 95
Pocet akumulatorovych ¢lankov 30 30 30
Nabijacka AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Vecné &islo EU 2607225657 2607225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Nabijaci prud A 2,0 2,0 2,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45 0-45 0-45
Hmotnost’ podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Trieda ochrany [o)/11 [o]/11 [o)/11
Nabijaéka AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Vecné &islo EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103 2607 225103

Nabijaci prud A 4,0 4,0 4,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0—-45 0-45 0—-45
Hmotnost’ podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Trieda ochrany [o)/1 [O]/1 o/

*s demontovanym krytom
**s nabijackou AL 3640 CV Professional

V8imnite si laskavo vecné &islo na typovom Stitku svojho zdhradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych
kusov zahradnickeho naradia sa mézu odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty pre hlu¢nost’ zistované podla 2000/14/ES (vyska 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
1,60 m, vzdialenost’ 1 m).

Vyhodnotena hladina hluku A tohto naradia je typicky:

Hladina akustického tlaku dB(A) 81,0 81,0 81,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 89,4 89,7 90,2
Nespolahlivost merania K dB =0,6 =0,3 =0,8

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii (sucet vektorov troch smerov) zistované podla
normy EN 60335:

Hodnota emisie vibracii aj, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Nespolahlivost merania K m/s? =15 =15 =1,5

Vyhlasenie o konformite (€

3600..| H81E.| H81J..| H81K..
Na vlastnl zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, popisany
nizsie v Casti ,, Technické udaje“ sa zhoduje s nasledujucimi normami
alebo normativnymi dokumentmi: EN 60335, EN 50338 (akumulatorové
naradie) a EN 60335 (nabijacka akumulatorov) podla ustanoveni
smernic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: Garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 90,0 90,0 91,0
Spdsob hodnotenia konformity podla prilohy VI.

Kategoria produktu: 32 Montaz a pouiivanie
Poverené pracovisko:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Ciel &innosti Obrazok

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: Obsah dodavky (zakladna vybava) 1

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England MontaZ oblikov rukovate 2

C€ o8 Poskladanie zberacieho kosa na travu 3

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen Vyberanie/vkladanie zberacieho kosana 4

Senior Vice President Head of Product travu

Engineering Certification . i
Nabijanie akumulatorov 5

R = Vkladnie/vyberanie akumulatora

W%/W 1.V /Zfﬁ as
Uvolnite odpojovac elektrického 7
obvodu a dajte ho do parkovacej polohy

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division - — .

D-70745 Leinfelden-Echterdingen Nastavenie pracovnej vySky nozov 8

14.09.2010 Zapnutie 9
Vypnutie 9
Pokyny na pouzivanie 9-10
Udrzba nozov 11
Volba prislusenstva 12
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Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpec¢nost’

» Dolezité upozornenie! Zahradnicke naradie
vypnite, uvolnite odpojovaé elektrického obvodu
a demontujte z naradia akumulator pred kazdou
udrzbou a pred kazdym ¢istenim naradia. To isté
plati v pripade, ak je poskodeny, narezany alebo
zauzleny kabel vypinaca.

» Po vypnuti zdhradnickeho naradia sa noze este
niekol'ko sekind otacaju d'alej.
» Pozor—nedotykajte sa rotujliceho rezacieho noza.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte ziadnu inu nabijacku. Dodavana
nabijacka je priamo konstruovana na nabijanie
litiovo-idnovych akumulatorov zabudovanych do
Vasho zahradnickeho naradia.

> Vsimnite si napdtie siete! Napatie zdroja prudu
musi mat’ hodnotu zhodnd s Udajmi na typovom
Stitku ru¢ného elektrického naradia. Ru¢né
elektrické naradie oznacené pre napatie 230 V sa
smie pouzivat' aj s napatim 220 V.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora

dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu teplét

medzi 0 °C a 45 °C. Vdaka tomu sa zabezpeci vyssia

zivotnost' akumulatora.

Upozornenie: Akumulator sa dodéva v ¢iastocne

nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-

mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v nabijacke

uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat’

bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost.

Prerusenie nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hibokému
vybitiu pomocou elektronickej ochrany ¢lanku
»Electronic Cell Protection (ECP)“. Ked' je akumulator
vybity, zahradnicke naradie sa pomocou ochranného
obvodu vypne: Rezaci n6z sa uz nepohybuje.

Po automatickom vypnuti
POZOR zahradnickeho naradia uz viac
vypinac nestlac¢ajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Nabijanie

Nabijanie zacina vo chvili, ked’ sa zasunie zastrcka
nabijacky do zasuvky a akumulator je zasunuty do
nabijacej Sachty.

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim
prudom v zavislosti od konkrétnej teploty a napatia
akumulatora.

Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas
ulozenia v nabijacke zostava vzdy uplne nabity.

Rychlonabijanie

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Rychlonabijanie je signalizované blikanim zelenej
indikacie LED.

Indika¢ny prvok na akumulatore: Pocas nabijacieho
procesu sa tri zelené diody LED akumulatora
rozsvecuju jedna po druhej a zakratko zhasinaju.
Akumulator je uplne nabity vtedy, ked' vSetky tri zelené
diddy LED svietia trvalo. Asi 5 minGt po Uplnom nabiti
akumulatora tri zelené diody LED opat’ zhasnu.

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked'

leZi teplota akumulatora v pripustnom rozsahu
nabijacich teplot, pozri odsek ,Technické udaje“.

Akumulator nabity

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional
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Trvalé svetlo zelenej diédy LED signalizuje, Ze
akumulator je uplne nabity.

Okrem toho sa ozve na dobu cca 2 sekundy zvukovy
signal, ktory akusticky signalizuje Uplné nabitie
akumulatora.

Akumulator sa potom da ihned vybrat’' na okamzité
pouzivanie.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svetlo
zelenej indikacie LED, Ze zastrcka nabijacky je
zasunuta v sieti a nabijacka je pripravena na
prevadzku.

Teplota akumulatora pod 0 °C alebo nad
45 °C

AL 3640 CV

ﬂ_ Professional

i AL 3620 CV

\./ = Professional
-, I ~

Trvalé svetlo ¢ervenej indikacie LED signalizuje, ze
teplota akumulatora sa nachadza mimo dovoleného
rozsahu teploty 0 °C—45 °C. Len ¢o sa dosiahne
teplota v pripustnom rozsahu, nabijacka sa
automaticky prepne na rychlonabijanie.

Ak sa akumulator nachadza mimo dovoleného rozsahu
teploty, zasvieti pri vlozeni akumulatora do nabijacky
Cervena diéda LED akumulatora.

Nabijanie nie je mozné
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ak sa vyskytne ind porucha nabijacieho procesu, bude
tato signalizovana blikanim éervenej indikacie LED.
Proces nabijania sa nemoéze spustit’ a nabijanie
akumulatora nie je mozné (pozri odsek ,Hl'adanie
portch®).

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich
opakovani jeden za druhym bez prerusenia, sa
nabijacka méze zohrievat'. To je vS§ak neskodné a nie je
to prejavom technickej poruchy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po
nabiti signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a
treba ho vymenit za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Chladenie akumulatora (Active Air
Cooling)

Regulacia ventilatora zabudovana do nabijacky
kontroluje teplotu viozeného akumulatora. Ak je tato
teplota vyssSia ako 30 °C, akumulator sa pomocou
ventilatora ochladi na optimalnu nabijaciu teplotu.
Zapnuty ventilator vydava ventilacny hluk.

Ked ventilator nebezi, teplota akumulatora sa
nachadza v optimalnom rozsahu teploty nabijania,
alebo ventilator je pokazeny. V takomto pripade sa
doba nabijania akumulatora predizi.

Pokyny na pouzivanie

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Akumulator je vybaveny indikaciou stavu nabitia, ktora
indikuje stav nabitia akumulatora. Indikacia stavu
nabitia akumulatora sa sklada z 3 zelenych diéd LED.
Stlacte tlacidlo indikacie stavu nabitia akumulatora,
ked' chcete aktivovat' indikaciu stavu nabitia
akumulatora. Po cca 5 sekundach indikacia stavu
nabitia akumulatora automaticky zhasne.

Stav nabitia akumulatora sa da skontrolovat’ aj vtedy,
ked' je akumulator vybraty.

Bosch Power Tools
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Indikacia LED Kapacita

akumulatora
Trvalé svetlo 3 zelené diédy LED >2/3

Trvalé svetlo 2 zelené diody LED >1/3

Trvalé svetlo 1 zelena diéda LED <1/3

Blikajuce svetlo 1 zelena diéda LED Rezerva

Ak po stlaceni tlacidla nezasvieti ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Z bezpecénostnych dovodov sa dé uskutocnit kontrola
stavu nabitia akumulatora len vtedy, ked zahradnicke
naradie nebezi.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diédy LED
akumulatora rozsvecuju jedna po druhej a zakratko
zhasinaju. Akumulator je Uplne nabity vtedy, ked'
vsetky tri zelené diddy LED svietia trvalo. Asi 5 minat
po Uplnom nabiti akumulatora tri zelené diédy LED
opat’ zhasnu.

Indikacia kontroly teploty

Cervena diéda LED indikacie kontroly teploty
signalizuje, ze akumulator alebo elektronika
zahradnickeho néradia (pri vlozenom akumulatore) sa
nenachadza v optimalnom rozsahu teploty. V takomto
pripade zahradnicke naradie nepracuje, alebo
nepracuje na plny vykon.

Monitorovanie (kontrola) teploty
akumulatora

Cervena kontrolna diéda LED blika pri stladeni tlagidla
alebo vypinaca (pri vlozenom akumulatore):

Akumulator sa nachadza mimo prevadzkového rozsahu
teploty od —10 °C do +60 °C.

Pri teplote nad 70 °C sa akumulator vypne dovtedy,
kym sa teplota dostane do optimalneho rozsahu.

Kontrola teploty elektroniky
zahradnickeho naradia

Cervena diéda LED pri stladeni vypinaca trvalo svieti:
Teplota elektroniky naradia je nizsia ako 5 °C alebo
vy$sia ako 75 °C.

Pri teplote nad 90 °C sa elektronika zahradnickeho

naradia vypne dovtedy, kym sa opéat’ dosiahne teplota
v ramci pripustného prevadzkového rozsahu teploty.

Hladanie poruch

Lop o || =¥
top )|

Symptomy

Z3dhradnicke
naradie nebezi

Mozna pri¢ina

Naradie mozZe byt upchaté (zablokované)

Rezaci vykon (doba pouzitia akumulatora)

Rezaci vykon kosac¢ky (doba pouzitia akumulatora)
zavisi od vlastnosti travnika, napr. od hustoty travy, jej
vlhkosti, od dlZky travy a nastavenej pracovnej vysky
nozov.

Casté zapinanie a vypinanie zahradnickeho naradia
pocas kosenia takisto znizuje rezaci vykon (skracuje
dobu pouzitia akumulatora).

Na dosiahnutie optimalneho rezacieho vykonu (doby
pouzitia akumulatora) odporu¢ame kosit’ Castejsie,
zvacsit’ pracovnu vysku nozov a pri praci postupovat’
primeranym tempom.

Priklad uvedeny v dalsom texte ukazuje suvislosti
medzi nastavenou pracovnou vy$skou nozov a rezacim
vykonom kosacky na jedno nabitie akumulatora.

Podmienky na kosenie

Velmi riedka
sucha trava

Normalna husta
trava

Riedka sucha

15cm

Rezaci vykon (Rotak 34 LI)*

|do 150 m? |do 100 m?
Rezaci vykon (Rotak 37 LI)*

|do 150 m? |do 100 m?
Rezaci vykon (Rotak 43 LI)*

|do 150 m? |do 100 m?

do 300 m?

do 300 m?

do 300 m?

*pri pouziti akumulatora s vecnym cislom

2 607 336 107

Aby ste zvysili dobu pouzitia kosacky, mozete siv
autorizovanom servisnom stredisku pre zahradnicke
naradie znacky Bosch zakupit akumulator s vacsou
kapacitou (Ah).

Odstranenie priciny

Skontrolujte dolnu stranu naradia a v
pripade potreby ju uvolnite (vycistite)
(pouzivajte pritom vzdy zahradnicke
pracovné rukavice)

Akumulator nie je celkom nabity

Nabijanie akumulatorov

Akumulator nie je (celkom alebo spravne) Vlozenie akumulatora

zasunuty

Poistka v odpojovaci elektrického obvodu je Vyhladajte autorizovanu servisnt opravoviiu

chybna/prepélena

Trava je prili$ vysoka

Nastavte vacsiu pracovnu vysku nozov
zahradnickeho naradia a naklopte stroj tak,
aby ste znizili zaciatocné zatazenie motora

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovnu vysku nozov

Akumulator je prilis studeny/prili$ horuci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnut’

Odpojovac elektrického obvodu nebol

VloZte spravne

vloZeny spravne/nebol vlozeny uplne

Po zapnuti vypinaca sa motor spusti s malym Podrzte vypinac v stlacenej polohe na dobu

¢asovym oneskorenim

cca 1-— 3 sek., aby ste spustili motor

Motor sa spustia  Akumulator nie je celkom nabity

Nabijanie akumulatorov

potom sa hned’
znova zastavi

Odpojovac elektrického obvodu nebol
vloZeny spravne/nebol vlozeny uplne

VloZte spravne

Akumulator nie je (celkom alebo spravne) Vlozenie akumulatora

zasunuty

Akumulator je prilis studeny/prili§ horuci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnut’
Nastavte vacsiu pracovnu vysku nozov

Zéahradnicke
naradie bezi porusena

Vnutorna kabeldz zahradnickeho naradia je  Vyhladajte autorizovanu servisnu opravovnu

prerusovane Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut’ a nastavte vacsiu
pracovnu vysku nozov
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Symptémy Mozna priéina

Zahradnicke

Pracovna vyska nozov je prili§ nizka
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Odstranenie pri¢iny
Nastavte vac¢siu pracovnu vysku nozov

naradie zanechava

- Noze su tupé
nepravidelne

Vymena nozov

pokoseny travnik Naradie méze byt upchaté (zablokované) Skontrolujte dolnu stranu naradia a v

a/alebo
Motor pracuje
tazko

pripade potreby ju uvolnite (vycistite)
(pouzivajte pritom vzdy zahradnicke
pracovné rukavice)

NOZ je namontovany nespravne

N6z je namontovany nespravne (naopak)

Rezaci vykon (doba Pracovna vyska nozov je prili$ nizka

Nastavte vacsiu pracovnu vysku a pri praci

pouzitia postupujte pomalsie
akumulatora) nie je Trava i . P P
e rava je prili$ vysoka Nastavte vacsiu pracovnu vysku a pri praci
gr?;tatocny/dostato postupujte pomalsie
Trava je prili$ mokra alebo vihka Pockajte, kym trava vyschne a pracujte
pomalsie
Trava je prili$ husta Nastavte vacsiu pracovnu vysku nozov, pri
koseni postupujte pomalsie a koste CastejSie
Pridavny akumulator si mozete objednat’ Vyhladajte autorizovanu servisnl opravoviu
prostrednictvom autorizovaného servisného
strediska pre zahradné naradie znacky Bosch
Po zapnuti NOZ je zablokovany travou Zahradnicke naradie vypnite

zahradnickeho
ndradia sa rezaci

Odstrante blokujuce necistoty (pouzivajte
pritom vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

ndz neotaca

Matica noza/skrutka noza je uvolnena

Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)

Silné vibracie/hluk Matica noZa/skrutka noza je uvolnena

Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)

NOZ je poskodeny

Vymena nozov

Nabijanie nie je
mozné

Kontakty akumulatora su znecistené

Vycistite kontakty akumulatora; napriklad
viacnasobnym zasunutim a vysunutim akumu-
latora, pripadne akumulator vymenit’ za novy

Akumulator je poskodeny, pretoze je

Akumulator vymenit za novy

preru$eny spoj vo vnutri akumulatora (medzi

jednotlivymi ¢lankami)

Indikacie LED sa po Zastrc¢ka nabijacky nie je (nie je spravne)

zasunuti zastrcky  zasunutad do zasuvky

Zastréku zasurite do zasuvky (zasurite ju
celkom)

do zasuvky
elektrickej siete

e poskodena
nerozsvietia

Zasuvka, sietova $nura alebo nabijacka je Skontrolujte sietové napétie a pripadne dajte

nabijacku skontrolovat’ v autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch

Udrzba a servis

Osetrovanie akumulatora

» Dédlezité upozornenie! Zahradnicke naradie
vypnite, uvolnite odpojovaé elektrického obvodu
a demontujte z naradia akumulator a takisto
zberaci kés na travu pred kazdou udrzbou a pred
kazdym ¢&istenim naradia.

» Ked' s nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco
robite v priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

Aby ste dosiahli optimalne vyuZzitie akumulatora,

dodrziavajte nasledujlce pokyny a opatrenia:

— Chrante akumulator pred vlihkostou a vodou.

— Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °Cdo 50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator
v lete polozeny v automobile.

— Ak svieti na zahradnicke naradie priame slne¢né
svetlo, nenechdvajte akumulator v naradi.

— Akumulator v kosacke 5 °C.

— Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po

nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a
treba ho vymenit za novy.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

www.bosch-garden.com

Pri véetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
suciastok uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-
miestne vecné cCislo uvedené na typovom stitku
zdhradnickeho naradia.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Ochrana Zivotného prostredia

Rotak 34/37 LI
SAUE &y, Znacka ochrany zivotného prostredia
<. ,Modry anjel“.
Vyznamenanie uréené pre zahradnicke
naradie s malou hlu¢nost'ou a malou
emisiou Skodlivych latok.

RAL-UZ 129

Transport

Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpeé¢ného nakladu.
Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat’ po cestach bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba
reSpektovat’ osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave
zasielky bezpodmienec¢ne konzultovat' s expertom pre
prepravu nebezpecéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju
poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol
posuvat.

Respektujte aj pripadné dopliujice narodné predpisy.

<

Likvidacia

Neodhadzujte opotrebované zahradnicke naradie,

nabijac¢ky ani akumulatory/batérie do komunalneho

odpadul!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné ru¢né elektrické a
elektronické pristroje (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat’ separovane a

treba ich davat’ na recyklaciu zodpovedajicu ochrane

zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Litiovo-ionové akumulatory:

Dodrzte laskavo pokyny uvedené v

odseku , Transport®.

Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools

F 016 L70 763 | (24.5.11)




OBJ_BUCH-1329-002.book Page 106 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

106 | Magyar

Biztonsagi el6irasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkezd
utasitdsokat. Ismerkedjen meg a kezeldelemekkel és
a kerti kisgép el6irasszerii hasznalataval. Orizze meg
biztos helyen a késébbi hasznalathoz az
Uzemeltetési Utasitast.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata

Altalanos tajékoztatd a veszélyekrél.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési
Uutmutatot.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl
kirepll6 idegen anyagok ne sebesithessék
meg a kozelben allé személyeket.

Gondoskodjon arrdél, hogy a kézelben allé
személyek a kerti kisgéptdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Eles kés(ek). Vigyazzon, nehogy levagja a
kéz- vagy labujjait.

WWERPEE

A kerti kisgépen végzett karbantartasi vagy
tisztitasi munkak megkezdése elétt, valamint
ha a kerti kisgépet akar csak rovid idére is
feligyelet nélkil hagyja, kapcsolja ki a kerti

kisgépet és oldja ki az d&ramkor megszakitot.

Nem vonatkozik ra.

Vérja meg, amig a kerti kisgép minden része

R teljesen leallt, mieltt hozzaérne valamelyik

alkatrészhez. A kések a kerti kisgép

STOP ) kikapcsolasa utan még tovabb forognak és

sériléseket okozhatnak.

Ne hasznalja a kerti kisgépet esében és ne
tegye ki az esé hatasanak.

Védekezzen az aramités lehetdsége ellen.

Tartsa tavol a csatlakozdvezetéket a
vagokésektol.

A toltokésziiléket csak szaraz
helyiségekben szabad hasznalni.

A toltokészilék egy biztonsagi
transzformatorral van felszerelve.

Kezelés

>

v

v

Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy az ezen
eléirasokat nem ismerd személyeknek, hogy a kerti
kisgépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes
eléirasok lehet hogy korlatozzak a kezelé korat. Ha
a kerti kisgépet nem haszndlja, azt gyermekek
szamara nem elérheté helyen térolja.

Ez a kerti kisgép nincs arra eldiranyozva, hogy azt
olyan személyek (beleértve a gyerekeket)
hasznaljak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek
meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk,
kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukért
felel6s mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad
arra, hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.
Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel
felligyelet nélkll hagyni, nehogy jatsszanak a
készilékkel.

Sohase nyirjon flivet, ha a berendezés kdzvetlen
kozelében személyek, mindenek elétt gyerekek
vagy haziallatok, tartézkodnak.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekért,
illetve a mas tulajdondban keletkezett karokért a
kezel6 vagy felhasznalé felel.

» Ne haszndlja a kerti kisgépet mezitldb vagy nyitott
szandalban. Viseljen mindig stabil labbelit és egy
hosszU nadragot.

» Gondosan vizsgalja meg a megmunkalni kivant
teriletet, és tavolitsa el a kveket, botokat,
drétokat, csontokat és egyéb idegen targyakat.

» A hasznalat el6tt mindig ellenérizze, nincsenek-e
elkopva vagy megrongalddva a kés, a kés csavarjai
és a vago egység. Az elhasznalodott vagy
megrongalodott késeket és késcsavarokat mindig
teljes készletként cserélje ki, hogy elkertilje a
kiegyensulyozatlansagot.

» Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett nyirjon flvet.

> Akerti kisgépet nedves fliben lehetéség szerint ne
hasznalja.

» Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson gyorsan.

» A kerti kisgépet sohase (izemeltesse
meghibasodott védéberendezésekkel, vagy
fedéllel, illetve biztonsagi berendezések, mint

példaul itkdzésvédé és/vagy fligyljtd kosar nélkil.

» A lejtokon végzett munka veszélyes lehet.

- Kulénésen meredek lejtékén ne nyirjon fiivet.

- Ferde fellleteken, vagy nedves fliben mindig
lgyeljen arra, hogy csak biztonsagos, szilard
helyekre lépjen.

— Ferde fellleteken mindig keresztben haladva,
sohase fel- vagy lefelé haladva nyirjon flivet.

- Alejtékon iranyvaltoztatas esetén kiléndsen
dvatosan kell eljarni.

— Hatrafelé menés vagy a kerti kisgép huzasa
esetén igen ovatosan kell eljarni.

— Akerti kisgépet a a flinyirds kézben mindig
elérefelé tolja és sohase a teste felé huzza.

> A késeknek nyugalmi helyzetben kell lenniiik, ha a
kerti kisgépet a szallitashoz meg kell billenteni, ha
a kerti kisgéppel fimentes terlleten halad
keresztil, valamint amikor a kerti kisgépet a
nyirasra kerilé terilethez illetve attél elszallitja.

> A kerti kisgépet az elinditasnal vagy a motor
bekapcsolasanal ne billentse meg, kivéve ha ehhez a
magas fliben valé munkahoz okvetlenil sziikség van.
Ebben az esetben a kerti kisgépnek a kezel6tdl
tavolabbi oldalat a fogantyu lenyomasaval ne emelje
fel jobban, mint amennyire okvetlendl sziikséges.
Ugyeljen arra, hogy mindkét keze a fogantyun legyen,
amikor a kerti kisgépet ismét leereszti.

» Az Uzemeltetési Gtmutatonak megfeleléen kapcsolja
be a kerti kisgépet, és ligyeljen arra, hogy a labai elég
messze legyenek a forgd alkatrészektél.

> A kezeit és a labait sohase tegye a forgd
alkatrészek kozelébe vagy azok ala.

» Tartson be megfeleld tavolsagot a kiveté zéna felé,
ha a kerti kisgéppel dolgozik.

> Sohase emelje fel és sohase vigye a kerti kisgépet
m(ikédé motor mellett.

> A kerti kisgépen valtoztatasokat végrehajtani
tilos. A nem megengedett valtoztatdsok
befolydsolhatjak a kerti kisgépe biztonsagat és
megnovekedett zajokhoz és rezgésekhez
vezethetnek.

Oldja ki az aramkor megszakitot:

— minden olyan esetben, ha érizet nélkil hagyja a
kerti kisgépet,

- abeékelédések elharitasa elétt,

— mieltt a kerti kisgépet ellenérizné,
megtisztitana, vagy azon valamilyen munkat
végezne,

- egy idegen testtel valo Utkdzés utan. Azonnal
ellendrizze a kerti kisgép esetleges
megrongalddasait és sziikség esetén javittassa
meg,

- haakertikisgép szokatlan médon rezgésbe jon
(azonnal ellenérizze).

Karbantartas

» Viseljen mindig kerti véddkesztyiit, ha az éles
kések koriil végez munkat.

» Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi anya,
csapszeg és csavar biztonsagosan rogzitve legyen,
hogy garantalhassa a kerti kisgép biztonsagos
munkavégzési allapotat.

> Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijtoé kosar
allapotat és elhasznalddasat.

> Vizsgadlja felll a kerti kisgépet és a biztonsag
érdekében cserélje ki az elhasznalédott vagy
megrongalodott alkatrészeket.

> Kizarolag a kerti kisgéphez eldiranyzott
vagokéseket hasznaljon.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.
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Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

> Gy6z6djon meg réla, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, miel6tt beszerelné az akkumulatort.
Ha egy bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy
akkumulatort, ez balesetekhez vezethet.

> Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tdl vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy toltékészilékbe,
ez megnoveli az aramUtés veszélyét.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltékésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltéltésére szolgalo
toltokészilékben egy masik akkumulatort prébal
feltolteni, tliz keletkezhet.

> Ne toltsén a toltokésziilékkel idegen gyartmanyu
akkumulatorokat. A toltékésziilék csak a miszaki
adatokndl megadott fesziiltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok toltésére alkalmas. Ellenkezé
esetben tliz- és robbanasveszély all fenn.

> Tartsa tisztan a toltékésziiléket. Elszennyezddés
esetén megndvekedik az dramités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a t6lt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugét. Ha
valamilyen megrongalddast észlel, ne hasznalja a
toltékésziiléket. Sohase nyissa fel sajat maga a
toltdkésziiléket, és csak megfelelden kiképzett
szakembereket bizzon meg a téltékésziilék
javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy
megrongalddott toltékészilék, kabel, vagy
csatlakozd dugd megndveli az aramités veszélyét.

> Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen
gyulladé alatéten (példaul papiron, textil-
anyagokon, stb.) illetve gyulékony kdrnyezetben.
A toltokészilék a toltési folyamat soran
felmelegszik, ennek kdvetkeztében tlzveszély all
fenn.

> A kerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott
Bosch akkumulatorokat hasznalja. Mas
akkumulatorok haszndlata személyi sériiléseket és
tlizet okozhat.

> Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort
irodai kapcsoktdl, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az
érintkezéket. Az akkumulator érintkezéi kozotti
révidzarlat égési sérlléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbal
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
jutott az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A
kilépd akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy
égéses borsériléseket okozhat.

> Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
révidzarlat veszélye.

Miiszaki adatok
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» Ovja meg az akkumulatort a forrésagtoél, példaul
a tartos napsugarzastal, a tiiztol, a viztol és a
nedvességtdl. Robbandsveszély.

> Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait.
Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbodl g6z6k léphetnek
ki. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe,
és ha panaszai vannak, keressen fel egy orvost. A
g06z0k ingerelhetik a légutakat.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a
viztél.

» Az akkumulatortcsaka0 °C ... 50 °C hodmérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmuben.

» Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell8z6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Jelképes abrak

Az ezt kdvet6 jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére
szolgal. Jegyezze meg ezeket a szimbdlumokat és
jelentésliket. A szimbdlumok helyes interpretalasa
segitségére lehet a kerti kisgép jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat
Mozgésirany

Viseljen védé kesztylt

Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megendedett tevékenység

Tilos tevékenység

X&OH"@Q

Tartozékok/potalkatrészek

o o

Rendeltetésszerii hasznalat

A kerti kisgép maganterileteken végzett flinyirasra
szolgal.

Akkumulatoros fiinyirégép Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Cikkszam 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600H81K..
Kés szélessége cm 34 37 43
Vagasi magassag mm 20-70* 20-70* 20-70*
Térfogat, fligyUjté kosar | 40 40 50
Suly az ,,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 12,8 13,0 13,7
Gyari szam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Akkumulator Li-ionok Li-ionok Li-ionok
Cikkszam 2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Névleges fesziiltség V= 36 36 36
Kapacitas Ad 2,6 2,6 2,6
Toltési idé (kimerllt akkumulator esetén)** perc 60 60 60
Akkucellak szama 20 20 20

*eltavolitott fedéllel
**AL 3640 CV Professional téltékészilékkel

Kérjluk vegye figyelembe a kerti kisgép tipustabldjan talalhaté alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb

kiilénb6z6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

Bosch Power Tools
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Akkumulatoros fiinyirégép Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Akkumulator Li-ionok Li-ionok Li-ionok
Cikkszam 2 607 336 005 2607 336 005 2 607 336 005
Névleges fesziltség V= 36 36 36
Kapacitas Ao 4,5 4,5 4,5
Toltési id6 (kimerdlt akkumulator esetén)** perc 95 95 95
Akkucellak szama 30 30 30
Toltékésziilék AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional
Cikkszam EU 2607225657 2607225657 2607 225657
UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AUS 2607225661 2607225661 2607 225661
Toltdaram A 2,0 2,0 2,0
Megengedett toltési hémérséklet tartomany °C 0-45 0-45 0-45
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 0,6 0,6 0,6
Erintésvédelmi osztaly o)/ O]/ o/
Toltékésziilék AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional
Cikkszam EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101
AUS 2607 225103 2607 225103 2607 225103
Toltéaram A 4,0 4,0 4,0
Megengedett toltési hémérséklet tartomany °C 0—45 0—45 0—45
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 1,0 1,0 1,0
Erintésvédelmi osztaly o]/ [o]/11 [ol/11

*eltavolitott fedéllel
**AL 3640 CV Professional toltékésziilékkel

Kérjuk vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan taldlhaté alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb
kiilonb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvanynak (1,60 m 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
magassagban, 1 m tavolsagban) megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A készilék A-értékelésli zajszintjének tipikus értékei:

Hangnyomasszint dB(A) 81,0 81,0 81,0
Hangteljesitményszint dB(A) 89,4 89,7 90,2
Széras, K dB =0,6 =0,3 =0,8
Viseljen fiilvédét!

Rezgési 6sszértékek (a harom irdny vektorésszege) az EN 60335

szabvany szerint:

Rezgés kibocsatasi érték aj, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Széras, K m/s? =1,5 =1,5 =15

Megfeleléségi nyilatkozat C €

3600..| H81E..| H81J..| H81K..
Egyedili feleléséggel kijelentjik, hogy a ,M(szaki adatok” alatt leirt
termék megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak, illetve iranyadd
dokumentumoknak: EN 60335, EN 50338 (akkumulatoros berendezés)
és EN 60335 (akkumulator toltékésziilék) a 2006/95/EK, 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2000/14/EK iranyelvek rendelkezései szerint.
2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-szint dB(A) 90,0 90,0 91,0
A konformitas megallapitasi eljaras leirasa a VI fuggelékben talalhato.

Termék kategoria: 32 Felszerelés és iizemeltetés
Megnevezett vizsgalohely:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 A tevékenység célja Abra

A mUszaki dokumentdcié a kdvetkezé helyen taldlhato:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Szallitmany tartalma 1

Eteoworgarket, Suffolk IP14 1EY, England A kengyeles fogantyuk felszerelése 2
Rakja 6ssze a fligyUjté kosarat 3

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen ! eyl

Senior Vice President Head of Product A fligyUjté kosar behelyezése/levétele 4

Engineering Certification 3 .4,
Az akkumulator feltoltése 5

_— - Az akkumulator behelyezése/kivétele 6

7//4/% g V /%Cf) Ltn — -
Oldja ki és allitsa a parkolasi helyzetbe az 7
aramkor megszakitot

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division P . 1rex

D-70745 Leinfelden-Echterdingen A vagasi magassdg beallitasa 8

14.09.2010 Bekapcsolas 9
Kikapcsolas 9
Munkavégzési tanacsok 9-10
A kések karbantartasa 11
Tartozék kivalasztasa 12
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Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

» Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az
aramkor megszakitot és tavolitsa el az
akkumulatort, miel6tt karbantartasi vagy
tisztitasi munkakat végezne. Ugyanez érvényes
azokra az esetekre is, amikor a kapcsolé kabel
megrongalédott, belevagtak, vagy beakadt
valamibe.

» A kerti kisgép kikapcsolasa utan a kések még
néhany masodpercig tovabb forognak.

» Vigyazat — ne érintse meg a forgé vagokést.

Az akkumulator feltoltése

> Ne hasznaljon mas toltokésziiléket. A kerti
kisgéppel szallitott téltékésziilék pontosan az On
kerti kisgépébe beszerelt Li-ion-akkumulatorra van
méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras feszlltségének meg kell egyeznie a
toltokészilék tipustablajan talalhaté adatokkal.
A 230 V-os toltokészilékeket 220 V halozati
feszlltségrol is szabad Gzemeltetni.

Az akkumulator egy hémérsékletellenérzé
berendezéssel van felszerelve, amely az akkumulator
toltését csak 0 °C és 45 °Ckozotti hémérséklet esetén
teszi lehetévé. Ez igen magas akkumulator-
élettartamot biztosit.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kerdl
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének
biztositasara az elsé alkalmazas el6tt toltse fel teljesen
az akkumulatort a toltékészilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat. A
toltési folyamat megszakitasa nem art az
akkumulatornak.

A lithium-ionos-akkumulatort az ,,Electronic Cell
Protection (ECP)” védi a tul erés kistlés ellen. Ha az
akkumulator kimerdlt, a kerti kisgépet egy
véddkapcsold kikapcsolja: Ekkor a vagdkés nem mozog
tovabb.

A kerti kisgép automatikus

4 FIGYELEM kikapcsolasa utan ne nyomja
tovabb a be-/kikapcsolét. Ez
megrongalhatja az akkumulatort.

A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdédik, mihelyt
bedugja a toltékésziilék haldzati csatlakozd dugojat a
dugaszold aljzatba és a akkumulatort a akkumulator-
toltékosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a készilék automatikusan felismeri
az akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fliggden mindig az
optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator
a toltékészilékben vald tarolas esetén mindig teljesen
feltoltott allapotban marad.

Gyorstoltési eljaras

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

A gyorstoltési eljarast a zold LED-kijelzé villogasa
jelzi.

Kijelz6elem az akkumulatoron: A toltési folyamat soran
az akkumulator harom z6ld LED-je egymas utan révid
iddére kigyullad, majd kialszik. Az akkumulator akkor
van teljesen feltdltve, ha a harom zéld LED tartdsan
vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltéltésének
befejezése utan kb. 5 perccel a harom z6ld LED ismét
kialszik.

Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van
lehetdség, ha az akkumulator hémérséklete a
megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon belll
van, lasd a ,MUszaki adatok” fejezetet.
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Akkumulator feltoltve

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ha a z6ld LED-kijelzé folytonosan vilagit, ez azt jelzi,
hogy az akkumulator teljesen fel van toltve.

Ezen felll felhangzik egy kb. 2 masodperces
hangjelzés, amely az akkumulator teljes feltoltését
akusztikus jellel jelzi.

Az akkumulatort ekkor azonnal ki lehet venni a
téltékosarbdl és hasznalni lehet.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltékésziilékbe,
akkor a zdéld LED-kijelz6folyamatos fénye azt jelzi,
hogy a héldzati csatlakozd dugd be van dugva a
dugaszoldaljzatba és a toltékészilék tizemkész.

Az akkumulator hémérséklete 0 °C alatt
vagy 45 °C felett van

AL 3640 CV

ﬁ: Professional

I AL 3620 CV

\./ = Professional
N

Ha a piros LED-kijelzé tartés fénnyel vilagit, ez azt
jelzi, hogy az akkumulator hémérsékletea0 °C—45 °C
gyorstoltési tartomanyon kivil van. Mihelyt az
akkumulator ismét eléri a megengedett hémérséklet
tartomanyt, a toltékésziilék automatikusan atkapcsol
gyorstoltésre.

Ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési hdmérséklet tartomanyon kivil van az
akkumulatornak a toltékészilékbe vald
behelyezésekor kigyullad az akkumulatoron
elhelyezett piros LED.

A késziilékkel nem lehet télteni

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ha a toltési folyamatban zavar all fenn, ezt a piros LED-
kijelz6 villogasa jelzi.

A toltési folyamatot nem lehet elinditani és az
akkumulatort nem lehet fel6lteni (lasd ,Hibakeresés”).

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tébbszér egymas
utan szinet nélkil hasznalja akkumulatorok
feltoltésére, akkor a toltékésziilék felmelegedhet. Ez a
jelenség nem veszélyes és nem jelenti azt, hogy a
toltokésziilék muiszaki szempontbdl meghibasodott.
Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
lényegesen roévidebb ideig lizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal
kapcsolatos eléirasokat.

Az akkumulator hiitése (Active Air
Cooling)

A toltékésziilékbe beépitett ventillatorvezérlés
ellendrzi a toltékésziilékbe behelyezett akkumulator
hémérsékletét. Ha az akkumulator hémérséklete
meghaladja a 30 °C értéket, az akkumulatort egy
ventillator lehiti az optimalis toltési hOmérsékletre. A
bekapcsolt ventillator bizonyos szell6ztetési zajt kelt.

Ha a ventillator nem jar, az akkumulator hémérséklete
az optimalis t6ltési hémérséklet tartomanyon belll
van, vagy a ventillator meghibasodott. Ez utébbi
esetben az akkumulator téltési ideje
meghosszabbodik.

Bosch Power Tools
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Munkavégzési tanacsok

Akkumulator feltoltési kijelzé

A akkumulator egy feltoltési szintjelzé displayjel van
felszerelve, amely az akkumulator toltési szintjét jelzi.
A feltoltési szintjelzé display 3 zéld LED-bdI all.
Nyomja meg a feltdltési szintjelzé display gombjat, ha
aktivalni akarja a feltoltési szintjelz6 displayt. A
feltoltési szintjelzé display kb. 5 masodperc elteltével
magatol kialszik.

A toltési szintet a berendezésrél levett akkumulatornal
is ellendrizni lehet.

LED-kijelzé Az akkumulator
kapacitasa

Tartos fény 3 zold LED >2/3

Tartos fény 2 z6ld LED >1/3

Tartos fény 1 z6ld LED <1/3

Villogd fény 1 z6ld LED tartalék

Ha a nyomdégomb megnyomasa utan egy LED sem
gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell
cserélni.

A toltési szint lekérdezését biztonsagi
meggondolasokbdl csak allo kerti kisgépen lehet
végrehajtani.

A toltési folyamat soran az akkumulator harom zold
LED-je egymas utan rovid iddre kigyullad, majd
kialszik. Az akkumulator akkor van teljesen feltoltve, ha
a harom zo6ld LED tartdsan vilagitani kezd. Az
akkumulator teljes feltéltésének befejezése utan kb.
5 perccel a harom zo6ld LED ismét kialszik.

A homérsékletellenérzé berendezés
kijelzése

A hémérséklet-felligyel6 berendezésen kigyullado
piros LED azt jelzi, hogy a kerti kisgép elektronikdja (a
gépbe behelyezett akkumulator mellett) nincs az
optimalis hdmérséklet tartomanyban. Ebben az
esetben a kerti kisgép egyaltalan nem vagy nem a
teljes teljesitményével mikodik.

Az akkumulator hémérsékletellenérzé
berendezése

A piros LED a gomb vagy a be-/kikapcsold
megnyomasakor (behelyezett akkumulator mellett)
villog: Az akkumulator a —10 °C ... +60 °C lzemi
hémérséklet tartomanyon kivil van.

Ha a hémérséklet meghaladja a 70 °C-ot, az
akkumulator kikapcsol, amig ismét el nem éri a
megengedett Gzemi hémérséklet tartomanyt.

Hibakeresés
\(,K.“/]* G—-. J:]U
Y | -
STg: @ __‘b‘
Probléma Lehetséges ok

A kerti kisgép nem Dugulas lehetséges
mUkodik

A kerti kisgép elektronikajanak
hémérséklet-feliigyelete

A piros LED a be-/kikapcsolé megnyomasakor tartésan
vilagit: A kerti kisgép elektronikajanak hémérséklete
5 °C alatt vagy 75 °C felett van.

Ha a hémérséklet meghaladja a 90 °C értéket, a kerti
kisgép elektronikaja kikapcsol, amig vissza nem jut a
megengedett Gzemi hdmérséklet tartomanyba.

Vagasi teljesitmény
(akkumulator futasi idé6)

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futasi ideje) a
gyep tulajdonsdgaitdl, példaul a fu slriségétdl,
nedvességétdl és hosszatol, valamint a vagasi
magassagtol flgg.

A kerti kisgépnek a flinyirds kézben torténé gyakori ki-
és bekapcsoladsa szintén csokkenti a vagasi
teljesitményt (az akkumulator futasi idejét).

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futasi ideje)
optimalizalashoz célszerli gyakrabban fuvet nyirni,
magasabb vagdsi magassagot hasznalni és megfeleld
sebességgel haladni.

Az alabbi példan az egyszeri feltoltéshez tartozoé vagasi
magassag és vagasi teljesitmény kozotti 6sszefliggés
lathatd.

Vagasi feltételek

Nagyon vékony, |Vékony, szaraz |Normalis, slrl
szaraz fu fa fa

o
TITIOTR

Végasi teljesitmény (Rotak 34 LI)*
300 m%ig |150 m?ig 1100 m2ig

Vagasi teljesitmény (Rotak 37 LI)*
300 m%ig |150 mig 1100 m2ig

Végasi teljesitmény (Rotak 43 LI)*
300 m%ig 1150 mig |100 m*ig

*a 2 607 336 107 megrendelési szdamu akkumulator
hasznalataval

A futdsi idé megnovelésére a Bosch kerti gépek
vevoészolgdlatanal egy pétakkumulatort, vagy egy
nagyobb kapacitasu (Ad) akkumulatort is be lehet
szerezni.

Elharitas modja

Ellenérizze és szlikség esetén tegye
szabadda a kerti kisgép also részét (viseljen
mindig kerti védékeszty(t)

Az akkumulator nincs teljesen feltoltve

Az akkumulator feltoltése

Az akkumulator nincs (helyesen) bedugva Az akkumulator beszerelése

Az aramkor megszakitoban elhelyezett

biztositék meghibasodott/kiégett

Keressen fel egy vevészolgélatot

A fa tul hosszu

Allitson be egy nagyobb vagasi magassagot
és billentse meg a kerti kisgépet, hogy ezzel
csOkkentse az inditasi terhelést

A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(Ini a motort és allitson be egy
nagyobb vagasi magassagot

Az akkumulator tul hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehilni az
akkumulatort

Az aramkor megszakito nincs
helyesen/teljesen behelyezve

Helyezze be helyesen

A motor a be-/kikapcsolé mikodtetése utdan  Nyomja be kb. 1 — 3 masodpercre a be-/

némi késéssel indul el

kikapcsolot, hogy elinditsa a motort

A motor elindul,

Az akkumulator nincs teljesen feltoltve

Az akkumulator feltdltése

majd azonnal ismét

eall Az aramkér megszakitd nincs
edl

helyesen/teljesen behelyezve

Helyezze be helyesen

Az akkumulator nincs (helyesen) bedugva Az akkumulator beszerelése

Az akkumulator tul hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehdlni az
akkumulatort

Allitsa be nagyobbra a vagasi magassagot
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Elharitas médja
Keressen fel egy vevdszolgalatot

mtikodik A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(Ini a motort és allitson be egy
nagyobb vagasi magassagot

A kerti kisgép A vagasi magassag tul alacsony

Allitsa be nagyobbra a vagasi magassagot

egyenetlen vagasi A kés eltompult

Késcsere

mintat hoz létre
és/vagy Dugulds lehetséges
A motor nehezen

mukodik

Ellenérizze és szlikség esetén tegye
szabadda a kerti kisgép also részét (viseljen
mindig kerti védékeszty(t)

A kés forditva van felszerelve

Szerelje fel helyes helyzetben a kést

A vagasi
teljesitmény (az

A vagasi magassag tul alacsony

Allitson be nagyobb vagasi magassagot és
menjen lassabban

akkumulator futasi

ideje) nem kielegits [0 tul magas

Allitson be nagyobb vagasi magassagot és
menjen lassabban

A f{ tul vizes vagy nedves

Varja meg, amig a fi megszarad és menjen
lassabban

A fa tal sard

Allitson be nagyobb vagasi magassagot,
menjen lassabban és gyakrabban nyirja le a
flvet

A Bosch kerti gépek vevOszolgalatanal egy
potakkumulatort is be lehet szerezni

Keressen fel egy vevdszolgélatot

A kerti kisgép
bekapcsolasa utan

A kést a fli leblokkolja

A kerti kisgép kikapcsolasa
Tavolitsa el a dugulast (viseljen mindig kerti

? vagokes nem véddkeszty(it)
oro
& A kés anydja/csavarja kilazult Hlzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat
(17 Nm)
Erés rezgések/ A kés anydja/csavarja kilazult Hlzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat
zajok (17 Nm)
A kés megrongalddott Késcsere

A készilékkel nem Az akkumulator érintkezdi elszennyezédtek Tisztitsa meg az akkumulator étrintkezéit,

lehet tolteni

ezt tobbek kozott az akkumulator tébbszori
bedugdasaval és kihuzasaval is el lehet érni,
szlikség esetén cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator meghibasodott, mivel a

Cserélje ki az akkumulatort

belsejében (az egyes akkumulatorcelldk

kozott) megszakadt egy vezeték

A LED-kijelz6k a

dugdnak a aljzatba

A toltokésziilék haldzati csatlakozé dugdja
haldzati csatlakozé nincs (helyesen) bedugva a dugaszolo

Dugja be (helyesen és teljesen) a haldzati
csatlakozo dugdt a dugaszolo aljzatba

dugaszolé aljzatba
valé bedugasa utan

nem gyulladnak ki kabel vagy a toltokészilék hibas

A dugaszol¢ aljzat, a halézati csatlakozo

Ellenérizze a haldzati fesziiltséget és sziikség
esetén egy Bosch elektromos kéziszerszam-
muhely Ggyfélszolgalataval ellenériztesse a
toltékésziléket

Karbantartas és szerviz

Az akkumulator apolasa

» Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az
aramkor megszakitot és tavolitsa el az
akkumulatort és a fiigyiijtd kosarat, miel6tt
karbantartasi vagy tisztitasi munkakat végezne.

» Viseljen mindig kerti véddkesztyiit, ha az éles
kések koriil végez munkat.

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara
tartsa be a kévetkezé eldirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a
viztol.

— Az akkumuldtort csak a0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmuben.

— Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az
akkumulatort a kerti kisgépben.

— Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete
5°C.

— Idénként tisztitsa meg az akkumulator szellz6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltdltése utan a késziilék mar csak
|ényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalédott és ki kell cserélni.

Vevoszolgalat és tanacsadas

www.bosch-garden.com

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg a kerti kisgép
tipustablajan taldlhaté 10-jegyl megrendelési szamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Koérnyezetvédelem
Rotak 34/37 LI
GUAUE &, A ,Kék angyal” kornyezetvédelmi jellel
v kitlintetve.
A kerti kisgép ezt zajszegény és alacsony
karosanyag kibocsatassal jaro izeme
révén kapta meg.

RAL-UZ 129

Szallitas

A benne talalhato lithium-ionos-akkumulatorokra a
veszélyes arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A
felhasznalok az akkumuldtorokat a kozuti szallitasban
minden tovabbi nélkil szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik személyt
(példaul: 1égi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak
meg, akkor figyelembe kell venni a csomagolasra és a
megjeldlésre vonatkozo kilonleges kovetelményeket.
Ebben az esetben a killdemény el6készitésébe be kell
vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a
csomagolason beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon bellili, az
elébbieknél esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

&
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Eltavolitas

Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltékésziilékeket és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozo 2002/96/EK
eurdpai irdnyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozé 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfelel6en a mar nem
hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket kiilén 6ssze
kell gyGjteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell ujrafelhasznéldsra leadni.
Akkumulatorok/elemek:
Li-ion:
Kérjik vegye figyelembe a ,Szallitds”
fejezetben leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YkKa3aHuA mo 6e30macHOCTH

BHumaHue! BHMMaTeAbHO TTIpOUUTaTe CAeAyIOLIUE
YyKa3aHHuA. O3HaKOMbTECb C IA€MEeHTaMH YIIPaBAEHUA
n Ty AbHbIM TTOAb: cap0BOro
MHCTpyMeHTa. CoxpaHAiiTe PyKOBOACTBO MO
3KCTIAyaTaluuu AAA AaAbHEHLLEero UCTIOAb30BaHUA.

TTOACHEHHUA K CHMBOAAM Ha CaAOBOM
MHCTPYMEHTe
Obuwee YKazaHue Ha HaAuyune OmacHOCTH.

CneanTe 3a Tem, uTobbl oTbpacbiBaemble
paboTatollen MawrHOW TpeAMeTbl He
TPaBMUPOBAAU HaXOAALLMXCA BOAM3N
AOAEN.

AepxuTe CTOALWMX PAAOM AOAEHN HA
6€e30MacHOM PacCTOAHWMU OT CAAOBOrO
MHCTPYMeHTa.

OcTpbliii/e HOX/W. BeperuTte maabLbl HOT U
pyK.

BbIKAOUANTE CAAOBbIN MHCTPYMEHT U
pacuenAAiTe TTpepbiBaTeAb IAEKTPUUECKOK
Leru TIepeA TPOBEAEHHEM PaboT Mo
TeXOBCAYXKMBAHWIO AMOO OUMCTKE, a TaKXKe B
CAyuae, Koraa Bbl OCTaBASIETE MHCTPYMEHT
6e3 MpUMCMOTPpa Aaxe Ha KOPOTKOe BPEMS.

Hempumenumo.

v MWEPEE

Tpexae uem MpuKacaTbCs K AeTaraM

{ @ /A | CcanoBOro MHCTpymeHTa, MOAOXKANTE, TTOKA
N BCe ero AeTaAu TOAHOCTbIO HE OCTAHOBATCA.
STOP ) HoxM MPOAOAXAIOT BpallaTbCA HEKOTOPOe
BPEMA MOCAE BbIKAOUEHUA CaAOBOro
MHCTPYMEHTA M MOTYT TIPUUUHWUTb TEAECHbIE
TTOBPEXAEHUA.

He UCroAb3yiTe Caa0BbIM MHCTPYMEHT B
AOXAb U He TTIOABEPraiTe ero BO3AENCTBUIO
AOXAA.

Beperutech yaapa aneKTPUUECKUM TOKOM.

AepXKnTe WHYP TIMTAHUA Ha PACCTOAHUU OT
HOXeN.

Mcronb3yiiTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO TOAbKO
B CYXWUX TIOMELLEHMAX.

3apsAHOe YCTPOWMCTBO OCHALLEHO
3aLUMTHBIM TPAHCHOPMATOPOM.

S E

JKcTmAyaTauuna

> HuKoraa He MO3BOAANTE TIOAb30BATbCA CAAOBbLIM
MHCTPYMEHTOM AETAM WAW AWLAM, He 3HAKOMbIM C
3TUMM yKasaHUAMK. HauMoHaAbHble TIPeATTUCcaHKnA
MOTFYT OrpaHMuKnBaTh Bo3pacT onepartopa. Ecan Bbl
He TTOAb3YHTeCb CaAOBbIM MHCTPYMEHTOM, XpaHUTe
ero B HEAOCATAEMOM AAAl AETEN MecTe.

> JTOT CapO0BbIit MHCTPYMEHT He MPeAHA3HAUEeH AAA
MCTIOAb30BaHUA AMLAMU (BKAIOUAA AETEN) C
OrPaHUUYEHHbIMU TICUXMUECKUMU WA CEHCOPHBLIMU
CMOCOBHOCTAMM, C HAPYLIEHUAMM TICUXMUECKOTO
3A0POBbA, & TAKXKE C HEAOCTATOUHbBIM
OTTbITOM/3HAHUAMM, UCKAKOUAA CAyUaH, KOTAQ
SKCTAyaTaUms OCYLECTBAAETCA TAKUMM AULAMM TTOA
HabAOAEHMEM OTBETCTBEHHOTO 3a MX 6e30MacHOCTb
AMBO TTOCAE TTOAYUEHUA OT OTBETCTBEHHOTO 3a
6€30MacHOCTb COOTBETCTBYIOLLMX PA3bACHEHWH
OTHOCHTEABHO SKCTTAyaTalu AAHHOTO CAA0BOMO
MHCTPYMEHTa.
HeobXoAMMO TIPOCAEANTD, UTOOBI AETH HE UTPAAU C
CaAOBbIM MHCTPYMEHTOM.

TTpounTanTe PyKOBOACTBO TTO 3KCITAyaTaLMUH.

Pycckuit | 113

HuKoraa He oCyLLECTBAAWNTE CTPUXKKY rasoHa, ecau
TOBAU30CTH HAXOAATCA APYrHe AOAH, B
0COBEHHOCTU AETH UAU AOMALLHUWE XHUBOTHbIE.
OmepaTtop WAW TTOAb30BaTEAb OTBETCTBEHEH 3a
HecuacTHble CAyYau U yulepb, HaHeCeHHbIN APYTUM
AMLAM MAU UX UMYLLECTBY.

He paboTtaiTte ¢ Cap0BbIM MHCTPYMEHTOM HOCAKOM
MAM B OTKPbITbIX CaHAQAMAX. Bceraa oaeBaiite
TIPOUHYIO 06YBb U AAMHHbIE BPIOKMU.

TwaTeAbHO OCMOTpUTE yuacTok paboTbl U ybepuTe
KaMHH, TTaAKH, TTPOBOAOKY, KOCTU U TIpouune
TTOCTOPOHHKE TTPEAMETbI.

TTepeA UCTTOAb30OBaHMEM BCerAa TPOBEPANTE HOXM,
BMHTbI HOXEMN U HOXEBOW Y3EA Ha TTPEAMET M3HOCa
1 moBpexaeHua. Bo nsbexaHue aucbanaHca Bceraa
MEHAITe cpasy BCE U3HOCUBLUMECA AW
TTOBPEXAEHHbIE HOXM U BUHTbI HOXEW.

KocuTe TOAbKO TIpH AHEBHOM CBeTe AM60 XopoLemM
MCKYCCTBEHHOM OCBELUEHUM.

TTo BO3MOXHOCTH He TTOAb3YHTeCb CaAOBbIM
MHCTPYMEHTOM Ha BAQXHOW TpaBe.
TepeaBHUranTeCh Bceraa CTOKOMHO, HUKOTAQ He
6erute.

HuKoraa He UCTOAb3YITE CAAOBbIM UHCTPYMEHT C
TTOBPEXAEHHbBIMU 3aLWMUTHBIMU YCTPOWCTBAMM U
KpbllKamMn MAK 6e3 TTPeAOXPaHUTEAbHbIX
TPUCTIOCOBAEH UM, KaK Harp., 6e3 aAedaekTopa
u/vAn TpaBocbopHHUKa.

PaboTa Ha CKAOHaX MOXeET 6bITb OTacHOM.

— He kocuTe Ha 0COBEHHO KPYTbIX CKAOHAX.

— Ha ckAoHax M Ha MOKpPOM TpaBe BCeraa CAeanTe
3a YBEPEHHbIM LWarom.

— Ha HaKAOHHbIX TTOBEPXHOCTAX BCErAQ
pabortaiiTe momepek U HUKOrAa He paboTaiiTe B
HarpaBAEHUW BBEPX UAU BHU3.

— bByAbTe 0COBEHHO OCTOPOXHbI TPKU CMEHE
HarpaBAEHWA Ha CKAOHAX.

— byabTe KpalHe OCTOPOXHbI, ECAU Bbl MaeTe
CTIMHOW BIIEPEA MAU TAHETE CaAOBbIN
MHCTPYMEHT 3a coboM.

— TIpu cKawmMBaHMK TPaBbl BCEraa TOAKanTe
CaAOBbIA MHCTPYMEHT Tiepea coboit U HUKOorAa
He TIOATATUBAMTe ero K cebe.

HOX1 AOMKHBI BbITb TTOAHOCTBHO OCTAHOBAEHbI, ECAK
BaMm HyXXHO HAKAOHUTb CAAOBbIA MHCTPYMEHT AAA
TPaHCTIOPTUPOBKM, TepeceUb yUacToK, He 3aCeAHHbIM
TPaBoW, UAM YBPaTb CAAOBbLIM MHCTPYMEHT C
yuacTka/mepeMecTuTb Ha yuacTokK, rae Bbl
TPOW3BOAUAW/HAMEPEHbI TIPOU3BOAWTL CKaLIMBAHHE.

He HaKAOHSAITE CAAOBbIN MHCTPYMEHT, HauMHas
paboTy C HUM MAM 3arTyCKaA ABUraTeAb, 3a
MCKAIOUEHMEM Tex CAyYaeB, KOraa aTo He0HXOAUMO
AAA PaboTbl B BbICOKOM TpaBe. B TakoM cAyuae
MPUTIOAHUMUTE CAAOBbIA MHCTPYMEHT C
TIPOTUBOTIONOXHOM BaM CTOPOHbI HaXaTUeM Ha
PYKOATKY, OAHaKO He HoAbLue HyxXHOro. CaeanTe 3a
TeM, UtTobbl Bawwu pyku BbIAM Ha PyKOATKe, KOrAd
6yaeTe OTIATL OMYCKaTb CAAOBbIN MHCTPYMEHT.

BkatounTe capoBbIv WHCTPYMEHT, KaK OTTMcaHo B
MHCTPYKUKWHK TTIO IKCTTAyaTauuun, CAeAUTE 3a TeM,
ytob6bl Balum HOrM BbIAM HA AOCTATOUHOM
PACCTOAHUM OT BPALLAIOLWNXCA HOXEN.

AepXnTe PyKh U HOTM Ha PacCTOAHUU OT
BPALLAOLLMXCA YaCTEN U He TTOACTABAANTE WX TTOA
BpallatoLmecs uacTu.

Tpu paboTe ¢ Caa0BbIM MHCTPYMEHTOM AEPXHUTECH
Ha PacCTOAHWUM OT 30HbI Bbibpoca.

Hukoraa He MoAHWMaWTe U He TePEeHOCHUTE CAAOBbIN
MHCTPYMEHT TIpU paboTaiollemM ABuUrarene.

Huuero He MeHANlTe B CAAOBOM WHCTPYMeHTe.

HeaomycTUMble MUBMEHEHWA MOTYT CKasdaTbCA Ha
6e3omacHoCTH Bawero capoBoro WUHCTPpyMEeHTa U
TTPUBOAWTD K CUABHBIM LIyMam W BUBpauusm.

OTKAOUalTe TpepbiBaTeAb IAEKTPOLETTH:

—  BCErAQ, KOrAa OCTaBAAEeTe CaA0BbI MHCTPYMEHT
6e3 mpucmoTpa,

- TiepeA yCTpaHEHWEM 3aCTpABaHMA,

— TiepeA MPOBEPKOM, OUMCTKOM UAK
BbITIOAHEHWEM TIPOUKX PaboT Ha CaA0BOM
MHCTPYMEHTe,

—  TIOCA€ CTOAKHOBEHMSA C UYXKEPOAHbBIMM
ipeaMeTaMu. HeMeAAeHHO TpoBepbTE CAAOBbIN
MHCTPYMEHT Ha MPEAMET TTOBPEXAEHHI U TIPU
HEOOXOAMMOCTH OTPEMOHTUPYHTE ero,

—  €CAM CaAOBbIM MHCTPYMEHT HAuHET HeobbIYHO
BMO6PUPOBaTh (HEMEANEHHO TTPOBEPUTD).

TexobcayxuBaHue

>

>

TTpK MaHUTTYAALMAX UAKM paboTax B 30HE OCTPbIX
HOXXel BCeraa oAeBaiTe CaAOBble PyKaBHLbI.
TMpoBepsnTe BCe ranku, BOATbI U BUHTbI HA TTPEAMET
TTPOUYHOM TTOCAAKM C LieAbto obecreueHus
6e3omacHoro pabouero coCToAHWA CaA0BOrO
MHCTPYMeHTa.
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PeryasipHO mpoBepAiTe COCTOAHKUE U CTETEHb
M3Hoca TpaBocbHopHHKa.

TTpoBepAKTe CaAOBbIM MHCTPYMEHT M Ha BCAKUM
CAyyan MeHANTE U3HOCUBLUMECH UAU
MTOBPEXAEHHbIE AETAAK.

MCroAb3yiTe TOABKO TIPEAYCMOTPEHHbIE AAR
CaAOBOIO UHCTPYMEHTA HOXM.

AAA 3aMeHbl UCTTOAb3YITE OPUTHHAABHbIE 3amacHble
yacTu hupmel Bosch.

YKa3aHuA o oNTUMaAbHOMY o6paLueHuIo ¢
aKKyYMYAATOPOM

>

Y6eauTechb, UTO CAAOBbIH MHCTPYMEHT BbIKAIOUEH,
TIPEXAE YeM BCTaBAATb aKKYMYAATOPHYIO
6arapeto. YCTaHOBKA akKyMyAATOPHOM Batapeun BO
BKAIOUEHHbIN CAAOBbIA MHCTPYMEHT MOXeT
TIPMBECTH K HECUACTHOMY CAYYalo.

3awuwanTe 3apaAHOe YCTPOMCTBO OT AOXKAA U
cbIpocTH. TIPOHUKHOBEHME BOAbI B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO TIOBbILWAET PUCK MTOPAXKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

3apAxaiTe aKKyMYAATOPbl TOAbKO 3apAAHbIMHU
YCTPOCTBaMH, PEKOMEHAYEMbIMU
U3roTtoBuTeAeM. 3apAAHOE YCTPOWCTBO,
TIPeAyCMOTPEHHOE AAA OTIPEAEAEHHOTO BUAQ
AKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTHU K MOXaPHOM
OMaCHOCTH TTPU UCTTOAB30OBaHWMU €0 C APYTUMHU
aKKyMyAATOpPaMMU.

He 3apaxaiTe akKyMyAATOPbI APYrUX
U3rotoBuTeAer. 3apAAHOE YCTPOMCTBO MPUTOAHO
TOABbKO AAA 3aPAAKM AUTUIM-MOHHbBIX aKKYMYAATOPOB
h1pmMbl Bosch ¢ ykazaHHbIM B TEXHUUECKUX AQHHbIX
HampAXeHWeM. B TPOTUBHOM CAyYae BO3HWKaeT
OTTaCHOCTb MoXapa 1 B3pbiBa.

Coaepxute 3apAAHOe YCTPOWCTBO B UMCTOTeE.
3arpAsHeHUs Bbl3bIBAOT OMTACHOCTb MOPAXKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

Tlepea KaXXAbIM UCTTOAb30BaHMEM TIPOBEPATE
3apAAHOE YCTPOWCTBO, KabeAb U LUTENCEAbHYIO
BHUAKY. He moAb3yiTech 3apAAHBIM YCTPOWCTBOM C
obHapyx oBpex He
BCKPbIBalTe CAaMOCTOATEABHO 3apAAHOE
YCTPOMCTBO, a TOpyyYaiiTe PEeMOHT
KBaAMMULUMPOBAHHOMY CITELMAAUCTY M
06A3aTeAbHO C UCTIOAb3OBaHUEM OPHUIrUHAABHBIX
3amuacTeit. TTOBPeXAEHHbIE 3apAAHbIE YCTPOWCTBA,
KabeAb M WTENCeAbHanA BUAKA TIOBbILIAKT PUCK
TTOpPaXXeHUA INEKTPOTOKOM.

He cTtaBbTe 3apsAAHOE YCTPOMUCTBO BO BKAIO-
UYEHHOM COCTOAHWM Ha AETrKO BOCTTAAMEHAIOLLMECA
maTepuanbl (Hanpumep, 6ymary, TEKCTUAb U T.T1.)
WAM PAAOM C roplouMMH BelllecTBamMM. Harpes
3apAAHOrO yCTPOWCTBA TTPH 3apAAKE CO3AaeT
OTTacCHOCTb BO3HMKHOBEHUA TTOXapa.

Ucronb3yiTe TOABKO TTPEAYCMOTPEHHbBIE AAA
AQHHOrO CAAOBOr0 MHCTPYMEHTA
aKKyMYAATOpHble 6aTapeu mponsBoacTBa Bosch.
Mcronb3oBaHWe APYrMX akKyMYyAATOPHbIX 6aTapei
MOXET MPHUBECTH K TPaBMaM U UpeBaTto
BO3HWUKHOBEHMEM TTOXapa.

3 Wte Ab3yeMbli aKKYMYAATOP OT
KaHULEAAPCKUX CKPETIOK, MOHET, KAIOUEH,
rBo3Aeii, BAHTOB M APYrMX ManeHbKHUX
MeTaAAMUYECKHUX TIPeAMETOB, KOTOpble MOryT
3aKOPOTUTb TTOAKOCA. KOPOTKOE 3aMblKaHWe
TTOAKOCOB aKKYMYAATOPA MOXET TIPUBECTH K 0XOram
MAM TIOXApY.

TexHUUecKHe AaHHble

TTpU HEeTPaBUALHOM UCTIOAb3OBaHUM U3
AKKYMYAATOPA MOXET TOTeub XXHUAKOCTb. U3-
6eraiiTe COMPUKOCHOBEHHUA C HeW. TTpu cayuaiiHOM
KOHTaKTe mpoMoiiTe BOAOH. ECAM 3Ta XXnaKOCTb
TMoMaAeT B rAa3a, TO AOTTOAHUTEAbHO obpaTuTech
3a MOMOLUBIO K Bpauy. BbiTekarowan akkyMyAs-
TOPHAA XMAKOCTb MOXET MPUBECTU K PA3APAKEHUIO
KOXM MUAKM K OXOram.

He BcKpbiBaliTe akKymyAaaTop. Ipu aToM
BO3HWKAET OTTACHOCTb KOPOTKOIO 3aMblKaHWA.
3awmwainTe akKyMyAATOpHylo 6aTtapeto oT
BbICOKMX TeMITepaTyp, Hamp., OT AAMTEAbHOro
HarpeBaHWA Ha COAHLE, OT OTHA, BOAbI U BAAru.
CyLiecTByeT OTacHOCTb B3pbliBa.

He 3aMbikaiTe HAKOPOTKO aKKyMYAATOP. ITO
CO3AaeT OMacHOCTb B3PbIBa.

TIpy1 MOBPEXAEHUM U HEHaAAeXaLeM
WUCTTOAb30BaHHUU aKKYMYAATOPA MOXeT
BbIA@AUTbCA ra3. ObecmeubTe MPUTOK CBEXEro
BO3AyXa U TIPU BO3HMKHOBEHHUH XXanob
obpartutechb K Bpauy. [a3bl MOryT Bbi3BaTb
pasApaxeHue AbIXaTeAbHbIX TTyTeH.

3awmianTe akkyMyAATOP OT BAArK U BOABI.
XpaHuTe akKyMYAATOP TOAbKO B AUariasoHe
Temmnepatyp ot 0 °C a0 50 °C. He octaBaaiTe
aKKyMYAATOP A€TOM B aBTOMObHAe.

BpemsA oT BpemMeHH TpounLLanTe BEHTUAALMOHHbIE
TIPOPE3U akKyMYAATOPa MATKOM, CyXOM U UUCTOM
KUCTOUKOW.

CHUMBOADI

CheaytolLine CUMBOAbI TTOMOTYT Bam TipK uTeHumn u
TTOHUMAHUU PYKOBOACTBA TTO 3KCTIAYyaTauunu.
3arnmoMHUTE CUMBOABI U UX 3HaueHue. NpaBUAbHaA
MHTepTipeTaumMsa CUMBOAOB TOMOXeT Bam nmpaBuAbHee u
HaaexHee paboTaTb C CaA0BbIM WHCTPYMEHTOM.

CumBoA

3HaueHue

HamnpaBaeHune ABUXEHUA

HaaeBaiTe 3alnTHbIE pyKaBuLbl

Bec

Bkatouenue

BbikatoueHune

PaspeleHHoe aefcTre

3arnpeLlieHHoe AeUCTBUE

anHaA/\e)KHOCTM/3aI'ILIaCTVI

TMpuMeHeHHUe MO Ha3HAUYEHHUI0

CaA0BbIM MHCTPYMEHT TTPeAHa3HaueH AAA CKalWBaHWUA
TPaBbl HA YACTHbIX ra3oHax.

AKKYMYAATOPHAA ra30HOKOCHA| Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
ToBapHbI NO 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
LLInprHa Hoxa cM 34 37 43
BbicoTa ckalnBaHuA MM 20-70* 20-70* 20-70*
BmecTumocTb TpaBocbopHMKa A 40 40 50
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 12,8 13,0 13,7
CepuitHbIN HOMEp CM. 3aBOACKYIO TabAMUKY CAAOBOMO MHCTPYMeHTa
AKKyMyAATOp AUTHI AUTHIA AMTUH-NOHHbBIA
ToBapHbIt NQ 2607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
HoMuHanbHOe HampAXeHne B= 36 36 36
EmKoCTb A-u 2,6 2,6 2,6
TTPOAONKUTEABHOCTb 3apPAAKH

(aKKyMyASITOp paspsaxeH)** MUH 60 60 60
Yncnao aneMeHTOB akKyMyAaTopa 20 20 20

*CO CHATOM KpPbILLKOM

*k

C 3apAaHbIM ycTpoicteom AL 3640 CV Professional

Obpallaite BHUMAHWE HA TOBApHbIM HOMEP HA 3aBOACKOM Tabanuke Bawero caaoBoro MHCTpyMeHTa. Toprosble
Ha3BaHWUA OTAEAbHbIX CAAOBbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaThCA.
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Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
AMTUWA-MOHHBIA  AMTUH-MOHHBIW  AUTMH-MOHHDIH

ToBapHbIK NO

2607 336 005 2607 336005 2607 336 005

HoMuHaAbHOe HampAaxeHue B= 36 36 36
EmKocTb A-y 4,5 4,5 4,5
TTPOAOAKUTEABHOCTD 3aPAAKH
(aKKyMyAATOp pa3psxeH)** MUH 95 95 95
UMCAO 3INEMEHTOB akKyMyAATOpa 30 30 30
3apAaHOe yCTPOMCTBO AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional
ToBapHbI NQ EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657
UK 2607225659 2607225659 2607 225 659
AU 2607 225661 2607 225661 2607 225661
3apAAHbIM TOK A 2,0 2,0 2,0
AOTIYyCTUMbIW AMATIa30H TeMTIepaTypbl
TpU 3apAske °C 0—45 0—45 0—45
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,6 0,6 0,6
Knacc 3awuthl o/ [o)/1I o/
3apAAHOe yCTPOWCTBO AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional
ToBapHbI NO EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103
3apAAHbIM TOK A 4,0 4,0 4,0
AOTYCTUMbIW AMATa30H TeMTIepaTypbl
TIpU 3apAAKe °C 0—45 0—-45 0—-45
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 K 1,0 1,0 1,0
Knacc 3awutsl [o)/11 [o]/11 [ol/

*CO CHATOW KPbIWKOW

**c 3apsAAHbIM ycTpoicTBom AL 3640 CV Professional

ObpaluaiTe BHUMaHWE Ha TOBApHbIM HOMep Ha 3aBOACKOM Tabanuke Baluero cap0oBOro MHCTpymeHTa. Toprosbie
Ha3BaHWA OTAEAbHbIX CAAOBbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaTbCA.

AaHHble o Wymy 1 BUGpauuu

MN3mepeHHble 3HaueHWA YPOBHA LWYMa MOAYYEHbl B COOTBETCTBUM C

2000/14/EC (BbicoTa 1,60 M, pacctosHue 1 m).

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHb WyMa OT INEKTPOUHCTPYMEHTA COCTaBAAET

06bIYHO:

YPOBEHb 3BYKOBOI0O AABAEHUSA
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
morpewHocTb K

OaeBaiTe HayWHUKH!

CyMMapHas BeAMuMHa BU6paLmK (BEKTOPHaA CyMMa Tpex HaTpaBAEH )
OTpeAeNeHa B COOTBETCTBMM C eBpOmenCcKon Hopmon EN 60335:

BMbpauunsa ay,
morpewHocTb K

3anaeneHune o cooteetcteuu (€

Mbl 3aABAAieM C TTOAHOM OTBETCTBEHHOCTbBIO, UTO OMMCAHHbIN B
«TEeXHUUECKMX AAHHbIX» TTPOAYKT OTBEUAET CAEAYIOLMM CTaHAAPTaM W
Hopmatusam: EN 60335, EN 50338 (aKKyMyAATOPHbIM
INEKTPOUHCTPYMEHT) 1 EN 60335 (akKymMyAATOpHOE 3apsaHOe
YCTPOMCTBO) COrAQCHO TIOAOXKEHUAM aupekTns 2006/95/EC,

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.

3600... H81E.| H81J..| H81K.

AB(A) 81,0 81,0 81,0
AB(A) 89,4 89,7 90,2
AB =0,6 =0,3 =0,8

m/c? <2,5 <2,5 <2,5
m/c? =185 =il /3 1,5

3600... H81E.| H81J..| H81K.

2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH AB(A) 90,0 90,0 91,0
TMpoueaypa OUEeHKW COOTBETCTBUA COMAACHO TTPUAOXKEHUA VI.

Kateropus mpoaykra: 32

YKasaHHbIM UCTTbITAaTEABHbIN TTYHKT:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHuueckasn AOKyMeHTauuA:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
C€ o8

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ/m 1V %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

MOHTaX M 3KCTIAyaTauuna

AeWcTBue PucyHok

KoMTMAeKT mocTaBKK

MOHTaX PyKOATKH

Cbopka TpaBocbopHHKa

YcTaHOBKa/CHATHE TpaBocbopHUKa

3apaaka akkyMyAaTopa

oO|la |~ W|IN|F

YcTaHOBKa/M3BAEUEHNE AKKYMYAATOPHOM
6arapeu

PacuernaeHuve mpepbiBatens 7
3NEKTPUUECKOM LIETTU M YCTaHOBKA ero B
TTOAOXEHHWE TTOKOA

HacTtpoiika BbICOTbI CKalMBaHMA

BkatoueHune

BbikatoueHune

0| 0| 0|

YKasaHuna mo pabote

TexHuueckoe 06CAyXMBaAHUE HOXEN 11

Bblbop mpUHasnexHoCTen 12

Bosch Power Tools

F 016 L70 763 | (24.5.11)

N2



OBJ_BUCH-1329-002.book Page 116 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

116 | Pycckumn

BkaloueHue

Anna Bawe# 6e3omacHoCTH

» BHuMaHue! BbikAlOUMTE CaAOBbI MHCTPYMEHT,
pacuemnuTe MpepbiBaTeAb IAEKTPUUECKOH LeTTH U
WU3BAEKHUTE aKKYMYAATOPHYlo 6aTapeio u3
WHCTPYMEHTa iepeA mpoBeaeHHeM paboT o
TeX06CAY>KMBaAHUIO MAW OUMCTKE. DTH OTlepauuu
Heo6X0AMMO TIPOAEABIBATb TaKXXe U B TOM CAyYae,
€CAM TTOBPEXAEH, 06pe3aH UAK 3alyTaACA LIHYP
TUTaHUA.

» TTocAe BbIKAIOUEHHA CAAOBOTO MHCTPYMEHTA HOXH
elle HECKOAbKO CEeKYHA TIPOAOAXKAIOT BpalLaTbCA.

» OCTOpPOXXHO — He KacalTecb BpallaloLerocs
HOXa.

3apaaKa akKyMyAATopa

» He ncnonb3yite Apyroe 3apAaHOe yCTPOMCTBO.
BxoAsilLlee B KOMIAEKT 3apAAHOE YCTPOMCTBO
TTpeAHa3HaueHo AA BCTPOEHHOW B Baw capoBbii
WHCTPYMEHT AUTMEBO-MOHHOMN aKKYMYAATOPHOWM
6artapeu.

> YuutbiBa#lTe HampAXKeHue ceTu! HampaxeHue
MCTOUHMKA TOKAa AOAKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM
Ha 3aBOACKOW TabAMuKe 3apAAHOMO YCTPOMUCTBA.
3apsaHble ycTporcTBa Ha 230 B moryT paboTatb
TakXe W Tpu HampsxeHuun 220 B.

AKKYMYAATOP OCHalleH YCTPOMCTBOM KOHTPOAA
TeMTepaTypbl, KOTOPOe MO3BOAAET TIPOU3BOAUTL
3apAAKY TOAbKO B Tpeaenax Temmepartypbl ot 0 °C a0
45 °C. 3TUM AOCTUIraeTCA TTPOAOAKHUTEABHBIM CPOK
CAYX6bl aKKyMyAATOPA.

YkasaHue: AKKYMYAATOP TTOCTABAAETCA He MMOAHOCTbIO
3apAXeHHbIM. AAA obecTieueHns TTOAHOW MOLLHOCTH
AKKYMYAATOPA 3apAANUTE €ro TOAHOCTbIO TTEePEeA TTEPBbIM
TTPUMEHEHNEM.

AUTUI-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET HblTb 3apAXeEH B
Atoboe Bpems 6e3 CoKpalleHUa cpoka CAYX6bl.
TpekpalleHue mpoLecca 3apAAKU He HAaHOCHUT Bpeaa
aKKYMYAATOPY.

AUTHEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIE HaTapen
3almuLeHbl oT TAybOKOM paspsAAKK CUCTEMOM
«Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu pa3paxeHHOM
aKKyMyAATOpHOM BaTapee CaAOBbIM MHCTPYMEHT
BbIKAtOUAETCA BAAropaps Cxeme 3aluThbl: Pexylmni
HOX BoAbLLe He ABHUraeTcs.

Tocae aBTOMaTHUECKOrO
BHUMAHV E Pyt capoBOro
MHCTPYMEHTA He POAOAXKaHTE

HaXXMMaTb Ha BbIKAIOUATeAb. Bbl MOXeTe MOBpeAnTb
aKKYMYAATOPHYIO HaTapeto.

Tpouecc 3apAAKH

TTpouecc 3apAAKM HAUMHAETCA CPasy, Kak TOAbKO BUAKA
CeTW 3apAAHOrO yCTpPoMCTBa ByAeT BCTaBAEHa B
LUTETICEAbHYIO PO3ETKY U aKKYMyAATOP byaeT
YCTAHOBAEH B 3apAIAHOE FHE3A0.

BAarosaps MHTEAAMTEHTHOM TTpOLieAype 3apAAKK
3apAAHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUUECKU pacrmo3HaeT
CTemneHb 3apAAa aKKyMYAATOPA U TTPOU3BOAWT 3apAAKY
OTITUMaAbHbIM TOKOM B 3aBUCUMOCTU OT TeMrepaTypbl
M HamMPAXEHWA aKKyMyAATOpa.

ITO LWAAWUT aKKYMYAATOP, TIPU XPaHEHUW B 3aPAAHOM
YCTPOWMCTBE akKKyMyAATOp HBAAroaaps aTomMy BCeraa
TTOAHOCTbIO 3apPAXEH.

PeXkxum 6bICTpO# 3apAAKH

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Tpouecc bbiCTpOM 3apsAKK oTobpaxaeTca
MMraHMEeM3eNeHOro CBETOAUOAA .

MHAWMKATOPHbIN SIAeMEHT aKKyMyAATopa: Bo Bpemn
TipoLecca 3apsAKM 3aropatoTcs MOAPSA 3 3eAeHbIX
CBETOAMOAA U FaCHYT HA KOPOTKOE BPEMSA. AKKYMYAATOP
TTIOAHOCTbIO 3aPAXKEH, ECAM 3 3EAEHbIX CBETOAMOAA
rOPAT MOCTOAHHO. TTPUBAU3UTEABHO uepe3 5 MUH TTO
OKOHUYaHUM 3aPSAAKK aKKYMYyAATOpa 3 3eAeHbIX
CBETOAMOAA FaCHYT.

YkasaHue: bbicTpan 3apAsKa BO3MOXHA, TOABKO €CAU
TEMIepaTypa akKyMyAATOPHOW HaTapen HaXxoAUTCA B
TIpeAeAax AOTyCTUMOrO AMAMa3oHa, CM. PasAen
«TeXHWUECKUE AAHHbIE.

AKKYMYAATOP 3apAXXeH

I AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

HemnpepbiBHOe cBeUeHUE CBETOAMOAA CUTHAAU3UPYyeT
O TMTOAHOCTbIO 3aPAXEHHOM aKKYMYAATOPE.
AOTIOAHUTEABHO B TEUEHME TIPUBA 2 CEKYHA TTOAAETCS
3BYKOBOM CUIHaA, CUTHAAM3UPYIOLWLWH O TIOAHOCTBIO
3apAXKEHHOM aKKyMYAATOPE.

HemocpeACTBEHHO TTOCAE 3TOFO aKKYMYAATOP MOXET
6bITb U3BAEUEH, U UM MOXHO TTOAb30BaTbCA.

Be3 BCTaBAEHHOIO aKKyMyAiTOpa HempepbiBHOE
CBeueHHe 3eAeHOro CBETOAMOAA CUTHAAU3UPYET O
TOM, UTO LITETICEAbHAA BUAKA TTOAKAIOUEHA K PO3ETKE W
3apAAHOE YCTPOMCTBO roTOBO K paboTe.

TemMnepatypa akkymyAaaTopa Huxe 0 °C
WAM Bbiwe 45 °C

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpepbiBHOE CBeueHUe CBETOAMOAA CUTHAAU3UPYET
0 TOM, UTO TemrepaTypa akKyMyAATOpPa HaXOAUTCA 3a
TpeAenaMu AOTTYCTUMOro ananasoHa 0 °C—45 °C.
TTocae BO3BpALLEHWUA B AOTIYCTUMbIH TEMTIEPATYpPHbIH
AMATa30oH 3apAAHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUUECKH
TIEPEKAIOUAETCA B PEXUM BbICTPON 3apAAKHM.

EcAv Temmepatypa akkyMyAATOpPa HAXOAUTCS 3a
TIpeAeAaMm AOTTYCTUMOTO AMAma3oHa, pu YCTaHOBKE B
3apAAHOEe YCTPOWCTBO 3aropaeTcA KpacHbIM
CBETOAMOA.

AKKYMYAATOP He 3apAXKaeTcA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

EcAn 3apAAKka HEBO3MOXHA TTO TIPUUMHE UHOMN
HETTOAAAKMH, MuraeTKpacnblﬁ CBETOAHOA, .

TTpouecc 3apAAKM He HauMHaeTCA, 3apAAKa
AKKYMYAATOPHOM 6aTapen HEeBO3MOXHa (CM. pa3aen
«TTOUCK HEUCTIPABHOCTEM»).

YKa3zaHHUA 10 3apAAKe aKKyMYAATOpa

TTpW HETPEPbLIBHBIX MAW MHOFOKPATHO TTOBTOPAEMbIX
LIMKAAX 3apAakK 6e3 mepepbiBa 3apAAHOE YCTPOUCTBO
MOXET HarpeTbCs. ITO, OAHAKO, HE AOAKHO Bbl3bIBaTb
OTIACEHWMN W HE CBMAETEALCTBYET O TEXHUUECKOWM
HEWUCTIPABHOCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA.

3HAUMTEABHOE COKPALLEHUE TTPOAOAKUTEABHOCTH
paboTbl MOCAe 3apAAa CBMAETEALCTBYET O CTapeHUK
aKKyMyAATOPA M yKa3blBaeT Ha HEOBXOAMMOCTb ero
3aMeHbl.

YuutbiBanTe YKa3aHuA 1o YTUAU3aAUUN.

OxAaxxaeHue akkymyaaTopa (Active Air
Cooling)

BcTpoeHHOe B 3apAAHOE YCTPOMCTBO yripaBAEHWe
BEHTUAATOPOM KOHTPOAMPYET TEMTIEPATYpy
YCTaHOBAEHHOr0 akkymyAaTopa. Ecan Temmeparypa
akKymyaaTopa npeBbiwaeT 30 °C, BEHTUAATOP
OXAQXKAAET €r0 A0 OTITUMAAbHOM AAA 3APAAKK
Temrepatypbl. BKAOUEHHbIM BEHTUAATOP M3AAET TIpH
paboTe xapakTepHble WyMbl.

EcAM BEHTUAATOP He 3aryckaeTcs, To TeMmnepartypa
aKKYMYAATOPA HAaXOAWUTCA B TTPEAEAaX OTITUMAAbHOTO
TeMepaTypHOro AMamnasoHa UAU BEHTUAATOP
HeucripaBeH. B 3TOM cAyuae Bpema 3apAAKM
aKKyMyAATOpa yBeAMUMBAETCA.
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YKa3saHuUA 10 TPUMEHEHUIO

NHAMKaTOpP 3apAXKEHHOCTH aKKYMYAATOpa

AKKYMYAATOP OCHALLEH MHAMKATOPOM 3apAXEHHOCTH,
KOTOPbIi TTOKa3bIBAET €ro CTereHb 3apAXEHHOCTH.
MHAMKaTOP 3apAXEHHOCTU COCTOMUT U3 3 3ENEHbIX
CBETOAWMOAOB.

AAA aKTUBMU3aLMK MHAMKATOPA 3aPAXEHHOCTU HAXMUTE
KHOTIKY MHAMKATOpPA 3apaxeHHocTH. TTpubA. uepes 5
CeKyHA MHAMKATOP 3apAXXEeHHOCTH racHeT
CaMOCTOATEABHO.

CTemneHb 3apAXEHHOCTU MOXHO TTPOBEPATb U Ha
BbIHYTOM aKKyMyAfiTOpe.

CBeToanoAHaA MHAMKauUMA EMKOCTb aKkkyMyaAaTopa

HempepbiBHOE cBeueHne 3

3eNeHbIX CBETOAUOAOB >2/3
HempepbiBHOE cBEUEHUE 2

3eNeHbIX CBETOAMOAOB >1/3
HempepbiBHOe cBeueHue 1
3EeAEHOr0 CBETOAMOAA <1/3
Mwuranue 1 3eneHoro

CBETOAMOAR Peseps

EcAM mocae HaxaTuA KHOTIKM He 3aropaeTcA HU OAUH U3
CBETOAUOAOB, 3TO 3HAUYUT, UTO aKKYMYAATOP
HEUCTIpaBEH U TTIOAANEXHUT 3aMeHe.

M3 coobpaxeHunit 6e30TmacHOCTM TPOBEPKA CTEMEHN
3apPAXEHHOCTU aKKyMYAATOPA MOXET TPOU3BOAUTLCA
TOABKO TIPU HepaboTalolweM CaAOBOM UHCTPYMEHTE.
Bo BpeMms mpolecca 3apAAKK 3aropatoTcs MOAPAA

3 3eAeHbIX CBETOAMOAR M FACHYT Ha KOPOTKOE BPeMms.
AKKYMYAATOP TTOAHOCTbIO 3apAXeH, €CAU 3 3eneHbIX
CBETOAWOAQ FOPAT MOCTOAHHO. TTPUBAU3UTEABHO Uepes
5 MWH TTO OKOHUaHWK 3apAAKKU aKKYMyAATOpa

3 3eAeHblX CBETOAMOAA FaCHYT.

UHAMKATOP KOHTPOAA TeMmepaTypbl

KpacHblil CBETOAMOA MHAMKATOPA KOHTPOAA
TemrepaTtypbl CUFHaAU3UPYET O TOM, UTO aKKYMYAATOP
MAM INEKTPOHMKA CAAOBOrO MHCTPYMeEHTA (Mpy
YCTAHOBAEHHOM aKKYMYyAATOPE) HaXOAATCA 3a
TTpeAenamMu OTITUMAAbHOTO TeMTepaTypHoro
AMarna3oHa. B Takom cAyuae caaoBblit MHCTPYMEHT He
pabotaeT UAK paboTaeT He Ha TTOAHYIO MOLLHOCTb.

KoHTpoAb 3a TeMmepaTypoit akkyMyAAAiTOpa

KpacHblt CUA MUraeT mpu HaxaTun Ha KHOTIKY MAU
BblKAIOUATeAb (MPW YCTAaHOBAEHHOM aKKyMYAATOpPE):
Temnepatypa akkyMyAATopa 3a peaenamu pabouero
AMamnasoHa oT —10 °C a0 +60 °C.

TMpu Temniepatype Bbiwe 70 °C akKyMyAATOp
OTKAIOUAETCA Ha BpeMs, KoTopoe TpebyeTtca and
BO3BpaLLEHUA B AOTTYCTUMbII TeMTIepaTypHbIi
AMamas3oH.

TToucK HeucmpaBHOCTEM

2N o ) I
K‘z"\ = 1%"

STOP = o
Mpo6aema Bo3MO)XHaA MpUuuHa
CapoBbit BoamoxHo, arperar 3abuacs
MHCTPYMEHT He
paboTaer
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KOHTPOAb 3a TeMmepaTypoil SAEKTPOHUKH
Cap0BOro MHCTPYMEHTa

KpacHblit CBETOAMOA BbIKAOUATEAR TIOCTOAHHO
CBeTUTCA: TemrepaTtypa SAeKTPOHWKHU CaAOBOTO
MHCTPyMeHTa HMxe 5 °C mam Bbiwe 75 °C.

Mpwu Temmnepatype Bbiwe 90 °C aneKTPOHWKA CAAOBOrO
WHCTPYMEHTa OTKAIOUAETCA Ha BpeMs, KoTopoe
TpebyeTcA AAA BO3BpPALLEHWUA B AOTYCTUMBbIM
TEMITEPATYPHbIN AUATIA30H.

IdpdheKTUBHOCTb (TPOAOAKUTEABHOCTb
paboTbl aKKyMyAATOpaA)

APPEKTUBHOCTb CKaWMBAHUA (TTPOAOAKMTEABHOCTD
paboTbl aKKyMyAATOpPa) 3aBUCHUT OT CBOWCTB ra3oHa,
Harp., rycToTbl TPaBbl, BAXHOCTHU, AAMHbI TPaBbl, a
TakXe BbICOTbl CKaLMBAHKA.

UacTtoe BKAIOUEHHE W BbIKAOUEHWE CAAOBOTO
MHCTPYMEHTa BO BPEMSA CKaLIMBAHWA TaKXe CHUXaeT
MPOW3BOAUTEABHOCTb CKaLIMBaHUA
(TPOAOAKHUTEABHOCTb PabOThl AKKYMYAATOPHOM
6arapem).

MM OTITUMM3ALMM TIPOMBBOAUTEABHOCTH CKaLIWBaHUA
(TPOAOAKMTEABHOCTH PabOTbl aKKYMYAATOPA)
PEKOMEHAYETCA Uallle KOCUTb, YBEAMUUTb BbICOTY
CKalWMWBaHWA W ABUraTbCA C YMEPEHHEN CKOPOCTbIO.

HuWXemprBeAeHHbIW TIPUMEp TTOKa3blBaeT 3aBUCUMOCTb
MEXAY BbICOTOM CKaLlWMBAHWUA 1 TIPOU3BOAUTEABHOCTbHIO
CKaLIMBAHKA TTO OTHOLLEHUIO K 3apAAKE aKKYMYyAATOpaA.

YcnoBuA CKawMBaHUA

OueHb TOHKaA,
cyxan TpaBa

ToHkas, cyxan HopmanbHas,
Tpasa rycrada TpaBa

TTPOM3BOAMTEALHOCTb CKawwuBaHua (Rotak 34 LI)*

20 300 m? |40 150 M2 |40 100 M2
TTPON3BOAUTEABHOCTb cKalwnBaHuA (Rotak 37 LI)*
A0 300 m? ‘AO 150 m? ‘AO 100 m?
TTPOM3BOAMTEALHOCTb CKawmuBaHua (Rotak 43 LI)*
20 300 w2 | a0 150 w2 | a0 100 w2

*TTPKU UCTTOAb30BAHUW aKKYMYAATOPHOW baTapeu ¢
ToBapHbIM HoMepoM 2 607 336 107

UTo6bl YBEAMUMUTL TTIPOAOAKUTEABHOCTb PabOThI,
BO3MOXHO MUCTTOAb30BaHUE AOTIOAHUTEABHOTO
aKKyMyAaTopa AM60 akKyMyAATOpHOW baTapeun
60AbLIEN EMKOCTH, KOTOPbIE MOXHO TTIPUOBPECTH uepes
ABTOPU3NPOBAHHYIO CEPBUCHYHO MACTEPCKYHO AAS
CaAOBbIX MHCTPYMeHToB Bosch.

YcTpaHeHue

TIpOBEPLTE HUXHIOK UACTb CAAOBOTO
MHCTPYMEHTa U TTpU HeobXOAUMOCTH
yCTpaHWTe TIpUUMHY (0bA3aTeAbHO oaeBaMTe
CaAO0Bble pyKaBuLbl)

AKKYMYAATOP 3apAXeH He TTOAHOCTbIO

3apnAaka akkyMyaAaTopa

AKKYMYAATOP BCTABAEH HE TTOAHOCTbIO

YcTaHOBKa akKyMyAATOpa

TTpeaoXpaHUTeAb TTIPEPbIBATEAA TOKA

HeucrpaBeH/meperopea

ObpatuTechb B CEPBUCHYHO MacTepPCKYHO

TpaBa CAMLWKOM BbiCOKas

HacTpoiTte 60AbLUYIO BbICOTY CKalIMBaHWUA W
HAKAOHWTE CaAOBbIA MHCTPYMEHT, UTO6bI
CHM3WUTb HaYaAbHYIO HarpysKy

CpaboTana 3awuTa ABUraTend

AaiTe ABUraTeAto OCTbITb U YyCTaHOBUTE
6OI\bUJy'O BbICOTY CKallMBaHUA

AKKYMYAATOP XOAOAHBIH/ropaumni

AaiiTe akkyMyAATOPY HarpeTbes/oCTbiTh

TMpepbiBaTEAb TOKA BCTABAEH
HETPaBUAbHO/He A0 KOHUA

YcTaHOBHUTE ero mpaBUAbHO

TTocAe TPMBEAEHUA B AEUCTBUE BbIKAOUATEA AepXKUTe BblKAOUATEAb HaXaTbIM OK.

ABHUraTeAb 3amyckaeTcAa C HeboAbLLOW

3aAEPXKKOM TTO BpeMeHH

1 -3 cek., utobbl 3anyCcTuUTb ABUTraTeAb

Bosch Power Tools
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Tpo6baema Bo3MoOXXHaA mMpUuMHa YcTpaHeHue
ABurarenb AKKYMYAATOP 3apAXEH HE TTOAHOCTBIO 3apnAaka akKyMyAATOpa
BKAOUaeTCA u TMpepbiBaTeAb TOKA BCTABAEH YCTaHOBUTE €ro TPaBUALHO
cHoBa HETIPaBUALHO/HE AO KOHLA
oCTaHaBAMBaeTCA

AKKYMYyAATOP BCTaBAEH HE TTOAHOCTbIO YcTaHoBKa akKyMyAATOpa

AKKYMYAATOP XOAOAHbI/FOPAUHIL AaiiTe aKKyMYAATOPY HarpeTbcA/oCTbITh

YCTaHOBUTE BOABLLYIO BBICOTY CKaLMBaHMA

CapoBblit TToBpexXAEHa BHYTPEHHAA MPOBOAKA O6paTuTeCh B CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO
MHCTPYMEHT CaAOBOTO MHCTPYMEHTa
paGOEaeT ¢ CpaboTana 3awura ABMratens AaiiTe ABUIaTeAK OCTbITb U YCTAHOBUTE
nepeboAmMu GOABLLYIO BBICOTY CKalMBaHMA
CapoBblit BbICOTa CKalMBaHWA CAMLIKOM MaAa YCTaHOBUTE BOABLLYIO BBICOTY CKaLIMBaHMA
MHCTPYMEHT 3aTyruACA HOX 3ameHnTE HOX
cKalnBaet
HEPaBHOMEPHO BO3MOXHO, arperat 3abuACA TTpoBEPbTE HUXHIOIO YaCTb CAAOBOTO
u/uny MHCTPYMEHTa 1 TTPU HEOBXOAMMOCTH
ABuraTens pabotaet yCTpaHuTe prumHy (06A3aTeAbHO oaeBaiiTe
C TPyAOM CapO0Bble pyKaBuLbl)

HOoX YCTaHOBAEH HETIPABUABHOM CTOPOHOM  YCTAHOBMTE HOX TIPABUALHOM CTOPOHOI
SdheKTMBHOCTL  BbICOTa CKAlMBAHWA CAULIKOM Mana YCTaHOBUTE BOAbLLIYIO BLICOTY CKALMBAHUA W
CKalWBaHMA TepeABUraiTeCh MEAEHHEE
(”%OAOA)K”TeAbHOCTb Bbicokan Tpasa YCTaHOBUTE BOABLLYIO BBICOTY CKALIMBAHUA W
paborbl TepeABUraiTeCh MEAEHHEE
akKymyaaTopa)
HeaOCTaTOuHA TpaBa CAULIKOM MOKPas MAM BAQKHAA TTOAOXKAMTE, TIOKA TPaBa BbICOXHET, W

epeABUranTecb MEANEHHEE

TpaBa CAMLIKOM rycTas

YcTaHoBWTE HOAbLLYIO BbICOTY CKalIMBaHUA,
epeABHUranTeCh MEANEHHEE U
OCYLLECTBAAWTE CKallMBaHWe valle

AOTIOAHUTEABHbIM aKKYMYAATOP MOXHO
mpuobpecTu uepes aBTOPU3UPOBAHHYIO
CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO AAA CaAOBbIX

ObpaTtuTech B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYHO

MHCTpyMeHTOB Bosch

TTocAe BKAOUEHMA
capoBoro
MHCTPYMEHTA HOX

Ha Hox HamoTanacb Tpasa

BbIKAIOUMTE CaAOBbIV WHCTPYMEHT

YcTpaHuTe mpuuunHy (06s3aTeAbHO oAeBakiTe
CaAoOBble pyKaBuLbl)

He Bpallaetca "
OcnabuAKChb raka HoXa/BUHT HOXa

3aTAHWUTE ranky HOXa/BUHT HoXa (17 Hm)

YpeamepHan OcnabuAMCh raka HoXa/BUHT HOXa 3aTAHWTE ranky HOXa/BUHT HoXa (17 Hm)
Bubpauns/wym Hox moBpexAeH 3aMeHuTe HOX

3apaaka 3arpaAsHeHbl KOHTaKTbl akKyMYAATOPa OuMCTUTE KOHTAKTbI, HATpP., HECKOABKO pa3
HeBO3MOXHa TTOAPAA BbIHYB M BCTaBUB akKKyMyAATOP B

3apAAHOe FHesA0, TTPU HeobXoAUMOCTH
3aMeHUTE aKKYMYAATOP

AKKYMYAATOP HEWUCTIPABEH, TOCKOAbKY

Tpou3oLen 0bpbIB CBA3K MeXAY
OTAEAbHbIMU 3AEMEHTAMMU

3aMeHWTb akKyMYAATOP

CBeToAMOAbI TTOCAe  BUAKa ceTv 3apsAHOro yCTPOMCTBA BCTaBA€Ha [TpaBUAbHO BCTaBUTb BUAKY B LUTETICEABHYIO

YCTaHOBKH HETIOAHOCTbIO B PO3€eTKY

po3eTky

CeTeBoro wrekepa
B PO3ETKY He
3aropatotca

HeuncrpaBHOCTb LITETTCEABHON PO3ETKH,
KabeAd TTMTaHWA UAW 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA HEOBXOAMMOCTH OTAANTE 3apAAHOe

TpoBepbTe HaMpPAXEHWEe B CETH, TIPU

YCTPOWCTBO Ha MPOBEPKY B
aBTOPH3UPOBAHHYIO CEPBUCHYHO MACTePCKYHO
AAA AAEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch

Texob6cAy)XMBaHUE U CEPBUC

YX0A 32 aKKyMYAATOPOM

» BHuMaHue! BbiKAOUMTE CAaAOBbI UHCTPYMEHT,
pacuemnuTe MpepbiBaTeAb IAEKTPUUECKOH LeTTH U
WU3BAEKHUTE U3 UHCTPYMEHTA aKKYMYAATOPHYIO
6aTapelo, a Tak)xe TPaBOCHOPHUK, TTPEXAE YeM
TIPOBOAUTbL PaboTbl TTO TEXO6CAY)KMBAHUIO UAK
oumuCTKe.

» TIp¥ MaHMTIYAALMAX UAK paboTax B 30He OCTPbIX
HOXXeW BCeraa oOAeBaiTe CapOBble PyKaBMLbI.

UTtobbl rapaHTUpPOBaTh OMTUMAAbHYO paboTy
aKKYMYAATOPA, CODAIOAANTE CAEAYIOLLME YKA3AHUA U
BbITTOAHANMTE CAEAYIOLLME Mepbl:

— 3aluLanTe akKyMyAATOP OT BAAru U BOABI.

— XpaHuTe akKyMyAATOP TOAbKO B AUama3oHe
Temmepatyp ot 0 °C a0 50 °C. He octaBasiTe
aKKYMYAATOP A€TOM B aBTOMObMAE.

— TIpY MPAMbIX COAHEUHbIX AyYax He OCTaBAAWNTE
aKKYMYAATOP B CAAOBOM UHCTPYMEHTE.

— OmnTUMaAbHanA TeMrepatypa XpaHeHusA
akKymyAaaTopa cocTaBaAeT 5 °C.

— Bpems oT BpemMeHu pounLLanTe BEHTUAALMOHHbIE
TpOpe3n akKyMyAATOpa MAMKOW, CYXOW U UMCTOM
KUCTOUKOW.

3HaunTeAbHOE COKpaLLeHHE TIPOAOMKUTEABHOCTH
paboTbl MoCAe 3apAAa CBUASTEALCTBYET O CTapPEHWUM
aKKyMyAATOpPa U yKa3blBaeT Ha HEOHXOAMMOCTb ero
3amMeHbl.

CepBucHOe 06CAY)XMBaHUE U KOHCYAbTaLMUA
moKynaTtenem

www.bosch-garden.com

TTpK BCeX AOTIOAHUTEAbHbIX BOTIPOCAX U 3aKase
3amnyacTen, TToXxanyncra, obAsaTenbHo ykasbiBanTe 10-
3HaUHbIM TOBAPHbIA HOMEP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMUKE CAAOBOro MHCTPYMEHTA.

Anna peruoHa: Poccua, Benapycb, Kaszaxcran

lapaHTUiHOE 06CAYXMBaHME U PEMOHT IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C cobAtopeHHeM TpeboBaHMM U HOPM
M3roTOBMUTEAR TTPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX
CTPaH TOAbKO B (PMPMEHHbIX MAM aBTOPU30BaHHbIX
CepBUCHbIX LieHTpax «PobepT Boww».
TTPEAYTTPEXXAEHME! Ucioab30BaHWe KOHTpadakTHOM
MPOAYKLMK OTIACHO B 3KCTIAyaTaLK, MOXET PUBECTH K
ylwepby ara Bawero 3p0poBbA. M3rotoBaeHue u
pacrnpocTpaHeHne KOHTPadaKTHOM TTPOAYKLMK
TipecAeAyeTcs o 3aKOHY B aAMUHWUCTPATUBHOM U
YrOAOBHOM TTOPSIAKE.

Poccun

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIH LeHTP o 06CAYXHUBaHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYO MH(OPMaLMIO O PACTIOAOXKEHUMU CEPBUCHbIX
LLeHTPOB Bbl MOXeTe MOAyUNTb Ha OChMLIMAABHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru ambo 1o TenechoHy cripaBoUHoO-
CepBUCHOM CAYX6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BOHOK
6ecrinaTHbIN).
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Benapycb

UTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbBIW LIeHTP TTO 06CAYXHUBaHUIO
SNEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Tummnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCcK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

dakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT Bow»

CepBUCHbI LLEeHTP TTO 06CAYXHUBaHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Cendpyannta 51

050037 r. Aamartbl

KasaxcrtaH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

dakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OduumanbHblM cant: www.bosch-pt.kz

OxpaHa oKpy>XXalolei cpeAbl
Rotak 34/37 LI

QUALE ¢, JKoAOTUUEeCKUM 3HaK «Fony6oi AHrea».
& & Ero yAnoCTauBaloTCA CapoBble
MHCTPYMEHTbI, TIPOU3BOAALLME 0cobo
Mano LWyMma 1 UCTycKarolne ocobo mano
BPEAHbIX BELLECTB.

RAL-UZ 129

TpaHcopTUpPOBKa

Ha BAOXeHHble AUTMEBO-MOHHbIE aKKYMYAATOPHblE
6aTapeu pacmpocTpaHAoTCA TpebOBaHMUA B OTHOLEHWK
TPAHCTIOPTUPOBKM OTTACHbIX FPY30B. AKKYMYAATOPHbIE
6atapen MOryT TepeBO3UTbCA CAMUM TTIOAb30BaTEAEM
aBTOMOOUAbHbBIM TpaHcTTopToM 6e3 HeobxoanMocTH
COBAOAEHUA AOTIOAHUTEABHbBIX HOPM.

Tpy MepeBO3Ke C MPUBAEUEHWEM TPETbUX AUL (Harp.:
CaMOAETOM WMAM TPAHCTIOPTHBIM IKCTIEAUTOPOM)
HeobxoAaMMO cobatoaaTb ocobble TpeboBaHUA K
yTakoBKe U MapkupoBke. B aTom cayuae mpum
TTOArOTOBKE rpy3a K OTMpaBKe HeO6XOAUMO yuactue
3KCTepTa Mo OMacHbIM rpy3am.

OTMpaBAAKTE aKKyMYAATOPHYHO BaTapeto TOABKO €
HETTOBPEXAEHHbBIM KOPTIYCOM. 3aKAEeNTE OTKPbITbIE
KOHTaKTbI 1 yrakyiTe akkyMYAATOPHyto batapeto Tak,
uTobbl OHA He TIepPeMELLANACh BHYTPH YITaKOBKH.
TToxanyncra, CobAOAANTE TaKKe BO3MOXHblE
AOTIOAHWTEAbHbIE HAUMOHAABHbIE TTPEATTUCAHMA.

YTuAusauusa

He BblbpacbiBaiTe CAA0BbIE MHCTPYMEHTbI, 3apsAAHble
YCTPOWCTBA M akKKYMYAATOPHble HaTapewn/6atapeiiku B
6biTOBOM Mycop!

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

B COOTBETCTBUU C €BPOTIEMCKOM

AnpekTrBor 2002/96/EC oTcayXMBLLME

INEKTPUUECKUE U INEKTPOHHbIE TIPHUHOPDI

W B COOTBETCTBUM C EBPOTIEMCKOM

AMpekTuBoH 2006/66/EC moBpexaeHHble

AM60 OTpaboTaHHblE aKKYMYAATOPbI/
6aTapeiku Hy)XHO cobupaTb OTAEABHO M CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKM UUCTYIO peKyrepaumio.

AKkymyaaTopbl, 6aTapeu:

AUTHEBO-MOHHbBIN:
TMoxxanyncTa, cobaopanTe ykasaHus
paspena «TpaHCTIOPTUPOBKAy.

B03MOXXHbI U3BMEHEHHA.

ME77
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Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3meKu

YBara! YBaXXHO TpOUMTanTe HaCTYTTHi BKa3iBKH.
O3HaWoMTeCcA 3 eAeMEHTAMM YIPaBAIHHA i
TPaBMAbHUM KOPUCTYBaHHAM CaAOBUM
iHcTpymeHTOM. Aobpe 36epiraiTe iHCTPYKUitO 3

e

KCTIAyaTauii AAA TTOAAABLLOrO KOPUCTYBAHHA HElo.

TTOACHEHHSA WOAO CUMBOAIB Ha CAAOBOMY
iHCTpYMeHTi

|EEEP

i

3aranbHa BKasiBka Ha Hebeareky.

TTpouunTanTe Lo IHCTPYKLUItO 3 eKcTiAyaTaLii.

ChiakyWTe 3a TUM, Wob uyXOpiaHi TiAa, Wo
BiAAITAIOTb, HE TTOPAHUAM ALOAEN TTODAM3Y.

TpumanTe iHWHX ocib Ha be3meuHin BiaCTaHi
BiA CAAOBOrO TPHUAAAY.

FocTpui(i) Hix(HOXi). BepexiTb manbuUi pyk
i Hir.

TMepea poboTamMu 3 TEXHIUHOTO
obcayroByBaHHA abo ouMLeHHA abo mepL
HiX 3aAMLUUTH CaAOBMI IHCTPYMEHT 6e3
HarafAy, BUMKHITb MOrO i BiAKAIOUITD

po3’eAHyBau CTPyMy.

Ei @‘I [4

He ctocyetbeA.

Tepw HiXX TOPKATUCA AO AETAAEN CAAOBOTO

LN . o . N

{ o ) | iHcTPYmenTy, 3auekaliTe, AOKM BCi AeTaAI He
N7 3YMUHATbCA. TTiICAA BUMKHEHHSA CaA0BOrO
STOP

iHCTPYMEHTY HOXIi LLe TTPOAOBXYIOTb

obepTaTnca i MOXyTb MTPHU3BECTH AO
TOpaHeHb.
He KOpUCTYHTECA CaAOBHUM IHCTPYMEHTOM B

AOLL, Ha TIPUAAA B3araAi He TTOBUHEH
TIoraAaTv AoL.

3axulanTte cebe BiA yAAPY EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

He AomyckainTe MOTpanAAHHA WHypa
XXMUBAEHHA TTIA HOXI.

ry,

BWKOPUCTOBYNTE 3apAAHUM TTPUAGA AULLE Y
CYXUX TIPUMILLEHHAX.

3apAAHUY TIPUCTPI 06AaAHAHWI 3aXUCHUM
TpaHchopmaTopom.

Ekcniayartauia
> Hi B AKOMY pasi He AO3BOAANTE KOPUCTYyBATUCA

v

CaAOBMM iHCTPYMEHTOM AITAM i ocobam, Wo He
3HaWOMi 3 UMMM BKasiBKaMU. HauioHaAbHi TpUmMcH
MOXYTb 06MeXyBaTh AOTTYCTUMMUM BiK KOpUCTyBaua.
AKwo Bu He MpautoeTe 3 CAAOBUM iHCTPYMEHTOM,
36epiraite MOro B HEAOCTYTTHOMY AAA AITEW MiCLi.
Llei capoBUM iHCTPYMEHT He TTPU3HAUEHUI AAA
BMKOPUCTaHHA ocobamu (BKAKOUAOUM AiTEN) 3
0bMEXEHUMU TICUXIUHUMU, UYTTEBUMHU abo
PO3YMOBHMMM 3AaTHOCTAMM abO HEAOCTaTHIM
AOCBIAOM Ta/abo HEAOCTATHIMM 3HAHHAMMU — Le
AO3BOAAETLCA POOUTH AWLLE y TOMY BUTTAAKY, AKLLO
3a HUMM cTToCTepirae ocoba, Wo BIATOBIAAE 3a IXHIO
6e3rmeky, abo BOHM OTPUMYIOTb Bia HET BKa3iBKK
LLOAO TOTO, AAK CAiA BUKOPUCTOBYBATH TTPUAAA.
HeobxiaHO criocTepiratv 3a AiTbMH, W06
TIEPEKOHATUCA, LLO BOHW He rpatoTb 3 CAaAOBUM
iHCTpyMeHTOM.

HikoAn He ckolyWTe TpaBy, KOAU TTOOBAK3Y
3HAXOAATLCA AKOAU, 30KPEMA AITH, 260 AOMALLHI
TBapPHHMU.

3a HelacHi BUTTAAKH, TIAECHI YIWKOAXKEHHA iHLWKX
AOAEW | TIOWKOAXKEHHSA UYXXOro MalHa BiamoBiaae
KOpHCTYyBau.
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He mpautonTe 3 CAAOBUMU iHCTPYMEHTOM HOCOHIX
ab0 y BIAKPUTHUX CaHAAAAX. 3aBXAM ManTe Ha CcObi
MillHe B3yTTA i AOBFi LWITaHM.

YBaXHO OTAfIHbTE AIAAHKY, Ha AKiN By 36upaeteca
npautoBaTH, i TMpubepiTb KAMiHHSA, APHOUKK, APOTH,
KICTKM i iHWIi Uy>KOPiAHi TpeaMeTy.

TlepeA KOPUCTYBAHHAM Fa30HOKOCAPKOO 3aBXAM
TIPOAMBASIUTECS, UM HE 3HOCUAWCA | UM He
TTOLIKOAXKEHI HOXi, TBUHTU HOXIB i HOXXOBHIA BY3OA.
LLlo6 yHUKHYTH AcbanaHcy, HOXi i FBUHTH HOXIB,
1110 3HOCHMAMCA abo TIOLIKOAXKEHI, 3aBXAWU MiHANUTE
yci pasom.

CKOLWYyHTe TpaBy AULLE TTPU AEHHOMY CBITAI 260 TipH
AOBPOMY WITYUHOMY OCBITAEHHI.

3a MOXAMBICTIO HE KOPUCTYHUTECH CAAOBUM
iHCTPYMEHTOM Ha MOKPpIil Tpasi.

3aBXAM MAITb CTTOKIMHUM KPOKOM, HiIKOAKW He BiXiTb.

HikoAM He KOPUCTYHTECHA CAAOBUM iHCTPYMEHTOM 3
TTOWKOAXKEHUMU 3aXUCHUMU TTPUCTPOAMM i
KpUwKamu abo 6e3 3amobixHUX TPUCTPOIB, AK
Harmp., 6e3 aedhaekTopa Ta/abo 6e3 Kowmrka ArA
CKOLLEHOI TpaBH.

CKoluyBaHHA TPaBH Ha KOcoropax moxe 6yTu
Hebe3meyHum.

- He ckolwyiTe TpaBy Ha 3aHAATO KPYTUX CXMAAX.

— Hacxuaax Ta Ha MOKPIiH TpaBi 3aBXAM CAIAKYHTE
3a TUM, Wob Bu CTINKO CTOAAM Ha HOrax.

- Ha cxuAax 3aBXAM KOCIiTb ra3oH Tomepek, a He
Bropy-BHM3.

— AKwo Bu mpautoeTe Ha cxuaax, byabTe
0c0b6AMBO 06EPEXHUMU HA TTOBOPOTAX.

- ByabTe 0co6AnBO 06epexHUMH, KOAU Bu
3apkyeTe abo TArHeTe CapOBUM IHCTPYMEHT 3a
coboto.

— Tlpu CKOLIYBaHHI TPaBM 3aBXAM LUTOBXanTe
CaA0BUM iHCTPYMeHT Tioriepea cebe i Hikoan He
TATHITb Moro Ao cebe.

HaxMAATM capoBUM IHCTPYMEHT AAA MOTO
TIepeBe3EHHA, TEPEBO3UTHU MOrO Uepes roai
AINAHKM, @ TaKOX A0 MicuA, Ae Bu 36upaetech
CKOLUYBaTH TpaBsy, abo 3 Takoro micus
AO3BOAAETLCA AWLLE, KOAW HOXIi CTOATb.

Tpu 3amycky CaAOBOrO iHCTPYMEHTY | BMUKaHHI
MOTOpPa He HaxXUAANTE CAAOBUI IHCTPYMEHT — 3a
BUHATKOM TUX BUTTAAKIB, KOAW Lie HeobXxiaHO
3BaXalouu Ha BMCOKY TpaBy. Y TakOMy BUTIaAKY
TMiAHIMaMTe CAAOBHUM IHCTPYMEHT, TPUTUCKAKOUM
PYKOATKY, AULLIE HACKIAbKK Lie HEOBXIAHO i AvLEe 3
TIPOTHUAEXHOTO AO Bac 6oky. Koaun byaeTe ormyckatu
CaAOBMI IHCTPYMEHT, CAiAKYHTE 3a TUM, Wob Bawi
PYyKK ByAW HA pyKOATUI.

BMUKanTe CaAOBHI IHCTPYMEHT, AK OMTUCAHO B
IHCTPYKLUIi 3 eKcTAyaTauii, i CAiAKy#HTe 3a TUM, Wob
Bawi Horn 6yAun Ha AOCTaTHIN BiACTaHi Bia HOXIB, WO
obepraroTbCA.

He miacoBy#Te pyKH i HOMM TTiA AETaAI, WO
obepraloTbea, | He TpUManTe MOOAN3Y Bia TakMX
AeTanen.

TpumainTeca Ha BIACTaHi BiA BUKMAHOT 30HU, KOAU
TIpaLoOETe i3 CAAOBUM iHCTPYMEHTOM.

HikoAun He miaHiMaWTe | He TepeHoCbTe Cap0BUM
{HCTPYMEHT, KOAW TIPALIOE MOTOP.

Hiuoro He miHANTe B MPUAAAI. HEAO3BOAEHI 3MiHM
MOXYTb BIIAMHYTH Ha 6e3TeKy CapA0BOro iIHCTPYMEHTY i
TIPU3BECTU AO TIOCUAEHUX WYMIB i BibpaLin.

BiamMuKaiTe po3’eaAHyBau CTpymy:

—  3aBXAW, KOAM 3aAWLLAETE CAAOBHMW IHCTPYMEHT
6e3 Haranay,

— TIepeA TMUM, AK 3BIAbHUTH UMK LLO 3aCTPAH,

— TIEPEA TUM, AK TIepeBipUTH abo MPOUUCTUTH
CaAOBMM IHCTPYMEHT, ab0 BUKOHATH AKiCb
poboTu B HbOMY,

—  TICAA 3iTKHEHHA 3 UYXXOPIAHUM TiAOM. HeranmHo
nepeBipTe CaAOBUM iIHCTPYMEHT Ha TpeAMET
TTOLIKOAXEHD i 32 HEODOXIAHICTIO BiAPEMOHTYITE,

- AKLO CAAOBMM IHCTPYMEHT MOUaB HE3BUUAWHO
BibpyBaTh (HeranHo mepesipTe).

TexHiuHe 06cnAyroByBaHHA

>

BasraiTe 3aBXAM CapOBi pyKaBuui, AKIWO Bu
36upaeTtecb opyayBaTu abo mpautoBaTu To6AN3y
FOCTPUX HOXIB.

TepeBipanTe BCi ralku, MPOrOHWUUI | FTBUHTU Ha
TpeAMET MiLHOT MocaaKH, Wob 3abesmeunTu
6e3meuHnit pobounit CTaH CapOBOTO iHCTPYMEHTY.
PeryaapHo mepeBipAnTe CTaH i BIACYTHICTb CAiAIB
3HOLWEHHA Ha KOLWWKY AAA TPaBH.

TepeBipANTe CapAOBUIM IHCTPYMEHT i TIPO BCAK
BWUTMAAOK MiHANTE 3HOLWWEHI abo TTOLKOAXEH] AeTaAi.
BHWKOpHCTOBYITE AMLLIE HOXI, WO iepeabaueHi AaA
CaA0BOrO IHCTPYMEHTY.

ChipkyWTe 3a TM, Wob HoBI AeTani byan Bia Bosch.

F
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BkasiBKM LWOAO OITUMAABHOTO
TMOBOAXEHHA 3 aKyMYAATOPOM

> TlepeA TMM, AK BCTAaBAATH aKyMYAATOPHY baTapeto,
TTepeKoHalTecs, Lo CAAOBHA iIHCTPYMEHT
BUMKHEHO. BCTPOMAAHHA akyMyAATOPHOT 6aTapei y
BBIMKHYTHI CAAOBMI IHCTPYMEHT MOXE TTPU3BECTU AO
HeLLaCHOrO BUTIAAKY.

> 3axuwanTe 3apAAHUIA TTPUCTPIl Bia Aoy i
BOAOTH. TTOTPaNAAHHA BOAU B 3apPAAHWUI MPUCTPIN
36iAbLIYE PUSKK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3apAapxyHTe akyMYAATOPHi 6aTapei Anwe B
3apAAHUX TIPUCTPOAX, WO PEKOMEHAOBaHI
BUroTOBAIOBaUeM. 3apAAHWUI TIPUCTPIN MOXe
3aiiMaTuCA, AKLLO B HbOMY ByAYTb 3apAakaTUca
HemepeabaueHi akyMyAATOpHi baTapei.

> He 3apsaaxainTe aKkyMyAATOPHi 6aTapel iHWKX
BUPO6HHUKIB. 3apAAHWUI TIPUCTPIN TTPUAATHUI AULLE
ANA 3aPAAKAHHA AITIEBO-IOHHMX aKyMYAATOPHUX
6aTapei Bosch 3 Hampyroto, 3a3HaueHoo B
TEXHIUHUX AAHUX. B iHWOMY BUTTAAKY iCHYE
Hebesrneka moxexi i Bubyxy.

> TpuMmaiite 3apAAHUI TIPUCTPIN B UMCTOTI.
3abpyAHEHHA MOXYTb TPU3BOAUTH AO YPAXKEHHSA
E€AEKTPUUHUM CTPYMOM.

> KoXXHuii pa3 mepeA BUKOPUCTaHHAM mepeBipAnTe
3apAAHUI TIPUCTPIN, KabeAb i wTencenb. He
KOPHUCTYWHTECA 3apAAHMM TIPUCTPOEM, AKLLO
TIOMITUTE TTOLIKOAXEHHA. He po3kpuBaiite
3apAAHUA TIPUCTPIN CaAMOCTIHHO; PEMOHTYBaTH
WOro AO3BOAAETLCA AHLIE KBaAihikoBaHUM
haxiBLUAM 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaAbHUX
3amyacTHH. TTOWKOAXKEHWUN 3apAAHWUIN TIPUCTPIN,
WHYp abo wrerncenb 36iAbLIYE PU3UK YPAKEHHA
E€AEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopucTy#TecA 3apAAHUM TIPUCTPOEM Ha
OCHOBI, L0 MOXe Aerko 3aWmartucs, (Hamp., Ha
manepi, TEKCTUABHUX MaTepianax Towo) abo B
roployomMy cepeAoBMLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOTO
TIPUCTPOIO TTiA UaC 3apPAAXKAHHA MOXe TTPU3BOAUTH
AO TIOXEXI.

> BuKOpMCTOBYiiTE AMLIE aKYMYAATOPHI 6aTapei
Bosch, Aki mepea6aueHi AnA AaHOro capoBoro
IHCTPYMEHTY. BUKOPUCTAHHA iHWKX
aKyMyAATOPHUX BaTapein Moxe TIPU3BECTH AO
TPaBMMU i HEOBESTEKM TTOXKEXI.

> 36epiraiite akyMyaaTopHy 6artapeto, Wo came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAANIK BiA KaHLEAAPCbKUX
CKpIiTOK, MOHET, FBUHTIB Ta iHWHUX HEBEAUKUX
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> He BiakpuBaiTe aKyMyAaTOpHY 6aTapero. IcHye
Hebesreka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» 3axuwanTe akyMyAATOpHY 6aTapelo BiA CTTEKH,
30KpeMa, Harmp., BiA COHAUHMX TTPOMEHIB, BOTHIO,
BOAM Ta BOAOTHM. IcHye Hebeameka BUOyXY.

» He MOXHa 3aKOpOUyBaTH aKyMYAATOPHY
6artapelo. IcHye Hebeameka BMOyXy.

> TIpu mowKoAXeHHi abo HermpaBUAbHIH
eKCTAyaTauii akyMyAaTopHoi 6atapei moxe
BUXOAMTH TTap. BrycTiTb cBiXe moBiTpA i - y pasi
CKapr - 3BepHiTbCA A0 Aikaps. TTap Moxe
TTOAPa3HIOBATU AUXAAbHI LAAXK.

> 3axuianTe akyMyAATOP BiA BOAOTH | BOAM.

> 3bepiraite akyMyAATOP AULLE TTPU TeMTIEPATYPI BiA
0 °C a0 50 °C. 30Kkpema, He 3aauLanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MalLUUHI.

> Yac Bia yacy mpoumLLanTe BEHTUAALIMHI OTBOPHU
aKyMyAATOpa M’AKUM, UUCTUM | CYXMM TIEH3AMKOM.

CumBoOAH

HacTymHi cMMBOAM cTaHyTb Bam B mpuroai, koav Bu
byaeTe unTaTh Ta WOO 3pO3yMiTH IHCTPYKLItO 3
eKCrAyaTalii. 3anam’aTanTe Ui CHAMBOAM Ta iX 3HAUEHHSA.
TMpaBUAbHE PO3YMiIHHA CMMBOAIB AOTIOMOXE Bam
TTPaBUAbHO Ta Hebe3meuHo KOPUCTYBATUCA CAAOBUM
iHCTpYMeHTOM.

CHUMBOA 3HaueHHA

HampamMok pyxy

BaaranTe 3axucHi pykaBuui

Bara

BMmuKaHHA

BumukaHHA

Ao3BoneHa Aia

3abopoHeHa aif

XKOH‘%Q

MeTaneBHUX TTPEAMETIB, O MOXYTb CITp ™
TepeMKHEHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMUKaHHA MixX
KOHTaKTaMu akyMyAATOpHOT 6aTapei Moxe
TIPU3BOAWTH AO OTTiKY abo TToXexi.

> TIpu HempaBUAbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKy-
MYAATOPHOI 6aTapei MoXXe TOTeKTH piAuHa.
YHuKalTe KOHTAKTY 3 Helo. TTpu BUMapkoBOoMy
KOHTaKTi TpoMuUiTE BiATTOBiAHE Miclie BoAolO.
AKwWo piAMHA TTOTpanMUAa B OUi, AOAATKOBO
3BEpHITbCA AO AiKapA. AKYMYAATOPHA PiaAMHa MOXe
CTIPUUMHATU TIOAPA3HEHHA WKipK abo OTTiKU.

TexHiuHi pAaHi

TTpUAasAA/3amuacTUHK

o o

TTpU3HaAUEeHHA TTPUAAAY

Cap0BHM IHCTPYMEHT MTPU3HAUEHWUH AAA KOCIHHA
rasoHiB B TPMBATHOMY rOCTTOAQPCTBI.

AKYMYAATOPHa ra3aoHOKOCapkKa Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
ToBapHHUi HOMeEp 3600 H81E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
LLInprHa Hoxa cMm 34 37 43
BucoTa ckolwyBaHHA MM 20—70* 20—70* 20—-70*
MicTKiCTb KOLMKa AAA TPaBK A 40 40 50
Bara BiamosiaHo oo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 12,8 13,0 13,7

CepiltHUI Homep

AMB. 3aBOACBKY TabAMUKY Ha CAAOBOMY iHCTPYMEHTI

AkymyaaTopHa 6atapes iOHHO-AiTiEBA iOHHO-AiTiEBA iOHHO-AiTiEBA
ToBapHWit HOMep 2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Hom. Hampyra B= 36 36 36
EMHicTb Aroa. 2,6 2,6 2,6
Tpu1BaAiCTb 3apAAKaHHA (po3paaxeHa

aKyMyAiTopHa b6atapen)** XBUA. 60 60 60
KinbKiCTb aKyMYAATOPHWUX EAEMEHTIB 20 20 20

AKymyaaTopHa 6atapen

ioHHO-AiTiEBA ioHHO-AiTiEBA ioHHO-AiTiEBA

ToBapHWI HoMep

2607 336 005 2607 336005 2607 336005

Hom. Hampyra B= 36 36 36
EMHICTb Aroa. 4,5 4,5 4,5
TpuBaAiCTb 3apAAKaHHA (po3paskeHa

akyMyAaTopHa batapen)** XBUA. 95 95 95
KiAbKiCTb aKyMYAATOPHWUX eAeMEHTIB 30 30 30

*i3 3HATOI KPHULLKOIO
**i3 3apaaHUM ipucTpoem AL 3640 CV Professional

3BaxaKlTe Ha TOBapHWI HOMep, LLO 3a3HaYeHU Ha 3aBOACHKiH TabAMULi Baworo capoBoOro iHCTpyMeHTy.
ToproBeAbHa Ha3Ba OKPEMMUX CAAOBMX iHCTPYMEHTIB MOXe PO3Pi3HATUCA.

Bosch Power Tools
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AKYMYAATOpPHa ra3oHOKOCapKa Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
3apAAHUi TPUCTPiN AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional
ToBapHUM HOMEpP EU 2607 225657 2607 225657 2607 225 657
UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661
3apAaHHUi CTpym A 2,0 2,0 2,0
AoTycTUMUI TeMTiepaTypHUI AiarmasoH
3apAAXaHHA °C 0-45 0-45 0-45
Bara BiamoBiaHo Ao EPTA-Procedure
01/2003 Kr 0,6 0,6 0,6
Kaac saxucry [o]/1 [o]/1 [ol/1
3apAAHUI TPUCTPiN AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional
ToBapHWW HoMeEpP EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103
3apsAAHUM CTpyM A 4,0 4,0 4,0
AOTYyCTUMMI TemMTTepaTypHUI AiamasoH
3apAAKAHHA °C 0—-45 0—-45 0—45
Bara BianoBiaHo Ao EPTA-Procedure
01/2003 Kr 1,0 1,0 1,0
Knac 3axucry [o)/1n o]/ o]/

*i3 3HATOIO KPULLKOLO
**i3 3apAaHUM TpUcTpoem AL 3640 CV Professional

3BaxaMlTe Ha TOBapHWIM HOMep, LWO 3a3HAUEHUI Ha 3aBOACBKIM TabAMuULi Baloro caaoBoro iHCTpyMeHTy.
ToproBeabHa Ha3Ba OKPEMUX CAAOBMX IHCTPYMEHTIB MOXE PO3PI3HATUCH.

IHhopmauina woao wymy i Bibpauii

PesyAbTaT BUMipIOBaHHA PiBHA WYMY OTPUMaHi BiATTOBIAHO

2000/14/EC (Bucota 1,60 M, BiacTaHb 1 M).

A-3BaXKeHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY BiA TTPUAAAY, AK TIPABUAO,

CTaHOBWTb:
3BYKOBE HaBaHTaXeHHsA
3BYKOBa MOTYXHICTb
moxnbka K

BaAraiTe HaByLWHUKK!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cymMa TpbOX HamMpAMKIB) BU3HaUeHa

BIATTOBIAHO AO eBpoTeNcbkoi Hopmu EN 60335:
Bibpauia ay,
moxubka K

3anBsa npo sianosianicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA HaLWy BUKAKOUHY BIAMTOBIAAABHICTb, LLO OTTMCAHUI B

«TexHIUHWUX AQHUX» TIPOAYKT BIATTOBIAQE TaKUM HOpMaM abo

HOpMaTUBHWUM AOKymeHTam: EN 60335, EN 50338 (akyMyAATOpPHUI
npuaaa) Ta EN 60335 (aKyMyAATOPHUIA 3apAAHWUI TTPUCTPIN) 3riaAHO
ToAOXEeHb AupekTB 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHToBaHa 3BYKOBa MOTYXHiCTb
TTpoueaypa OUIHKK BIATTOBIAHOCTI 3riAHO 3 A0AaTKOM VI.

Karteropis mpoaykry: 32

TIpU3HAUEHUI LeHTpP:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
TexHiuHi AOKYMEHTH B:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

C€ o8

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/W iV %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

3600.. H81E.| H81J.| H81K.

AB(A) 81,0 81,0 81,0
AB(A) 89,4 89,7 90,2
AB =0,6 =0,3 =0,8
m/c? <2,5 <2,5 <2,5
m/c? =15 =15 =1,5

3600.. H81E.| H81J.| H81K.

AB(A) 90,0 90,0 91,0

MoHTaX Ta eKCTiAyaTauif

Ain ManHoK
ObcAr mocTaBku 1
MOHTax pyKOATKH 2
36uMpaHHA KOWKWKa AAA TPaBK 3
MOHTax/AEMOHTaX KOLWMKA AAA TPABH 4
3apAaxaHHA akyMyAaTopHoi Hatapei 5
BCTPOMAAHHA/BUIUMaHHA 6
akyMmyaATopHoOi baTtapei

BiAKAOUEHHSA PO3’eAHYBaua CTpyMy i 7
TIPUBEAEHHA MO0 Y pe3epBHe

TTOAOXEHHA

PeryAtoBaHHA BUCOTU CKOLLYBaHHA 8
TpaBu

BMmuKaHHA 9
BUMKHeEHHA 9
BkasiBku Woa0 poboTu 9-10
TexHiuHe 06CAyroByBaHHA HOXa 11
Bubip mpunasas 12
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TTouaTtok po6oTu

Ansa Bawoi 6e3meku

» YsBara! Tlepea po6oTtamu 3 TexHiUHOro
obcayroByBaHHA ab0 OUMILEHHA BUMKHITb
CaAOBMM IHCTPYMEHT, BiAKAIOUITb PO3’€AHYBau
CTPYMYy i BUTATHITb aKyMyAATOPHY 6aTapeto. Lie
caMe Ma€ YMHHICTb i AKLLO eneKTpoKabenb
TTIOWKOAXEHUI, Happi3aHui abo 3amayTaBcA.

» TlicAA BAMKHEHHA CaAOBOro iHCTPYMEHTY HOXi
obepTaloTbCcA We AeKiAbKa CEKYHA.

> O6epexxHO — He TOpKalTecA A0 HOXa, WO
obepTaeTbeA.

3apAAXaHHA aKyMyAATOpPHOI 6aTapei

> He BMKOpPHUCTOBYHHTE iHWIi 3apAAHi MpUcTpoOI.
TToCcTaBAEHUH PA3OM 3 CAAOBHUM iHCTPYMEHTOM
3apAAHUI TIPUCTPIV PO3PaxOBaHUI Ha AITIEBO-
{OHHWI aKyMYAATOP, WO CTOITb B iIHCTPYMEHTI.

> 3BaXalTe Ha HaTPyry B MepeXi! Hampyra axepena
XMBAEHHA Ma€ BIAMOBIAATM AAHUM Ha 3aBOACHKIN
TabAMUL 3apPAAHOIO TTPUCTPOIO. 3apAAHI TTPUCTPOI,
pospaxoBaHi Ha 230 B, MOXyTb MpaLoBaTh TaKOX i
Bia 220 B.

AKyMyAATOpHa 6aTapen Mae eAeMEHT AAA KOHTPOAIO 3a
TEMTTePaTypoto, AKUIM AOTIYCKAE 3apAMKAHHA AWLLe B
TemmepatypHoMy aiamasoHi Bia 0 °C ao 45 °C. Uum
3abesmneuyeTbCcA TPUBAAUM EKCTIAyaTaliMHWi pe3eps
aKyMmyAAaTopa.

BkasiBKa: AKyMYAATOP TTOCTaYa€eTbCA YaCTKOBO
3apAAKeHUM. LLLob akyMyAsTOp Mir peanisyBaTu CBOIO
TTOBHY EMHICTb, TTepeA TUM, AK TEPLUMI pa3 MpaLuoBaT
3 TPUAAAOM, aKyMyAATOpP Tpeba MOBHICTIO 3apAAUTH Y
3apAAHOMY TIPUCTPOI.

AiTIEBO-IOHHMIM aKYMYAATOP MOXHA 3apAAKATH KOAU
3aBrOAHO, Lie He CKOPOUYE MOro eKcrayaTalinHum
pecypc. TlepeprBaHHA TpoLecy 3apAAKaHHA He
TTOLUKOAXYE aKyMYAATOP.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMyAATOP 3aXMULLEHWH BiA TAMBOKOTO
po3pAAXaHHA 3a pomomoroto «Electronic Cell
Protection (ECP)». Tpu po3psaxXeHOMy aKyMyAATOpPI
CaAOBMUM IHCTPYMEHT 3aBASIKM CXeMi 3aXuUcTy
BUMMKAETbCA: HiX Binblle He pyxaeTbes.

A VYBATA TlicAA aBTOMaTUUHOrO BUMUKaAHHA

CaA0BOro iHCTPYMeHTY binblue He
HaTUCKYy#Te Ha BUMMKau. Lie moxe
TTOLKOAUTH aKyMYAATOP.

3apAaaaHHA

TTpouec 3apAAKaHHA TTOUMHAETLCA, KOAM MEPEXHUN
WTENnceAb 3apAAHOTO TIPUCTPOLO Byae BCTPOMAEHHI B
pPO3eTKy, a akyMyAaTopHa batapes byae BCTpoMAeHa y
3apAAHE MHi3A0.

3aBAAKHM iHTEAEKTYaAbHIN CUCTEMi 3apAAKAHHA CTYMiHb
3apPAAXKEHOCTI aKyMYAATOPHOI HaTapei aBTOMaTUUHO
PO3Mi3HAETLCA Ta 3apAAKAHHA 3AIMCHIOETbCA
OMTUMAAbHUM CTPYMOM B 3aA€XHOCTI BiA Temriepatypu
Ta Hampyru akymyaatopa.

Lle 36epirae akymyaATopHy 6atapeto, i — mpu ii
36epexeHHi y 3apAAHOMY TIPUCTPOT — BOHA 3aBXAU
byAe TIOBHICTIO 3apAAXeHa.

LLIBnaKe 3apAAXaHHA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TpuY WBKUAKOMY 3apsAAKaHHI MUrae 3eneHui
CBITAOAIOAHMIA iHAMKaTOP.

IHAMKATOPHUI EAEMEHT Ha akyMyAsaTopi: TTia uac
3apAAKAHHA WBHWAKO 3aropAlTbCA OAMH 32 OAHWM i
TTOTiM FaCHYTb TPU 3€AEHi CBITAOAIOAW. AKYMYAATOPHA
b6aTapes MOBHICTIO 3apAAXKeEHa, AKLWO be3nepepBHO
CBITATLCA TPU 3eAeHi CBiTAOAIOAM. TTPUOA. uepes

5 XBWAMH TTICAA TOTO, AK aKyMyAaTopHa 6aTtapes byae
TTOBHICTIO 3apAAXEHa, TPU 3eAeHi CBITAOAIOAW 3HOBY
racHyTb.

BkasiBka: LLIBUAKE 3apAAKAHHA MOXAMBE AWLLE B TOMY
BWMAAKY, AKLLO Temrepatypa akyMyAATOpHOT baTtapel
3HAXOAWTBLCA B MEXax AOTYCTUMOro TemrepaTypHoro
AiarmasoHy 3apAAXaHHA, AUB. PO3AIA «TeXHIUHI AaHi».
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AKYyMyAATOpHa 6aTapes 3apAAXeHa
AL 3640 CV

I Professional

AL 3620 CV
Professional

BesnepepBHe CBiTiIHHA 3eAeHOro CBiTAOAiOAHOIO
iHAMKaTOpa CBiAUMTb TIPO Te, WO aKYMYAATOPHA
6aTtapes MOBHICTIO 3apsAAMAACA.

A0AATKOBO TIPOTATOM TTPUBA. 2 CeKyHA TTOAAETLCA
3BYKOBWI CUTHAA, AKWI CBIAUNTD TTPO TTOBHY
3aPAAKEHICTb aKyMYAATOPHOI baTapei.

TTicAf LbOro akyMyAATOPHY 6aTapeto MOXHa BUMHATK i
0Apasy X BUKOPUCTOBYBATH.

AKLWO akyMyAaTOpHa 6aTapea He BCTPOMAEHA,
6eanepepBHe CBITIHHA 3€A€HOro CBITAOAIOAHOIO
iHAMKaTOpa CBiAUMTb TTPO Te, WO LWTETICeAb
BCTPOMAEHUI Y PO3ETKY i 3apAAHUI TIPUCTPIN FOTOBUI
AO poboTu.

TemmepaTtypa akyMyAATOpHOI 6aTtapei
HMXuYa 0 °C a6o Buwa 45 °C

_ﬂz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

BesnepepBHe CBIiTiIHHA YePBOHOro CBITAOAIOAHOIO
iHAMKaTopa CBiAUMTb TTPO Te, WO TeMmepatypa
aKyMyAATOPHOT HaTapel 3HaXOAUTBCA 3a MexXamu
TeMrepaTypHOro AiamasoHy LBMAKOIO 3apAAKaHHA

0 °C—45 °C. TiAbKK-HO byAe AOCATHYTUM AOTTYCTUMMUI
TeMTIepaTypPHUI Alama3oH 3apAAKEHHSA, 3apAAHUI
TTPUCTPIK aBTOMATUUHO TTEPEKAIOUUTBCA Ha LWBUAKE
3apAAXKaHHA.

AKLWo TeMmepaTtypa akyMyAaTOpHoi batapei
3HAXOAWTBCSA 3a MEXaMU AOTTYCTUMOTO AAA 3aPAAKAHHA
AiamasoHy, pu BCTPOMAAHHI akyMyAATOpHOT baTapei B
3apPAAHUM TIPUCTPIN 3aropAETLCA UEPBOHUI CBITAOAIOA
barapei.

3apAAXKaHHA He 3AIMCHIOETbCA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TMpw iHWKX HEeTTOAAAKAX i3 3apAAKAHHAM MHUrae
UepBOHMIA CBITAOAIOAHMI iHAMKaTOP.

TMpouec 3apAAKaHHA He MOXe po3royaTucs,
3apAAXaHHA aKyMyAATOPHOI 6aTtapei HeMoxAnBe (AMB.
po3aiA «TTOLWYK HECTIPABHOCTEM»).

BKasiBKM WO0A0 3apAAKAHHA

TTpU TIOCTIMHKUX UMKAAX 3apsAAXaHHA abo Takux, Wo
6e3mepepBHO TTOBTOPIOIOTLCA OAUH 32 OAHUM AeKiAbKa
pasiB, 3apAAHUM TTIPUCTPIN MoXe HarpiThuca. OAHaK Le
He € Hebe3MeuHUM i He CBIAUMTb TTPO TEXHIUHY
HEeCTIPaBHICTb 3aPAAHOMO TPUCTPOLO.

3aHaATO KOPOTKA TPUBAAICTb POHOTH TTICAA 3apAAXKAHHSA
CBIAUMTb TTPO Te, WO aKyMyAATOp BUuepmas cebe i Horo
Tpeba MOMIHATH.

3BaXxxaiTe Ha BKa3iBKHM LLOAO BUAANEHHA.

OXONOAXEHHA aKyMYAATOPHOI 6aTapei
(Active Air Cooling)

BbyaoBaHe B 3apAAHWI TIPUCTPIN YTTPABAIHHA
BEHTUAATOPA CAIAKYE 3@ TEMTTEPaTypolo BCTPOMAEHOT
akyMmyaATopHoi 6aTapei. AKWo TemmepaTypa
akymyaAaTopHoi 6atapei mepebinbwye 30 °C,
aKyMyAATOpHa 6aTapes OXOAOAXKYETLCA BEHTUAATOPOM
AO OTITUMAAbHOI TEMTTIEPATypPU 3apAAXKAHHA.
YBIMKHYTU BEHTUAATOP CTBOPIOE LUYM.

Bosch Power Tools
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AKLLO BEHTUAATOP HE BMUKAETLCH, Lie 3HAUMTb, LLO
TeMrepartypa akyMyAATOpHOT baTapei 3HaxoAMTbCA B
OTITUMaAbHOMY AiamasoHi abo BEHTUAATOP BUWLLOB 3
Aapy. B Takomy pasi TpuMBanicTb 3apAAKaHHA
aKyMyAATOpHOT 6aTapei 36iAblyeTbCA.

BkasiBku Wwopo pobotu

IHAMKATOP 3apAAXKEHOCTi aKyMYAATOPHOT
6arapei

AKYMYAATOP 0B6AQAHAHMI IHAMKATOPOM CTaHy
aKyMyAATOPHOT 6aTapei, AKMKM MoKasye CTyTiHb
3apAAKEHOCTI aKyMyAATopa. IHAMKATOp CTaHy
aKyMyAATOPHOT 6aTapei CKAaAa€eTbeA 3 3 3eAeHMX
CBITAOAIOAIB.

HaTUCHITb Ha KHOTIKY iHAMKaTOpa CTaHy aKyMyAATOPHOT
6atapei, Wob akTMBYBATH iHAMKALO CTaHY aKyMYAATOPHOI
6arapei. TIpUOA. uepes 5 CEKYHA IHAMKATOP 3aPAAXKEHOCTI
aKyMyAATOPHOI 6aTapei racHe CaMOUMHHO.

CTymiHb 3apAAXEHOCTIi MOXHa TTEPEBIPATHA TAKOX | KOAK
aKYMYAATOP BUUHATUN.

CBIiTAOAIOAHMI iHAMKaTOP EMHiCcTb aKymyAaATOpa

CBiueHHA 3 3eneHOro

cBiTAOAIOAR >2/3
CBiYeHHA 2 3eAeHOoro

cBiTAOAIOAR >1/3
CBiueHHA 1 3eneHoOro

cBiTAOAIOAR <1/3
MuraHHA 1 3eneHoro

CBIiTAOAIOAQ pesepB

AKLLO TTiCAA HAaTUCKAHHA Ha KHOTTKY Hi OAMH CBITAOAIOA
He 3aropAeTbCA, aKyMyAATOP BUMLIOB 3 AAAY | MOrO
Tpeba MOMIHATH.

3 MipKyBaHb TEXHIKM Be3MeKH OTIMTYBATKU CTaH
3aPAAKEHOCTI aKyMYAATOPHOI BaTapei MOXHa A1LLe TTPpr
3YMTMHEHOMY TIPUAAI.

Mia yac 3apAAXKaHHA LWBUAKO 3aropAtoTbCA OAMH 3a
OAHWM i TTOTIM FracHYTb TPU 3EAEHI CBITAOAIOAM.
AKyMyAATOpHa baTapen TOBHICTIO 3apAAXeEHa, AKLLO
6e3mepepBHO CBITATLCA TPU 3EAEHI CBITAOAIOAM. TTPUOA.
yepes 5 XBUAMH TTICAA TOrO, AK aKyMyAATopHa baTtapes
6yAe TIOBHICTIO 3apAAXEHA, TPU 3EAEHI CBITAOAIOAM
3HOBY FacHyTb.

IHAMKATOP KOHTPOAIO 3a TEMTTIEPaTypoIo

UepBOHUI CBITAOAIOA iHAMKATOPA KOHTPOAKD 3a
TEMTIePaTypOIO CUTHAAI3YE, AKLLO aKyMyAATOPHA
6atapen abo eneKTpOHika CaA0BOrO iHCTPYMEHTY (TTpu
BCTPOMAEHIM aKyMyAATOPHiK BaTapel) 3HaxoAATbCA 3a
MeXaMK OTITUMaAbHOTO TEMTIEPATYPHOro AiamasoHy. B
TakoMy BWTTaAKY CAAOBMIA IHCTPYMEHT He Tpaltoe abo
TIPALIOE HE Ha TTOBHIM TTOTY)XXHOCTI.

TTowyK HecipaBHOCTEH

s - n
) ==
N7 ™
sTOP ) |—
CumnTomn MoXAMBa TPUUMHA

CapoBui iHCTPYMeHT MOXAMBO, TipUAaA 3abusca
He TpaLtoe

KOoHTpOAb 3a TemmiepaTypolo aKyMyAATOpa

YepBOHMI CBITAOAIOA MUTAE TIPU HATUCHEHHI Ha KHOTIKY
ab0 Ha BUMMKau (TPU BCTPOMAEHIH aKyMyAATOPHIH
6aTapei): akyMyAATOP 3HAXOAUTLCA 3a MEXamu
AOTIYCTUMOTO AAA 3aPAAXKAHHA AiarmasoHy pobouoi
Temmepatypu Bia —10 °C ao +60 °C.

TMpu Temniepatypi moHaa 70 °C akymyaaTop
BUMMWKAETbCA AO TUX TIip, TOKKU TeMTepaTtypa He
BCTaHOBMUTBCA B MEXax AOTYCTUMOrO AiamasoHy.

KOHTpOAb 3a TeMTepaTypolo eNeKTPOHIKH
CaAOBOrO iHCTPYMEHTY

YepBOHUMI CBiTAOAIOA 6E3TTEPEPBHO CBITUTLCA TTPU
HaTUCHEHHI Ha BUMUKKau: Temmiepatypa eAeKTPOHiKK
CaA0BOro iHCTPYMEHTY MeHwa 3a 5 °C abo biablia 3a
75 °C.

TMpun Temmnepatypi moHaa 90 °C eneKTpOHika CaA0BOro
iHCTPYMEHTY BUMMKAETLCA AO THX TTiP, TIOKM TEMTIepaTypa
He BCTAHOBWTLCA B MeXax AOTTYyCTUMOTO AiarmasoHy.

PizanbHa 3paTHiCTb (TpuBaAicTb pobotu
aKyMyAATOpHOI 6aTapei)

PizaabHa 3aaTHICTb (TPUBaAICTL POBOTH aKyMYAATOPHOT
6aTapei) 3aneXHnTb BiA AKOCTI ra3oHy, Hamp., rycToTu
TPaBM, BOAOTU, AOBXWHMW TPABK | BUCOTU CKOLLYBaHHA.
YacTe BMUKAHHA Ta BAMUKaHHA CAAOBOrO iHCTPYMEHTY
A Yac CKOLWYBaHHA TPaBM TaKOX CKOPOUYE
TTPOAYKTUBHICTb CKOLWYBAHHA (TpMBaAicTb poboTu
aKyMyAATOpHOT baTaper).

LLlo6 omTMMi3yBaTH pisarbHy 3AaTHICTb (TPUBAAICTb
pob0oTh aKyMyAATOPHOI 6aTapei), peKOMEHAYETbCA
yacTille KOCUTH ra3oH, 36iAbLIWTM BUCOTY CKOLIYBAHHA
Ta TpauoBaTh 3 BIATIOBIAHOIO LWBUAKICTHO.

HaBeaeHMWI HUXUE TIPUKAAA TTOKA3YE B3AEMO3B’A30K
MiXX BUCOTOI CKOLLYBaHHA i Pi3aAbHOO 3AATHICTIO B
3aAEeXHOCTI BiA CTYTIEHIO 3apPAAXKEHOCTI aKyMYAATOPHOI
barapei.

Ayxe TOHKa, ToHkKa, cyxa HopMmanbHa,
cyxa TpaBa TpaBa rycra TpaBa

15cm

[
T

TToTyXHicTb ckowyBaHHA (Rotak 34 LI)*
20 300 m? ‘AO 150 m? ‘AO 100 m?2
TToTy>HicTb ckowyBaHHA (Rotak 37 LI)*
20 300 M? |40 150 M2 40 100 M2
TToTyXHicTb ckowyBaHHA (Rotak 43 LI)*
20 300 m? ‘AO 150 m? ‘AO 100 m?2

*TIPU BUKOPUCTaHHI aKyMyAATOpHOI baTtapei i3
TOBapHMM HoMmepoMm 2 607 336 107

LLlo6 36iAbLUNTM TPUBAAICTL POBOTH, B MaUCTEPHI,
aABTOPM30BaHIM AAA CAAOBMX IHCTPYMeEHTIB Bosch, MoxHa
iprUabGaTH AOAATKOBY aKyMyAATOPHY baTapeto abo
aKYMYAATOPHY H6aTtapeto 3 6iAbwoo EMHICTIO (A-ToA.).

LLlo pobutn

TMepeBipTe HUXHIO YUACTUHY CAAOBOrO iIHCTPYMEHTY i
3a HEObXIAHICTIO YCYHbTE TIPUUMHY (3aBXAM
BAATaiTe CapoBi pyKaBuLi)

AKyMyAATOpHa b6aTapen He TTOBHICTIO

3apApxeHa

3apAaxaHHA akyMyAaTopHoi batapei

AkymyaaTopHa 6atapes He (MOBHICTIO) BCTPOMASIHHA akyMyAaTOpHOI 6aTapei

BCTPOMAEHA

TTowKoAXeHWI/TieperopiB 3amobixKHUK 3BEPHITLCA B CEPBICHY MaNUCTEPHIO

y po3’eaHyBaui CTpymy

TpaBa 3aHaATO BUCOKa

BcTaHoBITb 6iAblIY BUCOTY CKOLYBAHHA i HAXMAITb
CaAOBMI IHCTPYMEHT, W06 3MEHLIKUTH TTOUaTKOBY
HaBaHTaXeHHA

CripautoBaB 3axMCHWit aBToMar
MoTopa

AaiTe MOTOPY OXOAOHYTH | BCTAHOBITb BiAbLuy
BUCOTY CKOLLYBaHHA

AKyMyAATOpHa baTapes 3aHaATO
XOAOAHA/3aHAATO rapaua

AaiTe akyMyAATOPHiW 6aTapei HarpiTucA/OXOAOHYTH

P03’eaHyBau CTPyMy BCTPOMAEHM
HempaBWAbHO/HEe TTOBHICTIO

BcTpomiTb MpaBUABHO

TTicAA HaTUCKaHHA Ha BUMMUKAY MOTOP

YTpumyiTe BUMUKAU TPUOA. 1 —3 C HATUCHYTHUM,

3aryCKaETbCA 3 HE3HAUHOI 3aTPUMKOIO  LLO6 3armyCTUTH MOTOP

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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CumnTtomu Mo>xAuMBa mpUuMHa Lo pobutu
MoTop AKyMyAATOpHA 6aTapen He TIOBHICTIO  3apAAXKaHHA aKyMyAATOpHOI baTtapei
3amycKaeTbea i 3apAAXeHa
ToTiM 3HOBY P0o3’eaHyBau CTpyMy BCTPOMAEHUM BcTpomiTh MpaBHUAbHO
SYMUHAETLCA HempaBWAbHO/HEe TTOBHICTIO
AkymyaATOpHa 6atapes He (MOBHICTIO) BCTPOMASHHA akyMyAATOpHOI 6atapei
BCTPOMAEHA
AKyMyAATOpHa 6aTapen 3aHaATO AaiTte akyMyAATOPHiN BaTapei HarpiTUCA/OXOANOHYTH
XONOAH/3aHAATO rapaua BcTaHoBITb 6inbly BUCOTY CKOLWYBaHHA
CapoBui TTowKoAXeHa BHYTPIiLIHA TPOBOAKA 3BepHiTbCA B CEPBICHY MaNUCTEPHIO

IHCTPYMEHT Mpautoe Cap0BOro iHCTPYMEHTY

3 mepeGoAmu CripautoBaB 3aXMCHUI aBToMaT

AaiTe MOTOPY OXOAOHYTH | BCTAHOBITb HiAbluy

MoTopa BUCOTY CKOLLYBaHHA
CaaoBun 3aHaATO Mana BMCOTa CKOLYBaHHA BcTaHoBITb 6inbly BUCOTY CKOLYBaHHA
IHCTPYMEHT CKolye 3aTynumBCA HiX 3aMiHiTb HOXM
TpaBy - - :
HepiBHOMipHO MoxAnBO, pHAaA 3abuBca TTepeBipTe HUXHIO UACTUHY CAAOBOTO iHCTPYMEHTY i
i/abo 3a HeObXiAHICTIO yCYHbTE TTPUUKHY (3aBXAN
MoTop mpatioe BAAraiTe CapoBi PyKaBuLi)
BaXKO Hix HermpaBUABHO MOHTOBaHWM MOHTY#HTE HiX TTPaBUAbHO
HeaocTaTHA 3aHaATO Mana BUCOTA CKOLLYBaHHA BcTaHoBITb HinbLLy BUCOTY CKOLIYBaHHA Ta

pisanbHa 3AaTHICTb

TpautonTe MOBiAbHILLE

(TpuBanicTb poboTu

A TpaBa 3aHaATO BUCOKa
AKYMYAATOPHOT

BcTaHoBITb 6inblLy BUCOTY CKOLIYBaHHA Ta
TpautonTe MOBiAbHILLE

6arapei)

TpaBa 3aHaATo MOKpa abo Bonora

3ayekanTe, MOKM He BUCOXHE TpaBsa, Ta TpaLnTe
TTOBIAbHiWe

3aHaATo rycTa TpaBa

BcTaHoBITb BiAbly BUCOTY CKOLYBaHHA, iAiTh
TTOBIAbHiLLE | KOCKUTb YacTilwe

MoxHa TpuabaTh A0AATKOBY

akyMyAATOpHY 6atapeto B MaicTepHi,

aBTOPM30BaHii ANA CAAOBMX
eAeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch

3BEPHITbCA B CEPBICHY MalCTEPHIO

TTicAAa BMUKaHHA Ha HiX HakpyTuMAaca TpaBa

BWMKHIiTb CaAOBMI iIHCTPYMEHT

capoBoro . YcyHbTe TIPUUMHY (3aBXAM BAATaKTE CAAOBI
IHCTPDYMEHTY HiX He pyKaBuui)
obepTaeTbeA

TTocAabuAUCa ranka/rBUHT HOXa

3aTArHiTh ranky/reuHT Hoxa (17 Hwm)

CunbHa Bibpauis/  Tlocaabuanca raka/rBUHT HOXa

3aTArHiTh ranky/reuHT Hoxa (17 Hwm)

wym Hix mowkoauscA

3aMiHiTb HOXM

3apAaXaHHA He
3AIMCHIOETbCA

3abpyAHUAUCH KOHTAKTH
akymyaaTopHoi 6atapei

TTPOUMCTITb KOHTAKTH (HATPUKAAA, AEKiAbKA pasiB
BCTPOMMBLUW Ta BUMHABLUW aKyMyAATOP), TTPK
HEObXIAHOCTI 3aMiHiTb aKyMyAaTOpHY baTapeto

AKymyAATOpHa baTapen HecripaBHa,
yCepeArHi akyMyAATOpa pPo3’€AHaHI

TMPOBOAM (OKPEMI EAEMEHTH)

TToMiHANTE akyMyAATOpHY 6aTtapeto

He (MOBHICTIO) BCTPOMAEHUM
LITETICEAb 3aPAAHOTO TTPUCTPOIO

CBiTAOAIOAHI
iHAMKaTOpU He

(Aobpe) BCTPOMITb LUTETICEAb Y PO3ETKY

3aropsATbCA TCAA
BCTaBAEHHA
LUTETCEAR B PO3ETKY

HecripaBHa poseTka, kabeab

XXUBAEHHA abo 3apAAHUI TIPUCTPIN

TepeBipTe Hampyry B Mepexi Ta 3a HeobXxiaHiCTIO
iepeBipTe 3apAAHUM TTPUCTPIN B CepBICHIN
mamncTepHi Bosch

TexHiuHe 06CcAyroByBaHHA i cepBic

Aoraap 3a akymyaaTopHolo 6atapeeio

» Ysara! Tlepea po6oTtamu 3 TexXHiUHOro
06cnyroByBaHHA 260 OUMLLEHHA BUMKHITh
CaAOBMM iHCTPYMEHT, BiAKAIOUITL PO3’€AHYBau
CTPYMY, BUTATHITb aKyMyAATOpHY 6aTapeto Ta
KOLUMK AAAl TPABH.

» BasAraiiTe 3aBXAM CapOBi pyKaBuLi, AKWoO Bu
36upaeTecb opyaysaTtu abo mpauloBati mob6AU3y
TOCTPHUX HOXIB.

3BaxaMTe Ha Taki BKa3iBKM Ta 3aX0AH, Wob

3abe3meunTn oNTMManbHE BUKOPUCTAHHA

aKyMyAaATopHOT 6aTapei:

— 3axuwwanTe akyMyAATOpP BiA BOAOTH i BOAM.

— 36epiraiTe akyMyAATOP AWLLE TIPU TeMTIepaTypi BiA
0 °C a0 50 °C. 30kpema, He 3aAULIaKTe
aKYMYAATOP BAITKY B MalUMHI.

— Tlpu MOTpanAAHHI HA CAAOBUM IHCTPYMEHT TTPAMMX
COHAYHWUX TTPOMEHIB He 3aAuLLanTe aKyMyAATOPHY
6aTapeto B iIHCTPYMEHTI.

— OmnTuManbHa Temmepatypa ArA 3bepiraHHA
aKyMyAATOpHOT baTapei ctaHoBHTb 5 °C.

— Yac Bia vacy mpouuLianTe BEHTUAALIMHI OTBOPU
aKyMyAATOpa M’AKUM, UUCTUM | CYXUM TIEH3AUKOM.

3aHaATO KOpPOTKa TPUBAAICTb POHOTH TTICAA 3apAAXKAHHA
CBIAUMTb TTPO Te, WO aKyMyAATOP BUUepmaB cebe i Horo
Tpeba MOMiHATH.

CepBicHa MalcTepHsA i 06CAyroByBaHHA
KAIEHTIB

www.bosch-garden.com

TTpH BCiX AOAATKOBMX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3amyacTuH, byab Aacka, 3asHauanTe 10-3HauHUI HoMep
ANA 3aMOBAEHHA, LWO CTOITb Ha 3aBOACBKIM TabAnuLi
CaA0BOrO iHCTPYMEHTY.

[apaHTinHe obcAyroByBaHHA | PEMOHT
eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOIOTHCA BIATTOBIAHO AO
BMMOT i HOPM BUIOTOBAIOBauUa Ha TepUTOPIT BCiX KpaiH
ALwe y hipmoBux abo aBTOPU30BaAHMUX CEPBICHUX
ueHTpax dipmu «Pobept Bolwx».

TTOTIEPEAXKEHHA! BrkopHcTaHHA KOHTpadakTHOT
MPOoAYKLUIi HebeameuHe B eKCTAyaTaLii i Moxe MaTu
HeraTMBHi HaCAiAKM AAA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHA i
PO3MOBCIOAXEHHA KOHTPAMaKTHOI TIPOAYKLUIT
TepecAiAyeTbCA 3a 3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i
KPUMiHAaABHOMY TTIOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT Boww»

CepBiCHWUW LEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. KpaiHs, 1, 02660, Kuis-60

Ykpaina

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratokaHaAbHWM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
OdbiuinHmi cant: www.bosch-powertools.com.ua
Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiICHUX
MalcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHaAbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

Bosch Power Tools
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3axucT HAaBKOAHLIHbOrO CEpeAOBHULLA
Rotak 34/37 LI

SVAUE £, 3Hak eKOAOTiYHOT UNCTOTH «CHHIH
S 5

S ¢ AHrona».

Haropoaa 3a 6e3lwymHi capoBi
{HCTPYMEHTH i3 HU3bKMM BMICTOM
WKIAAMBUX PEUOBHH.

RAL-UZ 129

TpaHcmopTyBaHHA

Ha AoAaHi AiTiEBO-IOHHI aKyMyAATOpPHI baTapei
PO3MOBCIOAXYIOTLCA BUMOTH LLOAO TPAHCTIOPTYBaHHA
Hebe3meuHux BaHTaxiB. AKYMYyAATOPHiI 6aTapel MOXyTb
TIEPEBO3UTUCA KOPUCTyBaueM aBTOMOBIAbHUM
TpaHCcmopToM 6e3 HEOBXIAHOCTI BUKOHAHHA AOAATKOBUX
HOpM.

TTpu MiepecuALi TpeTiMM ocobamu (Harmp.: TOBITPAHUM
TPAHCTIOPTOM ab0 TPAHCTIOPTHUM EKCTTEAUTOPOM)
TOTPiIBHO AOAEPXKYBATUCA OCOBAMBUX BUMOT LLOAO
YMakoBKM Ta MapKyBaHHA. B LbOMY BMTTaAKy TIpU
THArOTOBLI TTOCMAKMW TTOBMHEH TTPUIMATK yyacTb
eKcriepT 3 HebesmeuHnx BaHTaxiB.

Biacunaaiite akymyAATOpHY 6aTtapeto AvLwe 3
HETTOWKOAXKEHUM KOPTTYCOM. 3aKAEWTE BIAKPUTI
KOHTAKTH Ta 3armakyiTe akyMyAaTOpHY 6aTapeto Tak,
wob BOHa He coBaAacs B ymaKoBLi.

AoTpumyiiteca, byAb AacKa, TaKOX MOXAUBHX
AOAATKOBMX HaLiOHAaAbHUX TTPUTIUCIB.

YTunisauin

He BUKKMAAMTE CAAOBI IHCTPYMEHTH, 3apAAHI TTPUCTPOT

Ta aKyMYAATOpPHI 6aTapei/6atapeiku B mobytose

cmitTa!

Auwe Ana KpaiH €C:
BiAmoBiAHO A0 EBPOTIENCHKOI AUPEKTUBH
2002/96/EC Ta eBpOTIEMCHKOT AUPEKTUBH
2006/66/EC BiampaLboBaHi eAeKTPO- i
ENEKTPOHHI iHCTPYMEHTH, TTOLLKOAXKEHI
abo BiATpaLbOBaHi aKyMyASTOPHI
6atapei/6atapeiku MOBUHHI 3paBaTMCA

OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA €KOAOTIYHO YNCTUM crTocobom.

AkymynaTopu/6aTapeinku:

AiTieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxailTe Ha BKasiBKU B

PO3AiAi «TpaHCTTOPTYBaHHA».

MoXAUBi 3MiHH.
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Instructiuni privind siguranta si >
protectia muncii

ie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni. >
Familiarizati-va cu elementele de operare si

utilizarea reglementara a sculei electrice de gradina.
Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in >
vederea unei utilizari ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula
electrica de gradina

Indicatie generala de avertizare a >
periculozitatii.

C Cititi instructiunile de folosire. >

Tineti persoanele aflate in preajma la o
distantd sigura fata de scula electrica de
gradina.

Averti grija ca persoanele aflate in
apropiere sa nu fie ranite de corpurile
strdine aruncate de scula electrica.
>

f: Cutit(e) ascutit(e). Feriti-va degetele
“=—a#| pentru a nu fi amputate.
g

=

—
Opriti scula electrica de gradina si
G‘_" decuplati disjunctorul inaintea efectuarii
@ lucrarilor de intretinere sau curatare sau
daca veti lasa scula electrica de gradina
nesupravegheata chiar si pentru scurt timp.
LE 29

Nu este aplicabil. >

inainte de a atinge scula electrica de

Romana | 127

Nu folositi scula electrica de gradina daca sunteti
desculti sau incaltati cu sandale deschise. Purtati
incaltaminte solida si pantaloni lungi.

Inspectati atent suprafata pe care urmeaza sa o
lucrati si indepartati cu grija pietrele, betele,
sarmele, oasele si alte corpuri straine.

inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna
daca, cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de
cutite nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru
evitarea dezechilibrelor, inlocuiti intotdeauna
intregul set de cutite si suruburi de cutite uzate
sau deteriorate.

Cositi numai la lumina zilei sau la lumina artificiala
buna.

Pe cat posibil nu folositi scula electrica de gradina
la tunderea ierbii ude.

Pasiti intotdeauna incet, nu alergati niciodata
repede.

Nu folositi in niciun caz scula electrica de gradina
in cazul in care aceasta prezinta dispozitive de
protectie, capace defecte sau echipamente de
siguranta care lipsesc, ca de exemplu bara de
protectie sau cosul colector de iarba.

Cosirea ierbii pe taluzuri poate fi periculoasa.

— Nu cositi in panta foarte abrupta.

- Fiti intotdeauna atenti, astfel incat sa pasiti in
siguranta pe suprafetele inclinate sau pe iarba
uda.

— Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna
transversal si niciodata in sus si in jos.

— Laschimbarea directiei in pante fiti extrem de
precauti.

— Fiti extrem de precauti atunci cand mergeti
inapoi cu scula electrica de gradina sau o
trageti spre dumneavoastra.

- In timpul cosirii impingeti scula electrica de
gradind intotdeauna spre inainte si nu o trageti
niciodata in directia corpului dumneavoastra.

Cutitele trebuie sa se afle in repaus, atunci cand
sunteti nevoiti sa rasturnati scula electrica de
gradina in vederea transportului, cand traversati
suprafete neplantate cu iarba si cand transportati
scula electrica spre si de la sectorul de cosit.

P2 ok AN > 3 i ica adina i
£y icins, stoptaipina cand oste
N7 componentele acesteia se opresc complet. pol X AP
STOP ] Cutitele continu si se se mai roteasca si afara cazului in care motorul trebuie pornit in iarba
s deconectares scue lectrice e il Inacestcap il et este
gradina, putand cauza raniri. . ar, p obusa operatorull, Impingar
o L. L. jos maneul. Aveti grija sa tineti mainile pe maner
Nu folositi scula electricd de gradina pe atunci cand lasati din nou jos scula electrica de
t||m_p de ploaie si nu o expuneti actiunii gadina.
oii. " . < 1iox
P » Porniti scula electrica de gradina conform celor
descrise in instructiunile de folosire si aveti grija sa
Protejati-va impotriva electrocutarii. va tineti picioarele departe de componentele care
se rotesc.
» Nu tineti mainile si picioarete in apropierea sau
sub piesele care se rotesc.
ry Tineti cablul de racordare departe de » Pastrati o distanta sigura fata de zona de aruncare
cutitele de taiere. a materialului tocat in timpul lucrului cu scula
electrica de gradina.
» Nuridicati respectiv nu transportati scula electrica
Folositi incarcatorul numai in spatii uscate. de gradina cu motorul pornit.
» Nu aduceti modificari sculei electrice de gradina.
Modificarile neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra electrice de
P . radina si pot duce la amplificarea zgomotelor si
Incarcatorul este echipat cu un 8 1astp . P g ¢
) M vibratiilor acesteia.
transformator de siguranta. ;
Deonectati disjunctorul:
— fintotdeauna cand va indepartati de scula
Manevrare electrica de gradina,
— finainte de a indeparta blocajele,
» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor - cand verificati, curatati sau lucrati la scula
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa electrica de gradina,
foloseasca scula electrica de gradina. Este posibil — dupa o coliziune cu un corp strain. Controlati
ca normele nationale sa limiteze varsta imediat scula electrica de gradina cu privire la
operatorului. In caz de nefolosire, pastrati scula deteriorari iar daca este necesar, reparati-o,
electricd de gradina la loc inaccesibil copiilor. - cand scula electrica incepe sa vibreze in mod
> Aceasta scula electrica de gradina nu este neobisnuit (verificati imediat).
destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu deficientesenzoriale sau intelectuale sau intretinere
cu o experientd insuficientd si/sau cunostinte T . L )
insuficiente, in afara cazului in care se afla sub > Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci
supravegherea unei persoane raspunzatoare de cénd manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati
siguranta lor sau primesc indrumari de la aceasta, in apropierea acestora.
cu privire la utilizarea sculei electrice de gradina. » Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura ca sunt bine fixate pentru garantarea functionarii in
acestia nu se joacd cu scula electrica de gradina. conditii de siguranta a foarfecelui de taiat gard viu.
» in nici un caz nu cositi atunci cand in imediata » Controlati regulat starea si gradul de uzura al
apropiere stationeaza persoane, in special copii cosului colector de iarba.
sau animale de casa. » Controlati scula electrica de gradina si, din
» Operatorul sau utilizatorul este tinut rdspunzator considerente legate siguranta, inlocuiti

pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acesora.

componentele uzate sau deteriorate ale acesteia.

Bosch Power Tools
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> Folositi numai cutitele de taiere prevazute pentru » Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scula dumneavoastra electrica de gradina. scurtcircuit.
> Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare > Feriti latorul de caldura, de ide ex.

provin de la Bosch.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului
» inainte de a introduce acumulatorul in scula

electrica de gradina, asigurati-va ca aceasta este

oprita. Introducerea unui acumulator intr-o scula
electrica de gradina pornita poate duce la

>

de radiatii solare continue, foc, apa si umezeala.
Exista pericol de explozie.

Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

in cazul deteriorarii sau utilizarii necores-
punzitoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se face
rau consultati un medic. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

accidente.
» Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.

v

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

© o ae podr . ! Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de temperathré dela 0 °Cla50 °C. Nu lisati acu-
?Iectrocutare. mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
» Incarcati acumulatorii numai cu incarcatoare verii.
recomandate de catre producator. Un incarcator >
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip,
poate lua foc atunci cand este folosit pentru

v

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si

e N ) PSR . uscata.

incarcarea altori acumulatori decat cei prevazuti

pentru acesta. . .
» Nu incarcati acumulatori de fabricatie straina. Simboluri

ncércatorul este adecvat numai pentru incarcarea
acumulatorilor cu tehnologie litiu-ion, avand
tensiunile indicate in datele tehnice. In caz contrar
esista pericol de incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati
deteriorarea acestuia. Nu deschideti singuri
incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decat de catre personal de specialitate si numai
cu piese de schimb originale. Incarcatoarele,
cablurile si stecherele deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea
si intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti
simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea
corecta a simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si
mai sigur scula electrica de gradina.

Simbol Semnificatie
Directie de deplasare

Purtati manusi de protectie

(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu Greutate
pericol de explozie. Din cauza incalzirii care se Pornire
produce in timpul incarcarii exista pericol de
incendiu.

Oprire

> Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti
pentru aceasta scula electrica de gradina.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la
raniri si pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe
de birou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea duce la
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate provoca arsuri 5o
sau incendii.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In
caz de contact accidental clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

Actiune permisa

Actiune interzisa

X&OH'@Q

Accesorii/piese de schimb

.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata pentru
cosirea gazonului in sectorul privat.

Date tehnice

Masina ce tuns iarba cu acumulator Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Numadr de identificare 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Latime cutite cm 34 37 43
iniltime de taiere mm 20-70* 20-70* 20-70*
Volum, cos colector de iarba | 40 40 50
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Numar de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice de gradina
Acumulator Tehnologie Tehnologie Tehnologie

lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion

Numadr de identificare 2607 336 107 2 607 336 107 2 607 336 107

Tensiune nominala V= 36 36 36
Capacitate Ah 2,6 2,6 2,6
Timp de incarcare (acumulator descarcat)** min 60 60 60
Numar celule de acumulator 20 20 20
Acumulator Tehnologie Tehnologie Tehnologie

lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion
Numar de identificare 2607336 005 2607336005 2607 336 005
Tensiune nominala V= 36 36 36
Capacitate Ah 4,5 4,5 4,5
Timp de incarcare (acumulator descarcat)** min 95 95 95
Numar celule de acumulator 30 30 30

*dupa scoaterea capacului
**cu incarcator AL 3640 CV Professional

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice
de gradina. Denumirile comerciale ale diferitelor scule electrice de gradina pot varia.
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Masina ce tuns iarba cu acumulator Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
incarcator AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional

Numar de identificare EU 2607 225657 2607225657 2607 225 657
UK 2607225659 2607225659 2607 225659

AU 2607225661 2607225661 2607225661

Curent de incdrcare A 2,0 2,0 2,0
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare °C 0—45 0—45 0—45
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Clasa de protectie o/ o]/ o/
incarcator AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Numar de identificare EU 2607225099 2607225099 2607225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103 2607225103

Curent de incdrcare A 4,0 4,0 4,0
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare °C 0—45 0—45 0—45
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Clasa de protectie o]/ = o]/

*dupa scoaterea capacului
**cu Incarcator AL 3640 CV Professional

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice
de gradina. Denumirile comerciale ale diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate conform 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
2000/14/CE (inaltime 1,60 m, distanta 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod normal de:

nivel presiune sonora dB(A) 81,0 81,0 81,0
nivel putere sonora dB(A) 89,4 89,7 90,2
incertitudine K dB =0,6 =0,3 =0,8

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor emise (suma vectioriala a trei directii) au

fost determinate conform EN 60335:

valoarea vibratiilor emise a, m/s? <2,
incertitudine K m/s? =1

Declaratie de conformitate (€

3600... HB1E.| H81J..| H81K..
Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la paragraful
,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele standarde sau
documente normative: EN 60335, EN 50338 (scula electrica cu
acumulator) si EN 60335 (incarcator) potrivit dispozitiilor Directivelor
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore dB(A) 90,0 90,0 91,0
Procedura de evaluare a conformitétii conform Anexei VI.

Categorie produs: 32

Scopul actiunii Figura
Laborator desemnat:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Oprire 9
Documentatie tehnica la: Indicatii de lucru 9-10
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, . z
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Intretinerea cutitelor 11
C€ o8 Alegerea accesoriilor 12
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product a .
Engineering Certification Punere in functlune

Y s Pentru siguranta dumneavoastra
e /W 5V Ay é « P

Atentie! Opriti scula electrica de gradina,
decuplati disjunctorul si indepartati

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division acumulatorul inaintea efectuarii lucrarilor de

D-70745 Leinfelden-Echterdingen intretinere si curatare. Acest lucru este valabil si

14.09.2010 in cazul in care cablul acestuia este deteriorat,
taiat sau incurcat.

Montare si functlonare > Dupi deconectarea sculei electrice de gradina,

cutitele continua sa se mai roteasca inca cateva

Scopul actiunii Figura secunde.

. > Fiti . . R .
Set de livrare 1 Fiti precauti = nu atingeti cutitul de taiere care

se roteste.
Montarea manerului de ghidare 2
Asamblarea cosulului colector de iarba 3 Incércarea acumulatorului
Montarea/demontarea cosului colector de 4 » Nu folositi alt incarcator. incarcatorul din setul de
iarba livrare este adaptat acumulatorului litiu-ion
- incorporat in scula dumneavoastra electrica de
Incarcarea acumulatorului 5 gradina.
Introducerea/extragerea acumulatorului 6 > Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea
— — sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de

Dec‘uplarea disjunctorului si aducere in 7 pe placuta indicatoare a tipului incarcatorului.
pozitie de parcare Incarcatoarele inscriptionate cu 230 V pot
Reglarea inaltimii de taiere 8 functiona sila 220 V.
Pornire 9
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Acumulatorul este echipat cu un sistem de
supraveghere a temperaturi care-i permite incarcarea
numaiin domeniul de temperaturi cuprins intre 0 °C si
45 °C. Astfel se obtine o durata de viata indelungata a
acumulatorului.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat.
Pentru a asigura functionarea la capacitatea nominala
a acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati
complet acumulatorul in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fiincarcat in
orice moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca
durata de viata. O intrerupere a procesului de
fncarcare nu dauneaza acumulatorului.

Acumulatorul Li-lon este protejat prin ,,Electronic Cell
Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul este descarcat, scula electrica de
gradina se deconecteaza datorita unui circuit de
protectie: cutitul de tdiere nu se mai misca.

Dupa deconectarea automata a
a ATENTIE sculei electrice de gradina nu mai
apasati intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se
poate deteriora.

Proces de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa
introducerea in priza a stecherului incarcatorului si a
acumulatorului in compartimentul de incarcare.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de
fncarcare a acumulatorului este sesizata automat iar
acumulatorul va fi incarcat cu un curent de incércare
intotdeauna optim, in functie de temperatura si
tensiunea sa.

n acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul
pastrarii sale in incarcator, el va fi intotdeauna
incarcat la capacitate maxima.

incarcare rapida

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Procesul de incdrcare rapida este indicat de clipirea
indicatoarelor cu LED-uri verzi.

Element indicator pe acumulator: in timpul procesului
de incarcare cele trei LED-uri verzi se aprind unul dupa
celalalt si se sting pentru scurt timp. Acumulatorul
este complet incarcat, atunci cand cele trei LED-uri
verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei LED-uri
verzi se sting din nou.

Indicatie: Procesul de incarcare rapida este posibil
numai daca temperatura acumulatorului se situeaza in
domeniul temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date
tehnice®.

Acumulator incarcat

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Lumina continua a indicatorului cu LED verde
semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat la
capacitate maxima.

in plus se aude pentru un interval de apox. 2 secunde
un semnal sonor care semnalizeaza acustic incarcarea
la capacitatea maxima a acumulatorului.

in continuare acumulatorul poate fi scos si folosit
imediat.

in cazul in care acumulatorul nu este introdus in
incarcator, lumina continua a indicatorului cu LED
verde semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus
n priza si incarcatorul este pregatit de functionare.

Temperatura acumulatorului sub 0 °C si
peste 45 °C

AL 3640 CV
u: Professional
1 AL 3620 CV
\./ = Professional
-, I ~

Lumina continua a indicatorului cu LED rosu
semnalizeaza ca temperatura acumulatorului se
situeaza in afara domeniului temperaturilor de
incarcare rapida de 0 °C—45 °C. Imediat ce se atinge
domeniul temperaturilor admise, incarcatorul comuta
automat pe incarcare rapida.

Daca acumulatorul se afla in afara domeniului
temperaturilor de incarcare admise, se aprinde LED-ul
rosu ale acumulatorului in momentul introducerii
acestuia n incarcator.

Nu este posibila incarcarea

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Daca procesul de incarcare prezinta vre-un alt
deranjament, acesta este indicat prin clipirea
indicatorului cu LED rosu.

Procesul de incarcare nu poate fi initiat iar incarcarea
acumulatorului nu este posibila (vezi paragraful
,Detectarea defectiunilor®).

Indicatii privind incarcarea

in caz de incarcare continui, respectiv in cazul unor
cicluri de incarcare care se succed fara intrerupere,
fncarcatorul se poate incalzi. Acest fapt nu prezinta
importanta si indica o defectiune tehnica a
incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa
incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si
trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Racirea acumulatorului
(Active Air Cooling)

Sistemul de reglare a ventilatorului integrat in
incarcator supravegheaza temperatura acumulatorului
introdus. Daca temperatura acumulatorului depaseste
30 °C, acumulatorul va fi racit de un ventilator, panala
temperatura optima de incarcare. Cand este conectat,
ventilatorul produce un zgomot caracteristic.

in situatia in care ventilatorul nu functioneaz,
inseamna ca temperatura acumulatorului se situeaza
in domeniul temperaturilor optime de incarcare sau
ventilatorul este defect. In acest ultim caz, timpul de
incarcare a acumulatorului se prelungeste.

Instructiuni de lucru

Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului

Acumulatorul este echipat cu un indicator al nivelului
de incdrcare, care semnalizeaza starea de incdrcare a
acumulatorului. Indicatorul nivelului de incarcre al
acumulatorului consta din 3 LED-uri verzi.

Actionati tasta pentru indicatorul nivelului de
incarcare, pentru a activa indicatorul nivelului de
incarcare. Dupa aprox. 5 secunde indicatorul nivelului
de incarcare se stinge automat.

Nivelul de incarcare se poate verifica si laacumulatorul
extras.

LED-uri

icatoare Capacitate

acumulator
Lumineaza continuu 3 LED-uri verzi >2/3

Lumineaza continuu 2 LED-uri verzi >1/3

Lumineaza continuu 1 LED verde <1/3

Clipeste 1 LED verde rezerva

F 016 L70 763 | (24.5.11)

Bosch Power Tools




Daca, dupa actionarea tastei nu se aprinde niciun LED,
inseamna ca acumulatorul este defect si trebuie
inlocuit.

Din motive de siguranta verificarea nivelului de
incarcare se poate face numai atunci cand scula
electrica de gradina este oprita.

in timpul procesului de incércare cele trei LED-uri verzi
se aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt
timp. Acumulatorul este complet incarcat, atunci cand
cele trei LED-uri verzi lumineaza continuu. Aproximativ
5 minute dupa ce acumulatorul s-a incarcat complet,
cele trei LED-uri verzi se sting din nou.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a
temperaturii semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau
sistemul electronic al sculei electrice de gradina (cu
acumulatorul introdus) nu se aflain domeniul optim de
temperaturi. In acest caz scula electrica de gradina nu
functioneaza deloc sau nu functioneaza la puterea
maxima.

Supravegherea temperaturii
acumulatorului

LED-ul rosu clipeste in momentul apasarii tastei sau a
intrerupatorului pornit/oprit (cu acumulatorul
introdus): acumulatorul se afla in afara domeniului
temperaturilor de regim de la—10 °C la +60 °C.

La o temperatura de peste 70 °C acumulatorul
intrerupe alimentarea, pana cand se ajunge din nou in
domeniul optim al temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului
electronic al sculei electrice de gradina

LED-ul rosu lumineaza la apasarea intrerupatorului
pornit/oprit in mod continuu: Temperatura sistemului
electronic al sculei electrice de gradina este sub 5 °C
sau peste 75 °C.

La o temperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electronice de gradina se deconecteaza, panain
momentul in care temperatura ajunge din nou in
domeniul temperaturilor de lucru admise.

Detectarea defectiunilor

Lo e | (=

N T a

SToP )|
Simptome Cauza posibila

Scula electrici de  Infundare posibila
gradina nu
functioneaza
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Capacitate de taiere (durata de
functionare a acumulatorului)

Capacitatea de taiere (durata de functionare a
acumulatorului) depinde de caracteristicile gazonului,
de ex. de desimea ierbii, umiditate, lungimea firului de
iarba si de indltimea de taiere.

Pornirea si oprirea frecventd a sculei electrice de
gradina in timpul procesului de cosire reduce de
asemeni capacitatea de tdiere (durata de functionare
a acumulatorului).

Pentru optimizarea capacitatii de tdiere (duratei de
functionare a acumulatorului) se recomanda cosirea
mai frecventa a ierbii, reducerea inaltimii de taiere si o
viteza de lucru adecvata.

Exemplul de mai jos arata relatia dintre inaltimea de

taiere si capacitatea de taiere pentru un acumulator
incarcat.

Condtii de taiere

larba cu fir foarte |larba cu fir larba normala,
subtire, uscata  |subtire, uscata |deasa

15cm

o
TRy

Capacitate de téiere (Rotak 34 LI)*

pana la 300 m? ‘péné la 150 m? ‘péné la 100 m?
Capacitate de tdiere (Rotak 37 LI)*

pana la 300 m? ‘péné la 150 m? ‘péné la 100 m?
Capacitate de téiere (Rotak 43 LI)*

pana la 300 m? ‘péné la 150 m? ‘péné la 100 m?

*cu conditia utilizarii acumulatorului cu numarul de
identificare 2 607 336 107

Pentru prelungirea autonomiei de functionare se
poate achizitiona un acumulator suplimentar sau un
acumulator de o capacitate mai mare (Ah) de la un
centru autorizat de asistenta tehnica post-vanzari
pentru scule electrice de gradina Bosch.

Remediere

Verificati partea inferioara a sculei electrice
de gradina si, daca este cazul, indepartati
resturile de iarba (purtati intotdeauna
manusi pentru gradina)

Acumulatorul nu este incarcat complet

Incarcarea acumulatorului

Acumulatorul nu este (corect) introdus

Montarea acumulatorului

Siguranta disjunctorului ese defecta/arsa Adresati-va centrului de asistenta tehnica

post-vanzari

larba are firul prea lung

Reglati o inaltime de taiere mai mare si
basculati scula electrica de gradina pentru a
reduce sarcina la pornire

S-a activat protectia motorului

Lasati motorul sa se raceasca si reglati o
inadltime de taiere mai mare

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte  Lasati acumulatorul sa se incalzeasca/

raceasca

Disjunctorul nu este introdus complet/

corect

A se introduce corect

Dupa actionarea intrerupatorului pornit/

Tineti apasat intrerupatorul pornit/oprit

oprit, motorul porneste cu o mica intarziere aproximativ1—3 s, pentru a porni motorul

Motorul porneste si  Acumulatorul nu este incdrcat complet

incarcarea acumulatorului

apoi se opreste din ;i ctorul nu este introdus complet/

nou corect

A se introduce corect

Acumulatorul nu este (corect) introdus

Montarea acumulatorului

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte  Lasati acumulatorul sa se

incélzeasca/raceasca
Reglati o indltime de taiere mai mare

Scula electrica de  Cablajul intern al sculei electrice de gradina Adresati-va centrului de asistenta tehnica

gradina este defect

post-vanzari

functioneaza cu

N - S-a activat protectia motorului
intreruperi

Lasati motorul sa se raceasca si reglati o
inaltime de taiere mai mare

Bosch Power Tools
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Cauza posibila
iniltimea de tiiere este prea mica

Simptome
Scula electrica de

Remediere
Reglati o inaltime de taiere mai mare

gradina lasa in

< Cutitul este tocit
urma un aspect

Schimbarea cutitelor

neregulat de taiere Infundare posibila
si/sau
Motorul merge greu

Verificati partea inferioara a sculei electrice
de gradina si, daca este cazul, indepartati
resturile de iarba (purtati intotdeauna
manusi pentru gradind)

Cutitul a fost montat gresit

Montati corect cutitul

Capacitate de iniltimea de tiiere este prea mica

taiere (durata de

Reglati indltimea de taiere mai mare si
avansati mai lent

functionare a
acumulatorului)
insuficienta

larba este prea inalta

Reglati indltimea de taiere mai mare si
avansati mai lent

larba este prea uda sau umeda

Asteptati pana se usuca iarba si avansati mai
lent

larba este prea deasa

Reglati mai mare indltimea de taiere, a se
avansati mai lent si cositi mai des

Un acumulator suplimentar poate fi

achizitionat de la un centru de asistenta

Adresati-va centrului de asistenta tehnica
post-vanzari

tehnica si service post-vanzari pentru scule

electrice de gradina Bosch

Dupa pornirea
sculei electrice de
gradina cutitul de

Cutitul este blocat de resturi de iarba

Opriti scula electrca de gradina

Tndepértatj blocajul (purtati intotdeauna
manusi pentru gradina)

tdiere nu se roteste —— - - —
Piulita/surubul cutitului este slabit

Strangeti bine piulita/surubul cutitului

(17 Nm)
Vibratii/zgomote Piulita/surubul cutitului este slabit Strangeti bine piulita/surubul cutitului
puternice (17 Nm)

Cutitul este deteriorat

Schimbarea cutitelor

Nu este posibila

Contactele acumulatorului sunt murdare

Curatati contactele acumulatorului; de ex.

incarcarea introducand si extragand de mai multe ori
acumulatorul, daca este cazul inlocuiti
acumulatorul
Acumulatorul este defect din cauza unei inlocuiti acumulatorul
intreruperi de linie in interiorul acestuia
(celelule de acumulator)
LED-urile Stecherul incarcatorului nu este introdus Introduceti (complet) stecherul in priza de
indicatoare nu se (corect) in priza de curent curent
aprind dupa Priza de curent, cablul de alimentare sau  Verificati tensiunea retelei si solicitati daca
introducerea

) incarcatorul sunt defecte
stecherului de la

retea in priza de
curent

este necesar, verificarea incarcatorului de
catre un centru autorizat de asistenta service
post-vanzari pentru scule electrice Bosch

intretinere si service

intretinerea acumulatorului

Atentie! Opriti scula electrica de gradina,
decuplati disjunctorul si indepartati
acumulatorul si cosul de colectare a ierbii inainte
de a efectua lucrari de intretinere sau curatare.

> Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci
cand manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati
in apropierea acestora.

Respectati urmatoarele indicatii si luati urmatoarele

masuri menite sa permita utilizarea optima a

acumulatorului:

— Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

— Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 50 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

— Nu lasati acumulatorul in scula electrica de gradina
in cazul expunerii la radiatii solare directe.

— Temperatura optima de depozitare a
acumulatorului este de 5 °C.

— Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa
incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si
trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari
si consultanta clienti
www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va
rugam sa indicati neapartat numarul de identificare
compus din 10 cifre al sculei electrice de gradina.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30—34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Protectia mediului

Rotak 34/37 LI

(DA, Sigla de protectie a mediului Hingerul
& & albastru.
Distinctie acordata sculelor electrice de
gradinasilentioase si cu emisii reduse de
noxe.
RAL-UZ 129

schitzt o
GESUNDHEIT

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de
catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu:
transport aerian sau prin firma de expeditii) trebuie
respectate cerinte speciale privind ambalarea si
marcarea. In aceasta situatie, la pregatirea expedierii
trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit
contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul
incat sa nu se poata deplasa in interiorul ambalajului.
Va rugdm sa respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Eliminare
Nu aruncati sculele electrice de gradina,
incarcatoarele si acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene
2002/96/CE, echipamentele electrice si
electronice uzate si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/
bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.
Acumulatori/baterii:
Li-lon:
Va rugam sa respectati indicatiile de
la paragraful ,, Transport®.
Sub rezerva modificarilor.
Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Yka3aHuna 3a 6e3omacHa pabora

BHumanue! MpoueteTe yKa3aHMATA MO-AOAY
BHUMMaTeAHO. 3amo3HanTe ce Aobpe c 06¢cAyXBawuTe
@AeMEHTH M HauMHBbT Ha paboTa c BawuA rpaaMHCKH
€@AeKTPOMHCTPYMEHT. 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a
€KCITAOATaLMA 32 TOA3BaHE MO-KbCHO.

TTOACHEHHUA Ha CUMBOAMTE Ha rPaAUHCKHUA
€AEeKTPOUHCTPYMEHT
Obuwo YKasaHue 3a OTmacHOCT.

TTpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrmAoaTauuma.

BHUMaBanTe HamMmupallLm ce HabAM30 AMLa AR
He 6bAaT HapaHeHW OT OTXBbpuUallu
YacTuum.

ApbxXTe HamMupalim ce HabAM30 AvLa Ha

(]
6e30macHO pa3cTofHUe OT rPAAMHCKUA
I» EeAEKTPOUHCTPYMEHT.

OcCTbp HOX/OCTpU HOXOBE. BanmanTte
TIPEATasHU MepPKH, 3a Aa He 3arybute
TIPBCTU Ha PbLETE UAK KpakKata CH.

TTpeAn TTOUUCTBaAHE MAU TEXHUUECKO
obcayxBaHe Ha rpaAMHCKUA
EeNeKTPOUHCTPYMEHT, KaKTO M KOraTo ro
ocTaBaTe 6e3 MpAK HaA30p AOPH U 3a
KpaTko, ro criMpanTe U 3apencTBainTe
TpeKkbcBaya Ha 3axpaHBallata Bepura.

e He ce oTHacAa Ao HacToAwMA
LE 29

ENEKTPOUHCTPYMEHT.

TIPeAM Aa AOTIMPATE FPAAMHCKUA

§ o) | erextponncTpymenr, nauaxaiite scuuxwre
a7 | My moaBMXHM eremeHTH aa criparT Aa ce
STOP ) aBuxar. CAea M3KAKOUBAHE HOXOBeTe
TIPOABAXABAT Ad CE BbPTAT 1O MHEPUMA U
MOTaT Aa TIPEAN3BMKAT HapaHABaHMA.

He M3roA3BaiiTe rpaanHCKMUA
EAEKTPOUHCTPYMEHT MTPU ABXA; HE TO
n3naraiTe Ha AbXA.

TpeanasBaiiTe ce OT TOKOB yAap.

ApbxTe 3axpaHBallmA kaben Ha besomacHo
pascTofiHWe OT HOXOBETE.

M3mon3BarTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMo B
CYXW TTOMELLEHUA.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO € CbOPBXKEHO C
TipeAraseH TpaHcdopmarop.

Ob6cAayXxBaHe

» B HMKaKbB CAyYal He AOTIYCKaMTe C TO3U FPaAMHCKH
ENEKTPOMHCTPYMEHT Ad PabOTAT AeLa UAK AMLA,
Hes3aro3HaT ¢ ykasaHuaTa 3a pabota ¢ Hero.
Bb3MOXHO € HaUMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO Ad
Hanara AOTTbAHUTEAHU OrpaHuueHun 3a pabota ¢
TO3W FPAAMHCKKU EAEKTPOUHCTPYMEHT. Korato
EAEKTPOMHCTPYMEHTLT He Ce M3TMOA3Ba, Mo
CbXpaHfABaiTe Ha MecTa, HEAOCTBITHM 3a Aelia.

> T03M rPaAMHCKU EAEKTPOUHCTPYMEHT He e
TpeAHa3HaueH 3a TTOA3BaHe OT AMLA C OTPaHUUEHU
P13MUECKH, CEH3OPHU UAW TICUXMUECKH
Bb3MOXHOCTH MAW OT AMLIA C HEAOCTATbUEH OTUT
WAM HEAOCTATbUHU TIO3HAHWSA (BKAOUMTEAHO W OT
AeLa), OCBEH KOraTo Te ca HabAAaBaHM OT AWLE,
oTroBapALLo 3a 6e30MacHOCTTa AW KOraTo ca
obyuaBaHu 3a paboTa C rpapvHCKUA
ENEKTPOUHCTPYMEHT.

TpAabBa Aa Ce BHUMAaBa Aela Ad HE UrPasT C
rPAAMHCKUA €NeKTPOUHCTPYMEHT.

> B HMKaKbB CAyuai He KOCeTe, AOKATO B
HeTocpeAcTBeHa BAU30CT Ce HaMUPaT APYrv AMUa,
0CcobeHO Aelia UAU AOMALLIHW XMBOTHH.

OTroBopeH 3a TPaBMMK Ha APYrv AULLA MAK 3a
MaTepUanHu et e paboTewunaT ¢
TpeBoOKOcCaukara.

He paboTeTte ¢ rpaAMHCKUA UHCTPYMEHT 60CH MAK
CbC CaHpaAu. Hocete BUHAruM CTabUAHU TIABTHO
3aTBOPEHU 0BYBKM 1 AbABI TTAHTAAOH.

[pUXAMBO TpOBEpPABaiTe TPEABAPUTEAHO
obpaboTBaHaTta MAOLL U OTCTPAHABANTE KaMbHH,
TIPBUKK, KOKAAW U APYTH UYXAK TeAa.

BuHaru npeav ynotpeba mpoBepABaKTe, AaAu
HOXOBETE, 3aCTOTTOPABALLUTE BUHTOBE U PEXELUUAT
MOAYA He Ca TTOBPEAEHU UAWU U3HOCEHU. 3aMeHANTe
M3HOCEHW AW TTOBPEAEHW HOXOBE U
3acTOTMOPABALLM BUHTOBE BUHArM B KOMITAEKT, 3a Ad
n3berHete bueHe o BpemMe Ha paborTa.

KoceTte BMHarn Ha AHeBHa CBETAMHA AU TIPU MHOTO
AO6PO U3KYCTBEHO OCBETAEHME.

TTo Bb3MOXHOCT He TIOA3BaiTe rPaAUHCKKA
MHCTPYMEHT, KOraTo TpeBaTa € BAaXHa.

PaboTeTe BUHArK CbC CTTOKOEH XOA, HUKOTa He
XoAaeTe 6bp30.

Hukora He paboTeTe ¢ rpaAMHCKUA WHCTPYMEHT,
aKO TTPEATa3HUTEe MY CbOPBXEHUA UAKU Kamaun ca
TTIOBPEAEHN UAU C AEMOHTUPAHW TIDEATTA3HK
CbOPbBXEHUA, HATIP. TTPEATTa3EeH eKPaH UAU KOLL.

Pa6otarta 1o HepaBeH TepeH Moxe Aa 6bae
omacHa.

- He KoceTe 0cobeHO CTPbMHU CKAOHOBE.

- Ha CKAOHOBE MAM TTPU BAAXHA TpeBa
BHMMaBaMiTe BMUHAru Aa CTe CTbrBaTe CTabUAHO.

— TTo HAaKAOHEH TepeH KOCEeTe BUHArM HATPeUuHo
Ha HAKAOHA, HUKOTa HAAOAY M Harope.

- Tlpu obpbluiaHe Ha mocokaTa Ha ABUXEHKWe TTo
CKAOHOBE 6bAETE 0COBEHO BHUMATEAHMU.

— Korato xoAuTe Ha3aa WAM AbpTiaTe FPaAUHCKKA
MHCTPYMEHT 6bAeTE U3KAIOUMTEAHO
BHUMATEAHM.

- Korarto kocuTe, BUHaru bytanTe rpaAMHCKUA
MHCTPYMEHT Harpea, HUKOra He ro Abpriante
KbM TANOTO CH.

KoraTto Baurare rpaAMHCKUA MHCTPYMEHT, 3a Ad Fo
TipeHeceTe, KOrato rnpecuyare mAOLLK, He3aceTu C
TpeBa M KOrato 3aHacATe UAKW BpbLUaTe rPaAMHCKUA
WHCTPYMEHT AO UAK OT TIAOLLUUTE, KOUTO LLie KOCUTe,
HoXoBeTe TPA6Ba Aa Ca HETIOABMXHMU.

Korato BKAOUBaTE EAEKTPOABUTATEAs], HE
HaKAAHANTE FPAAHCKMA MHCTPYMEHT, OCBEH aKO
ToBa He e HeobXOAMMO 3a Pa3BbPTAHETO MY TIPU
BMUCOKa TpeBa. B Mopa06HM CAyuaun moBauramnte
oTaaneueHara ot Bac cTpaHa, Kato HaTucHeTe
APBXKATa HAAOAY, M TO CAMO KOAKOTO €
HeobXOAMMO 3a pa3BbpTaHeTo Ha
enekTpoABuraTeas. Korato myckare obpartHo
rPAAMHCKMA MHCTPYMEHT Ha 3eMATa, ro APbXTe
pbKOXBaTkata 3ApaBo C ABETE pble.

BkAtouBanTe rpaAMHCKUA MHCTPYMEHT TTO HauMHa,
OTIMCaH B PbKOBOACTBOTO 3a eKCTIA0aTaumsa, Kato
BHMWMaBaTe KpakaTta Bu aa ca Ha 6e3omnacHo
pascToAHMe OT BbPTALLUTE Ce 3BeHa.

He mocTaBAnTe pbLeTe UAM KpakaTa cu B 6An30CT
WAM TIOA BbPTALLMU CE€ EAEMEHTHU.

Aokato paboTuTe C eAEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
APBXTe Ha 6e30MacHO pa3cToAHUe OT 30HaTa Ha
M3XBbPAAHE.

Hukora He moBaMraiTe, pecr. He TIpeHacAnTe
rPAAMHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT, AOKATO
E€AEKTPOABMraTeAdaT paboTu.

He M3BbpLIBaiiTe TPOMEHH TTIO KOHCTPYKLUMATA Ha
rPaAMHCKHUA €AeKTPOUHCTPYMEHT. HepomycTMK
M3MEHEHMA MoraT Aa HapyLllaT CUTYPHOCTTa Ha
Bawwma rpaAMHCKM eAeKTPOUHCTPYMEHT U Ad
TTPEAU3BUKAT 3aCUAEH LYM U yBEAUUEHU BUOpaLUK.

U3kAouBalTe TpekbCcBaya Ha
eneKTpUUecKaTa Bepura:

—  KOraro ce oTAaAeuaBaTe OT MPaAMHCKMA
ENEKTPOUHCTPYMEHT,

- TIpEAM OTCTPaHABaHe Ha eAeMEHTH, BAOKMpanu
MalumHarta,

—  Koraro mpoBepsaBaTe, MOUMCTBATE UAK
M3BbpLUBATE TEXHWUECKO OBCAYXBaHE Ha
rPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT,

—  CAeATIOTaAaHe Ha UyXAo TAAO. BeaHara mposepeTte
rPAAMHCKUSA eAEKTPOMHCTPYMEHT 3a TIOBPeAU W
TP HEOBXOAMMOCT IO TIPEAANTE 33 PEMOHT,

—  aKO FPaAMHCKUAT EAEKTPOMHCTPYMEHT 3amouHe
Aa BU6pUpa HEOBUKHOBEHO (M3BbpLIETE
He3abaBHa MpoBepKa).

MoaAbpXXaHe

» Korato TpA6Ba Aa M3BbpLUBaTE AEHHOCTH B

6AM30CT A0 HOXOBeTe, paboTeTe BUHAru c
TPeATTa3HU PbKaBULM.
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> 3a aa 6bae rapaHTMpaHo besomnacHo paboTHO
CbCTOAHME HA FPAAUHCKKUA MHCTPYMEHT, ce
yBepsABaMTe, ue BCUUKU ranku, LM TOBE U BUHTOBE
ca 3aTerHatu.

> TleproAMUHO TTPOBEPABANTE KOLWDBT 3a TPEBA AQ HE
Ce e U3HOCHUA U AQ HE € TIOBPEAEH.

» TlpoBeperte rpaAMHCKUA EAEKTPOMHCTPYMEHT U 3a
TTO-TOAIMA CUTYPHOCT 3aMeHANTe U3HOCEHU UAU
TTOBPEAEHMW AETAMAU.

» M3moA3BaiTe caMO HOXOBe, TIPEAHA3HAUEHHU
CTielManHO 3a TrPAAUHCKUA MHCTPYMEHT.

» YBepsBaWTe ce, ue pe3epBHUTE UACTHU, KOUTO
mocTasATe, ca MPOM3BeAeHHW OT bouu.

YKa3zaHuA 3a onTMManHa pabota ¢
aKymyAaaTopHarta 6arepus

> TIpeau Aa mocTaBATe aKyMyAaTopHara 6atepus,
ce yBepfABaMTe, Ue rpaAMHCKUAT
©@NeKTPOMHCTPYMEHT e U3KAIoUeH. TToCTaBAHeTo Ha
aKkymynaTopHa 6atepus B rpaaMHCKK
E€AEKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO € BKAKOUEH, MOXE Ad
TIPEAM3BUKA 3AOTTOAYKM.

> TIpeamasBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO OT AbXA H
oBAaXKHABaHe. [TPOHMKBAHETO Ha BOAA B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO YBEAMUABA OMACHOCTTA OT
TOKOB yAap.

> 3apexaaiiTe akyMyAaTOpHUTE 6aTepumu camo cbe
3apAAHKTE YCTPOMCTBA, KOMTO Ce IpemopbyYBaT oT
TPOU3BOAUTEAA. AKO 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO Hbae
M3MOA3BAHO 3a 3apeXAaHe Ha Pa3AMuHK OT
TIPEABUAEHUTE aKyMyAATOPHU baTepuu,
CbllUecTByBa OMaCcHOCT OT TToXap.

» He 3apexaaiiTe Uy)XkAu akyMyAnaTOpHU baTepun.
3apfAAHOTO YCTPOWCTBO € MpeAHa3HaueHo camo 3a
3apexAaHe Ha AUTUEBO-MOHHU aKyMyAaTOPHU
6arepumn Ha Bolw ¢ mocoueHUTe B pasaena
TexHUUeCKH TTapaMeTpu HarpexeHus. B mpotuseH

CAyYaV CblUeCcTByBa OTTACHOCT OT TTOXap W EKCTAO3WMU.

> TlopAbpiKaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO UMCTO.
CbLLEeCTBYBa OTTACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB
yAap BCAEACTBME Ha 3aMbpcABaHe Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

> BuHaru peau ynotpe6ba nmpoeepsaBaiiTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, 3aXpaHBalumMA Kaben u werncena. He
U3MOA3BaHTE 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO B CAyYaH, ue
OTKpueTe oBpeAH. He oTBapsiiTe 3apAAHOTO
YCTPOICTBO, OCTaBETE PeMOHTUTE AQ 6bAaT
W3BbPLUBAHA CAMO OT KBaAU(ULIMPAHU TEXHULM U C
OPUrMHaAHW pe3epBHU YacTu. TToBpeau Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpaHBaLLMA Kabea UAv
Lericena yBeAMUaBaT OrmacHOCTTa OT TOKOB YAAP.

> He mocraBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha
AecHO3amaAMMa TTOBbPXHOCT (Hamp. xapTusa,
TEKCTHA U Ap. TI.) MAM B A€CHO3aTlaAMMa cpeAa.
CbLLEeCTBYBa OTTACHOCT OT Bb3HUMKBAHE Ha Mmoxap
BCAEACTBME Ha HarpsiBaHeTo Ha YCTPOUCTBOTO TTO
BpEMe Ha 3apexaaHe.

» WU3noa3BaiTe camMo aKkyMyAaTOpHU 6aTepum Ha
Bou, MpeABMAEHHU 32 TO3U MOAEA FPAAUHCKH
©NeKTPOMHCTPYMEHT. M3MOA3BaHETO Ha APYrH
aKyMyAaTOPHU 6aTepUK MOXE AQ TIPEAU3BUKA
TIOXapHW U HapaHABaHMA.

> Korarto akymyAaaTopHata 6aTepua e U3BbH
@NeKTPOMHCTPYMEHTa, A APbXTe Ha 6e3omacHo
pa3cTofiHMe OT KAaMepPHU, MOHETH, KAIOUOBe,
TTMPOHKU, BUHTOBE UAHM APYTM MAaAKN MEeTanHU
TIPEAMETH, KOUTO MoraT Aa TPEAU3BUKaT KbCO
cbeAUHeHHe. TTOCAeACTBUATA OT KbCO CbeAHEHUE
MeXAy KAeMWUTE Ha akyMyAaTopHaTta 6atepua morat
Aa 6bAaT HapaHABaHWA W/WAK TTOXap.

TexHUUECKHU AaHHHU
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> TIpu HeMpaBHUAHO U3TIOA3BaHE OT aKyMyAaTOpHa
6aTepun OT HeA MOXe Aa U3Teue eAeKTPOAMT.
U36arBaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbITIpeKH TOBa
Ha Ko)xaTa Bu momaaHe eneKTPOAUT, U3TIAAKHETE
MACTOTO O6MAHO C BOAA. AKO @eAEKTPOAUT TIOTTaAHe
B ouuTe Bu, He3abaBHO ce obbpHeTe 3a MomoLy,
KbM OUeH AeKap. EAEKTPOAUTBT Moxe Aa
TTPeAM3BHMKa U3rapAHMA Ha KoXarta.

> He oTBapsaiTe aKkymyaaTopHaTa 6atepus.
CbluecTBYBa OTTACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO
CbeAUHeHHe.

> TIpeamna3BaiiTe akymyAaTopHaTa 6aTepua OT BUCOKHU
TemrepaTypH, Hamp. BCAEACTBHE Ha
TIPOABAXXMTEAHO M3AAraHe Ha AUPEKTHA CAbHYeBa
CBETAMHA MAM ObH, KAaKTO M OT BOAA U
oBAQXHABaHe. CblUeCTByBa OMACHOCT OT EKCTAO3HMA.

» BHuMmaBaiiTe Aa He TIPeAU3BUKATE KbCO
CbeAVHEHHE MEXAY KAeMUTE Ha aKyMyAaTopHaTa
6arepusa. CblluecTByBa OMACHOCT OT EKCTTAO3MA.

> TIpu moBpeXAaHe U HETPaBUAHA €KCTIAOATaLUA OT
aKyMmyAaaTopHaTa 6aTepus Morar Aa ce OTAGAAT
mapu. TipoBeTpeTe MOMeLLEHHUETO U, aKO ce
TIouyBCTBaTe HEPa3MOAOXKEHH, TOTbpceTe
AeKapcKa nomoll. TTapute moraT A2 pasApasHAT
AMXaTEAHWUTE TTbTULLA.

> Tlpeama3BainTe akymyaaTopHata b6atepusa oT BAara u
BOAQ.

> CbxpaHaBanTe akyMyAaTopHaTta batepus camo B
TemmepatypHus avamnasoH ot 0 °C ao 50 °C. Harmp.
He OCTaBAlTe akyMyAaTopHaTa batepus mpes
AATOTO B aBTOMOOMA Ha CAbHLE.

> Tlep1MOAMUHO TTOUMCTBAMTE BEHTUAALMOHHWTE OTBOPH
Ha akymyAaTopHaTa batepua ¢ MeKa uncTa u cyxa
yeTKa.

CHUMBOAH

CHMBOAMTE TIO-AOAY Ca BaXKHM 3a TPOUMUTAHETO W
pa3bupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3@ EKCTTAOATALMA.
3armomMHeTe CUMBOAWTE U 3HAUEHUATA UM. TIPABUAHOTO
MHTepTIpeTUpaHe Ha CUMBOAUTE e Bu momorHe aa
TTOA3BaTe rPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT Mo-A06pe U
TO-CHUTYPHO.

CumBon  3HaueHue

TTocoka Ha ABUXeHWe

PaboteTe ¢ Mpeana3Hu pbKaBuLM

Maca

BkatouBaHe

M3kaouBaHe

AomycTumo aencteue

3abpaHeHo apeicTere

X&OH"@Q

AOTTbAHUTEAHHM TTPUCTIOCOBAEHNSA/
50 pesepBHHM YacTu

TTpepHa3HaueHUe Ha eAeKTpo-
WHCTPYMEHTa

[PaAMHCKUAT eAeKTPOMHCTPYMEHT e TIpeAHa3HaueH 3a
KOCeHe Ha TpeBa B AOMallHW YCAOBMA.

AKyMyAaToOpHa TpeBOKOCaukKa Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
KaTanoxeH Homep 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
LLInpounHa Ha HoXa cm 34 37 43
BucounHa Ha pAsaHe mm 20—-70* 20—70* 20-70*
Obem, Kol 3a TpeBa | 40 40 50
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

CepureH Homep

BWXTe TabenkaTa Ha rPaAMHCKHUA UHCTPYMEHT

AKymynaTopHa 6atepus

AuTHeBO-HOHHa AUTHEBO-HOHHA AUTHEBO-HOHHA

KartanoxxeH Homep

2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107

HoMWHaAHO HampexeHue V= 36 36 36
Kamauutet Ah 2,6 2,6 2,6
Bpeme 3a 3apexaaHe (MpW HaTbAHO pa3peAeHa

akymynaTopHa batepus)** min 60 60 60
BpoW Ha KAETKUTe B akyMyAaTopHaTta batepus 20 20 20

*C MaxHar Kamak
**cbe 3apAAHO ycTponcTso AL 3640 CV Professional

Mona, oﬁpreTe BHMMaHWE Ha KaTaAOXXHUA HOMEP Ha Tabenkata Ha Bawwus FPAAMHCKU EAEKTPOUHCTPYMEHT.
TbproBCKUTE HAMMEHOBAHMWA Ha HAKOW EAEKTPOUHCTPYMEHTH MoraT A 6bAAT TPOMEHAHU.

Bosch Power Tools

F 016 L70 763 | (24.5.11)
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AKyMyAaTOpHa TpeBOKOCauka Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
AkymynaTopHa 6atepun AuTHeBO-iHOHHa AUTHEBO-WOHHA AUTHEBO-HOHHa
KaTanoxeH Homep 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
HomuHanHO HampexeHue V= 36 36 36
Kamauutet Ah 4,5 4,5 4,5
Bpeme 3a 3apexaaHe (Mpu HammbAHO pa3peaeHa
akymyaaTopHa 6atepusa)** min 95 95 95
Bpok Ha KAeTKUTE B akyMyAaTopHarta 6atepua 30 30 30
3apAAHO yCTPOWCTBO AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional Professional
KaTanoxeH Homep EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607 225661 2607 225661 2607 225661

3apsaeH Tok A 2,0 2,0 2,0
AoTyCcTUM TeMrepaTypeH AMAra3oH Ha 3apexAaHe °C 0—-45 045 0—45
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Kaac Ha sawmta o)/ O]/ o/
3apAAHO YCTPOMCTBO AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
KartanoxeH Homep EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

3apsaeH Tok A 4,0 4,0 4,0
AoTycTUM TeMmepaTypeH AMAra3oH Ha 3apexAaHe °C 0—45 0—-45 0—45
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Knac Ha 3awmta o)/ o)/ [ol/11

*C MaxHar kKamak

**cbe 3apsAAHO ycTponcTBo AL 3640 CV Professional

MonA, obbpHEeTe BHUMaHWE Ha KaTaAOXHUA HOMep Ha TabeAakaTta Ha BalumnA rpaaAuHCKU eAeKTPOUHCTPYMEHT.
TbProBCKUTE HAMMEHOBAHWA Ha HAKOW EAEKTPOMHCTPYMEHTHU MOraT Aa HbAaT MPOMEHSHH.

WUHcbopmauma 3a M3AbUBAH WYM U BU6pauuu

CTOMHOCTUTE 3a FeHepUpaHUA LYM Ca OTIPEAEAEHU CbrAACHO 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
2000/14/EO (BucounHa 1,60 m, pasctosHue 1 m).

PaBHHMLLETO A Ha U3ABUBAHWA OT EAEKTPOUHCTPYMEHTA LYyM OBUMKHOBEHO e:

paBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HaAfraHe dB(A) 81,0 81,0 81,0
PaBHMLLE HA MOLHOCTTA Ha 3ByKa dB(A) 89,4 89,7 90,2
HeorpeaeneHoCT K dB =0,6 =0,3 =0,8
Pab6otete c wymosaraywureau (aHTucoHu)!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaummnTe (BEKTOPHATA CyMa Mo TpuTe

HampaBAEHHA) e ompeAeAeHa cbraacHo EN 60335:

reHepupaHun Bubpaumnu ay m/s? <2,5 <2,5 <2,5
HeompeaeneHOCT K m/s? =1,5 =1,5 =1,5

Aeknapauus 3a cboteetcteue (€

3600...| H81E..| H81J..| H81K..
C TbAHa OTFOBOPHOCT HUE AeKAapUpaMme, Ye TIPOAYKTLT, OTTMCaH B
pasaena «TeXHUUECKHU AAHHU», CbOTBETCTBA Ha M3UCKBAHWUATA Ha
CAEAHUTE CTaHAAPTU MAM HOpMaTUBHU AoKymMeHTU: EN 60335, EN 50338
(akymyAaTopeH eneKTpoUHCTPYMeHT) 1 EN 60335 (3apsiAHO YCTPOWCTBO)
CbrAacHO M3WCKBaHMATa Ha AMpekTusu 2006/95/EO, 2004/108/EO,
2006/42/EO, 2000/14/EO.
2000/14/EO: rapaHTMpaHO HMBO HA MOLLHOCTTA Ha 3BYyKa dB(A) 90,0 90,0 91,0
MeToa 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbrAacHO TTpuaoxeHue VI.

Kateropus Ha mpoaykTta: 32

YNbAHOMOLLEHA CepPTUdMLMpPaALLA OpraHU3aLna:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 3apexaaHe Ha akymyaaTopHara batepusn 5
TToAPOBHM TEXHUUECKMW OTTMCAHUA TIPK:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Ae#HocT Ourypa

TocTaBAHe/W3BaXAaHe Ha 6
aKymyaaTopHata batepus

C€ o8 OcsoboxaaBaHe Ha TTpekbcBaua Ha 7
3axpaHBalliata Bepura 1 rmoctaBsHe B
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen noauuusa «TapkupaHe»
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification PeryanpaHe Ha BUCOUMHaTa Ha pA3aHe 8
_ BkarousaHe 9
W&/m 1.V %“f)é{"" N3KAtouBaHe 9
YkasaHus 3a pabota 9-10

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen TTopapwxka Ha HoxoBeTe 11

14.09.2010 M360p Ha AOTTBAHUTEAHM TTPUCTIOCOBAEHHUA 12
MoHTupaHe U paboTa BKAIOUBaHe
AeWiHocT ®urypa
3a Bawara curypHocTt
OKOMTIAEKTOBKa 1

» BHumanue! lMpean mouncTBaHe UAM TEXHUUECKO

MoHTupane Ha pbkoxBaTkara 2 06CAyXXBaHe Ha FPaAUHCKUA @NEKTPOUHCTPYMEHT
CraobsBaHe Ha Kowa 3a Tpesa 3 ro crMpaiTe U 3apeicTBanTe MPeKbcBaya Ha
3axp Ta Bepura. CbLIOTO ce OTHAcA 3a
TocTaBAHE/AEMOHTHPAHEe Ha Kowa 3a 4 CAyuauTe, B KOUTO KabeAnbT Ha MpekbcBaua 6bae
TpeBa TOBpPEAEH, TTIPePA3aH UAU YCYKaH.
F 016 L70 763 | (24.5.11) Bosch Power Tools
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» CAeA KaTo rPaAMHCKUAT MHCTPYMEHT 6bae
W3KAIOUEH, HOXXOBETE TTPOAbAXABAT Aa Ce BbPTAT
HAKOAKO CEKYHAM TIO MHEPLUMUA.

> B = He AOTIUpaiTe BbPTALIUA Ce HOX.

3apexaaHe Ha akyMmyAaTopHaTa 6aTtepus

» He nanonsBaiTe Apyru 3apsiaAHM YCTPOMCTBA.
BKAIOUEHOTO B OKOMTIAEKTOBKATA 3aPAAHO
YCTPOWCTBO € C MapaMeTpH, TTOAXOAALLM 3a
BrpaaeHarta B rpaAMHCKUA BU eAeKTPOMHCTPYMEHT
AMTUEBO-WOHHA akyMyAaTopHa batepus.

> B WTe 3a p TO Ha 3axpaHBawarta
Mpexa! HarmpexeHneTo Ha 3axpaHBallata Mpexa
TpAbBa Aa CbOTBETCTBA HAa AAHHWTE, HATMCaHW Ha
TabenkaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. 3apAAHH
yCTpoOWCTBa, 0603HaueHu ¢ 230 V, morat aa 6baat
3axpaHBaHu 1 c 220 V.

AKyMyAaTopHaTa 6aTepua MMa TeMrepaTypeH KOHTPOA,
KOWTO MO3BOAAIBA 3aPEXAAHETO CaMO B AMArMa3oHa
mexay 0 °C u 45 °C. Taka ce yBeannuasa
ABATOTPAMHOCTTA HA aKyMyAaTOopHata batepus.

YmbTBaHe: AKymyAaTopHaTta 6atepun ce AoCTaBa
YaCTUUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUIHETE TTbAHUA
KarauuTeT Ha akyMyAaTopHata batepus, mpeau
TTbPBOTO ¥ M3MOA3BaHE A 3apeAeTe AOKpPaW B
3apPAAHOTO YCTPOMUCTBO.

AWTEeBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa 6atepua Moxe Aa bbae
3apexaaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpallasa
ABATOTPAMHOCTTA W. TIPEKbCBAHE Ha 3aPEXAAHETO
CblUO He 1 BpeAu.

AWTHEBO-MOHHATa akyMyAaTopHa baTepua e 3aluTeHa
CpelLLy TbAHO Pa3pexaAaHe OT eAeKTPOHHATa cucTeMa
«Electronic Cell Protection (ECP)». TTpu pa3peaeHa
aKyMyAaTopHa 6aTepua rpaAMHCKUAT
eNeKTPOMHCTPYMEHT CE U3KAKOUBA OT TTPEATa3eH
TTPEKbCBayU: HOXbT CTMPa A Ce ABUXMU.

CAep aBTOMaTHYHOTO
LIRS waknousane He TPOAbAXKaBaHTe
Aa HaTHUCKaTe MyCKOBHUA TpeKbcBau. BbaMoxHO e Aa
moBpeAnTe akymyAaTopHata batepua.

3apexaaHe

TTpOUECHT Ha 3apeXAaHe 3amouBa, KOraTo WeTCeAbT Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 6bAe BKAIOUEH B KOHTaKTa U
akymynaTopHa 6atepus 6bae MOCTaBEHA B FHE3A0TO.
BAaropapeHue Ha MHTEAMTEHTHOCTTA Ha TTpoLeca Ha
3apexAaHe CbCTOAHWETO Ha akyMyAaTopHata batepusa
Ce pasno3HaBa M TA Ce 3apexAa C ONTUMaAHUA TOK 3a
TeKyLUWUTE CH TeMIepaTypa U HarpexeHue.

Taka XMBOTbT Ha akyMyAaTopHara b6arepus ce
YABAXABA, &, TPU CbXPaHABAHe BbPXY 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, TA € BUHArM HaTTbAHO 3apeAeHa.

Tpouec Ha 6bp30 3apexaaHe

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TMpouecsbT Ha 6bP30 3apexaaHe ce CUrHaAM3upa upes
MHUraHe Ha 3eAeHUA CBETOAMOA.

CBeTAMHEH MHAMKATOP Ha akyMyAaTopHara batepus: TTo
BPEME Ha MPOoLEeca Ha 3apexAaHe TPUTE 3eAeHH
CBETOAMOAA CBETBAT MOCAEAOBATEAHO W CAEA TOBA
yracart. Korato TpuTe 3eAeHM CBETOAMOAQ 3arouHaT Ad
CBETAT HEMPEeKbCHATO, akyMyAaTopHaTa batepua e
3apeaeHa. TTpUbA. 5 MUHYTH CAeA KaTo aKyMyAaTopHaTa
6aTepuA ce 3apeAn HAITbAHO TPUTE 3eAEHU CBETOAMOAA
yracsar.

YmbTBaHe: PeXXnMbT Ha 6bp30 3apexaaHe ce BKAOUBA
camo aKo Temriepatyparta Ha akymyAaTopHata 6atepua
e B AOTTYCTUMMA AMATTa3oH, BUXTE pa3aena
«TexXHUUECKH AAHHU».

AKyMmyAaaTopHaTa 6aTepun 3apeaeHa

AL 3640 CV

I Professional

AL 3620 CV
Professional
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HempekbcHaTOTO CBETEHE HA 3eAeHHUA CBETOAMOA
oKa3Ba, ue akyMyaaTopHata batepuna e 3apeaeHa
HambAHO.

B AOTTbAHEHME B TPOABAXEHME Ha TTPUOA. 2 CEKYHAM Ce
uyBa 3BYKOB CHFHaA, KOUTO YKa3Ba IMMbAHOTO 3apexAaHe
Ha akymyAaTopHata batepus.

BeaHara caea ToBa akyMynaTopHata b6atepus Moxe Aa
6bae M3BaAeHa, 3a Aa bbAe ToA3BaHa.

CBeTeHEeTO C HelpeKbCHaTa CBETAMHA Ha 3eAeHHUA
CBETOAMOA, KOraTo HAMa MocTaBeHa akyMyAaTopHa
6aTepun, MOKa3Ba, ue LETICeAbT € BKAOUEH U
3apAAHOTO YCTPOWCTBO € roToBO 3a paboTa.

TemmepaTtypaTa Ha aKyMyAaTOpHaTa
6arepuna e moa 0 °C uau Hap 45 °C

AL 3640 CV

ﬁ Professional

AL 3620 CV
Professional

HempekbcHaTa cBeTAMHA Ha UePBEHHUA CBETOANOA
TOKa3Ba, ue TeMmeparypara Ha akyMyaaTopHarta
6aTepun e U3BbH AMamasoHa 3a 6bp3o 3apexaaHe oT
0 °C—45 °C. BeaHara, caea KaTo Temriepatypara Ha
6aTepuATa MoMaAHe B TO3W UHTEPBAA, 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO Ce TPEBKAIOUBA Ha 6bp30 3apexaaHe.

AKO Temrepatypara Ha akyMyaatopHara 6atepus e
M3BbH AOTTYCTUMMA AWATIa30H 3a 3apexAaHe, TTpu
MOCTaBAHETO 1 B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETBa
uepBeHWA CBETOAMOA Ha akyMyAaTopHara 6arepus.

He e Bb3MOXHO 3apeXxAaaHe

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

AKO MMa Apyra MpUUKHa TTPOLIECHT Ha 3apexAaHe Aa He
MOXe AQ 3amoyHe, TOBa Ce yKka3Ba upe3 MUraHe Ha
uepBEHUA CBETOAUOA.

TTpoUECHT Ha 3apexXAaHe He MOXE AQ 3amOUHe U
3apexAaHeTo Ha akymyAaTopHata batepus e
HEeBb3MOXHO (BMXTE pasaena «OTCTpaHABaHe Ha
AeHEKTHY).

YKasaHuA 3a 3apexapaHe

TTpK HEMPeKbCHATO 3apexAaHe, Pecrt. pK
HEKOAKOKPATHO TTOCAEAOBATEAHO 3apexaAaHe Ha
aKyMyAaTopHu baTepuu 6e3 pekbCcBaHe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO MOXE AQ Ce Harpee. ToBa € HOPMaAHO U He
yKa3Ba 3a HaAMUMeTO Ha TEXHUUECKH AedeKT Ha
3apPAAHOTO YCTPOMCTBO.

ChblUecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa caea
3apexaaHe Moka3Bga, ue akymyaatopHara batepus e
u3xabeHa v TpsbBa Aa Obae 3aMeHeHa.

CriasBaiiTe ykasaHunATa 3a bpakyBaHe.

OXxAaXpaHe Ha akyMyAaTopHaTa 6atepus
(Active Air Cooling = AKTUBHO Bb3AYLLHO
OXAaXAaHe)

BrpaaeHara B akyMyAaTopHata batepus cuctema 3a
Bb3AYLIHO OXA&XAAHe CAeAW TemmepaTyparta . Ako
Temrepartyparta Ha akyMyaaTopHaTta 6aTepua HaABULLK
30 °C, ce BKAKOUBA BEHTUAATOP, KOMTO A OXAQXAA AO
OTTUMaAHa 3a 3apexaaHe TeMmmepatypa. BkaroueHuart
BEHTUAATOP reHepupa cAab wym.

AKO BEHTUAATOPBT He paboTu, TemrepaTypara Ha
akymyAaTopHata 6atepus e B OTITUMAAHUA AMATTa3oH 3a
3apexaaHe AW BEHTUAATOPBT € TToBpeAeH. B
TTOCAEAHMA CAyYal BpeMeTo 3a 3apexaAaHe Ha
akymyAaTopHaTa 6atepus ce yAbAKaBa.

Yka3aHuA 3a paborta

CBeTAMHEH MHAMKaTOP 3a CbCTOAHUETO Ha
akKyMmyAaTopHaTta 6atepusa

AkymynatopHata 6atepusa € CbOpbXeHa CbC CBETAMHEH
WHAUKATOP YKa3Ball, CTemeHTa " Ha 3aPEAEHOCT.

CBETAMHHUAT MHAMKATOP Ce CbCTOM OT 3 3eneHK
CBETOAMOAR.

Bosch Power Tools
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HaTucHeTte 6yToHa 3a CBETAMHHUA MHAMKATOP, 3a A
aKTUBMpPATE CBETAMHHUA MHAMKATOP. CAea TPUOA. 5
CEKYHAM CBETAMHHUAT MHAMKATOP M3racBa aBTOMaTUUHO.

CbCTOAHMETO Ha akyMyAaTopHata batepua Moxe Aa
6bAe TPOBEPABAHO M KOraTo TA e U3BaAeHa.

Ceetoauoaun Kamauurer Ha

akymyhaaTopHata 6atepua

3 3eAeHM CBeTOAMOAR
CBETAT HETIPEKBCHATO >2/3

2 3eAeHU CBETOAMOAR
CBETAT HETIPEKBCHATO >1/3

1 3eneH CBETOAMOA
CBETH HETTPEKBCHATO <1/3

1 3eneH CBETOAMOA MUra pesepsa

AKO CAeA HaTUCKaHe Ha ByToHa He CBETU HUTO eAUH
CBETOAMOA, aKyMyAaToOpHaTa batepus e moBpeAeHa v
TpAbBa Aa 6bae 3aMeHeHa.

TTopaan cbobpaxeHWa 3a CUTYPHOCT MpoBepKara 3a
CTeTleHTa Ha 3apeAeHOCT Ha akymyaaTopHarta batepus
MOXe A C€ M3BbpPLUBA CAMO KOraTo FPaAMHCKUAT
E€AEKTPOUHCTPYMEHT € B TIOKOM.

TTo BpeMe Ha mpoLieca Ha 3apexaaHe TpUTe 3eneHn
CBETOAMOAQ CBETBAT MTOCAEAOBATEAHO U CAEA TOBA
yracBart. KoraTto TpuTe 3eAeHM CBETOAMOAQ 3arouHaT Ad
CBETAT HeTpeKbCHATo, akyMyAaTopHata batepus e
3apeaeHa. TTPUOA. 5 MUHYTH CAA KaTo aKyMyAaTopHaTa
6atepuA ce 3apeAn HAITbAHO TPUTE 3eAeHU CBETOAMOAR
yracsar.

CBEeTOAMOA 3a TEMITEePaTyPHUA KOHTPOA

YepBEHUAT CBETOAMOA Ha CUCTEMATA 3a TeMrepaTypeH
KOHTPOA yKa3Ba, ue akymyAatopHata batepuvs Uau
EAeKTPOHMKATA Ha FPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT
(mpu mocTaBeHa akyMyAaatopHa batepua) He ca B
OTITMMaAHWA TeMTEpATYPeH MHTepBaA. B To3u cayuait
rPAAMHCKMAT EAEKTPOUHCTPYMEHT He paboTh UAK He
paboTH C MbAHATA CU MOLLHOCT.

TemmepaTypeH KOHTPOA Ha
aKymyAaTopHaTta 6atepus

YepBEHHUAT CBETOAMOA MUTa TTPU HaTUCKaHe Ha ByToHa
MAM Ha TTIYCKOBMWA TTpekbCcBay (Mpu mocTaBeHa
akymyaaTopHa 6atepus): Temrepartypara Ha
aKkymMynaTopHata 6atepus e U3BbH paboTHUA
TemmepatypeH anamnasoH otr —10 °C ao +60 °C.

Tpu AocTUraHe Ha Temmepatypu Haa 70 °C
aKyMynaTopHaTa baTepus ce U3KAKUBA, AOKATO
AOCTUTHE OTHOBO AOTTYCTUMUA TEMTepaTypeH MHTepBaA
3a pabora.

OTcTpaHABaHe Ha AecheKkTH

PR —@ | [T
@ e || =
sTOP ) |
CumnTommn Bb3MOXHa MPUUNHA

[paanHCKUAT Bb3MOXHO € MalmHara Aa e
eAeKTPOMHCTPYMEH 3auamaHa v 6AoKupaHa
T He paboTu

CucteMa 3a TeMriepaTypeH KOHTPOA Ha
@AEKTPOHHOTO YITpaBA€HHE Ha FPAAUHCKHUA
€AeKTPOUHCTPYMEHT

YepBEHUAT CBETOAMOA CBETHU TIPU HATUCKaHe Ha
TTYCKOBMA TIPeKbCBay HeMpeKbCHaTo: Temmepartyparta
Ha eAeKTPOHHOTO YMpaBAEHWE Ha FPAAUHCKHUA
eNeKTPOMHCTPYMeHT e oA 5 °C nan Haa 75 °C.

Mpu Temnepatypa Haa 90 °C rpapMHCKUAT
ENEKTPOUHCTPYMEHT Ce U3KAIOUBA, AOKATO
Temreparypara rnormaaHe OTHOBO B AOTIYCTUMMA 3a
paboTa MHTEPBAA.

TTpoU3BOAUTEAHOCT Ha pA3aHe (BpeMe 3a
pabota Ha aKkyMyAaTopHaTa 6aTepus)

TTPOM3BOAMTEAHOCTTA Ha pa3aHe (BpemeTo 3a paborta
Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepus) 3aBUCH OT CBOMCTBATA Ha
TpeBarta, Hamp. rbcToTaTa i, BAQXHOCTTA M, AbAKMHATA
1, KaKTO 1 OT BUCOUMHATA Ha pA3aHe.
TTPOM3BOAMTEAHOCTTA Ce OrpaHMuaBa CbLLO Taka v
BCAEACTBME Ha YUeCTO BKAIOUBAHE U U3KAIOUBAHE Ha
rPAAMHCKMA EAEKTPOUHCTPYMEHT TO BPeMe Ha KoceHe
(Bpeme 3a pabota Ha akymyaatopHaTa batepusa).

3a ONTUMU3KUPaHe Ha TIPOU3BOAUTEAHOCTTA Ha PA3aHe
(BpemeTo 3a paboTa Ha akymyAaTopHaTa batepus) ce
MpenopbyuBa Mo-4ecToTO KOCEHE, YBEAWUABAHETO Ha
BMCOUMHATA Ha pA3aHe U paboTtara c ymepeHa CKopocT.
TTOCOUEHMAT TTO-AOAY TIPUMEP TTOKa3Ba 3aBUCMMOCTTA
MeXAy BUCOUMHATA Ha Ps3aHe U TPOUM3BOAUTEAHOCTTA C
©AHO 3apexAaHe Ha akyMyaatopHarta barepus.

YcnoBuA Ha pA3aHe

MHoro TbHKa TbHKa cyxa HopmanHa rbcta
cyxa TpeBa TpeBa TpeBa
15cm
8cm T
oo T MU
i ‘.”u T

i Wlm"i i om

TTpon3BOAMTEAHOCT Ha pa3aHe (Rotak 34 LI)*
20 300 m? |20 150 m? |40 100 m?

TTpOM3BOAMTEAHOCT Ha pA3aHe (Rotak 37 LI)*
A0 300 m? ‘AO 150 m? ‘AO 100 m?

TTpon3BOAMTEAHOCT Ha pa3aHe (Rotak 43 LI)*
20 300 m? | a0 150 m? | a0 100 m?

*TIPM M3TTOA3BaHE Ha aKyMyAATOpHU baTepuu C
KaTanoxeH Homep 2 607 336 107

3a A2 yAbAXMTE BpemeTo 3a paboTa MoxeTe Ad
TMOCTaBMTE AOTTbAHUTEAHA aKyMyAaTopHa 6atepusa UAM
aKyMmyAaaTopHa 6atepua ¢ mo-roadm kamauuteT (Ah);
obbpHeTe ce KbM OTOPH3MpPaH TbProBeL, 3a rPaAUHCKK
EeAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bow.

OTcTpaHABaHe

TpoBepeTe AOAHATA CTPAHA Ha FPAAMHCKUA
EeAEKTPOMHCTPYMEHT U TIPU HEOBXOAUMOCT OTCTpaHeTe
3axBaHaTuTe pacTeHun (paboTeTe BUHATU C TTPEATIA3HU
pbKaBuLK)

AKyMmyAaTopHara batepus He e
3apepeHa HarbAHO

3apexaaHe Ha akyMyaaTopHata 6atepus

AKymyAaTopHaTa batepus He e
mocTaBeHa (MpaBUAHO)

TocTaBAHE Ha aKyMyAaTopHarta 6atepun

TTpeAmasnTeAsT B TpekbcBaua Ha
eneKTpUUeckara Bepura e
TTOBPEAEH/U3rOpAA

TToTbpceTe MOMOLL, B OTOPU3MPAH CEPBM3 3a
EeAEKTPOUHCTPYMEHTH

TpeBaTa e TBbpAE AbAra

YBeAnueTe BUCOUMHATA Ha pA3aHe U HaKAOHEeTe
FPAAMHCKUA EAEKTPOMUHCTPYMEHT, 3a Ad HaMaAuTe
HATOBAapPBAHETO MMPU BKAOUBAHE

3alunTaTa Ha eAeKTPOABMraTeAs
ce e 3apencTBana

M3uakaiTe OXAQXKAAHETO Ha eAEeKTPOABUIaTeAs U
HacTpoWTe MO-ToAfIMa BUCOUMHA Ha pA3aHe

AkymynaTopHata batepus e
TBbpAE CTyAeHa/ropelua

OcTaBeTe akyMyAatopHarta barepus aa ce
3aToTAM/OXAaAM

TpekbcBaubT Ha eAeKTpUUecKara
BEpMra He e B TIpaBMAHaTa
TO3ULMA/HE € BKapaH MPaBUAHO

TMocTaBeTe ro nMpaBUAHO

Chep HaTUCKaHe Ha TTyCKOBMA
TIPEKbCBAY EAEKTPOABUTATENAT Ce
BKAKOYBA C N3BECTHO 3aKbCHEHWeE

3aApbXTe MyCKOBHA MPeKbcBau HaTUCHAT TPUBA. 1 —3 s
CekyHAM, 32 Aa BKAIOUUTE eAEKTPOABMraTeAd
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EnekTpoaBuratenaT AkymyaaTopHata 6atepus He e
ce cTapTvpau 3apeAeHa HambAHO
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OTcTpaHABaHe
3apexaaHe Ha akymyaatopHarta b6atepus

BeAHara CAeAp ToBa

TpekbcBaubT Ha eAeKTpUUeckara
Cce U3KAKUBa

Bepura He e B paBMAHaTa
MO3WULMA/HE € BKapaH MPaBUAHO

IMocTaBeTe ro nMpaBUAHO

AKymyAaTopHara batepus He e
mocTaBeHa (MpaBuAHO)

TTocTaBsAHe Ha akyMyaaTopHarta 6atepus

AkymyaatopHara batepus e
TBbpAE CTyAeHa/ropewia

OcraBeTe akyMyAaTopHarta batepus Aa ce
3aTOMAM/OXAaAK

HacTtpoiTe mo-ronAimMa BUCOUMHA Ha pA3aHe

pPaAMHCKUAT BbTpelueH enekTprUuecku AeekT
EeAEKTPOMHCTPYMEH  Ha FPAAMHCKUA

TMoTbpceTe TTOMOLL B OTOPU3UPaH CEPBU3 3a
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTH

T pabotn ¢ ©AEKTPOUHCTPYMEHT

TPEKBCBARMA 3almTaTa Ha eAeKTPOABMIaTeAR  M3uaKaiiTe OXAKAAHETO Ha EAEKTPOABMIATEAR U
ce e 3apeiicTBana HaCTPO#Te MO-TOARMA BUCOUMHA Ha pA3aHe

T PaAMHCKHAT BucounHaTa Ha pAizaHe e TBbPAE HacTpoiiTe Mo-roAfiMa BUCOUMHA Ha PA3aHe

EAEKTPOMHCTPYMEH MaAka

T Kocu HoxoBeTe ca 3aTbleHu CMAHa Ha HOXOBeTe

HepPaBHOMEPHO

u/unu Bb3MOXHO € MalmMHaTa Ad € TIpoBepeTe AOAHATA CTPaHa Ha MPAAUHCKMA

EnekTpoaBMraTenaT 3auamaxa v 6Aokmpaxa
paboTu TEXKO

EeAEKTPOUHCTPYMEHT U TIPU HEOBXOAUMOCT OTCTpaHeTe
3axBaHaTuTe pacTeHuna (paboTeTe BUHATU C TTPEATTA3HU
PbKaBULM)

HoX®bT € MOHTHpPaH HempaBUAHO

MOHTHpaiTe HOXa MTPaBUAHO

TponsBoanTeAHOCT BucounHaTa Ha pA3aHe e TBbpAe
Ta Ha pA3aHe MaAKa

HacTpoiTe Mo-roaAsiMa BUCOUMHA Ha PA3AHE U XOAETE TIo-
6aBHO

(BpemeTo3apabota Tpoqara 6 Tabpae BHCOKA
Ha aKyMyAaTopHara

HacTpoiiTe mMo-roaiMa BUCOUMHA Ha PA3AHE U XOAEeTe TIo-
6aBHO

6atepuA) e Manka
TpeBata e TBbpAe BAAXHA

M3uakaiTte, AOKATO TpeBaTa U3CbXHE U XOAeTe To-6aBHO

TpeBata e TBbpAe MbCTa

HacTpo#Te Mo-roaimMa BUCOUMHA Ha pA3aHe, XOAETE To-
6aBHO M KOCeTe TTo-YecTo

MoxeTe Aa 3aKymnuTe
AOTIBAHWUTEAHA aKYMYAATOPHA
6aTepua OT OTOPU3MPaH Tbprosell
3a eAeKTPOMHCTPYMEHTHU Ha Bouw

TMoTbpceTe MOMOLL B OTOPU3UPaH CEPBU3 3a
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTH

Cnea BKAOUBAHe Ha  HOXDBT e CMAHO 3alamaH ¢ TpeBa
rpaAuHCKUA
E€AEKTPOUHCTPYMEH

MN3KAOUETe rPaAMHCKUA eAEKTPOUHCTPYMEHT

TMouuncTeTe u ocBoboaeTe HapabaHa (paboTeTe BUHArM C
TPEeATasHU PbKaBULM)

T HOXbT HE Ce BbPTU ——
lalikaTa/BMHTA Ha HOXa €

pa3xnabeHa

3arerHere ravkara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

CunHu Bubpaunm/  laikata/BMHTA HA HOXa e
wym pasxnabeHa

3arerHere ravkara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

HoxbT e moBpeaeH

CMsAHa Ha HoXoBeTe

He e Bb3MOXHO
3apexaaHe

KoHTakTMTe Ha akymyAaTopHaTta
6aTepuA ca 3aMbpceHun

TTouncTeTe KOHTAKTUTE Ha akyMyAaTopHata b6atepus,
Harp. upe3 HEKOAKOKPATHOTO i M3BAXAAHE U BKApBaHe B
THE3A0TO, PECTI. 3aMeHeTe aKymMyAaTopHata 6atepus

AkymynatopHara batepus e
TTOBPEAEH — CbLLECTBYBA
TIPeKbCBaHe Ha KOHTaKTa B HAKOSA
OT KAETKUTE W

3ameHeTe akymyAaTopHata batepusa

Cnea BKAtOUBaHe Ha  LLlemceAbT Ha 3apAAHOTO
Lercena B KOHTaKTa YCTPOMCTBO He e BKapaH B
CBETOAUOAUTE He KOHTaKTa (ImpaBUAHO)

Bkapaiite (A0Kpai) Lerncena B KOHTaKTa

ceersar KOHTaKTbT, 3axpaHBaluns kaben

MAM 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO ca
AeheKTHU

TpoBepeTe HaTpeXeHUeTo B Mpexara 1 mpu
HEo6XOAMMOCT TIpeAaiTe 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO B
OTOPU3MPaH CepBU3 3a EAeKTPOUHCTPYMEHTH Ha bow 3a
npoBepka

MoaAbpXXaHe U cepBU3

puxa 3a akymynatopHaTta 6atepusa

» BHumanue! lMpean mouncrBaHe UAN TEXHMUECKO
o6cAyXKBaHe Ha rPaAMHCKHUA eAeKTPOUHCTPYMEHT
ro crMpaiiTe, 3aAeMCTBalTe MMPeKbCBaya Ha
3axpaHBallaTa Bepura 1 AeMOHTUpaiTe
aKyMyAaTopHata 6atepua M Kowa 3a TpeBa.

» Korato TpA6Ba Aa M3BbplUBaTE AEHHOCTH B
6Amn30CT A0 HOXOBETe, paboTeTe BMHaru ¢
TpeATTa3HH PbKaBHULM.

3a Aa CU OCUTYpUTE OTITUMAAHO TIOA3BaHe Ha
akymynatopHata batepus, crasBaiTe CAeAHWUTE
yKasaHuA:

— TlpeanasBaiTe akyMyaaTopHaTta batepua oT BAara u
BOAQ.

— CbxpaHfaBaKlTe akyMmynaTopHata 6atepus camo B
TemmepatypHua anamnasdoH ot 0 °C ao 50 °C. Hamp.
He OCTaBAlTe akymyAaaTopHata batepus npes
AATOTO B @BTOMOOMA Ha CAbHLE.

— He ocTaBaiTe akymyaatopHata batepva B
rPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT Ha TIpAKa
CAbHUEBA CBETAMHA.

— OnTrmManHaTa TeMmepatypa 3a CbxpaHABaHe Ha
akymyaatopHarta batepua e 5 °C.

— TIepMOAMUHO TTOUUCTBANTE BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPM Ha aKyMyAaTopHaTa 6aTepua ¢ MeKa uMcTa m
cyxa ueTka.

CblUeCcTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTta caep
3apexaaHe ToKa3Ba, ue akymynatopHarta barepus e
naxabeHa u TpabBa Aa 6bAe 3aMeHeHa.

CepBU3 U KOHCYATALUHU

www.bosch-garden.com

BuHaru korato ce obpbluate ¢ BbMPOCH KbM
peAcTaBUTeAUTE Ha Bow HempemeHHo mocouBakTe 10-
UM pPeHUA KaTanoXeH HOMEP Ha FPAAMHCKHKA
EeNEKTPOUHCTPYMEHT.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBu3 LleHTbp

FapaHUMOHHW U M3BbHrapaHUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N 3-9

1907 Cocbun

Tea.: +359 (02) 962 5302

Tea.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg
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OnasBaHe Ha OKOAHaTa cpeApa
Rotak 34/37 LI
(BAUE g OTAMYEH C EKOAOTUUHUA CUMBOA «CUH
& & aHreA».
OTAMUME 32 FPAAUHCKU UHCTPYMEHT C
TIOHWXXEHA eMUCHA Ha WyMm 1 be3
OTAeAAIHe Ha BPEAHM BellecTBa.

RAL-UZ 129

TpaHcmopTUpaHe

BKAOUEHWTE B OKOMITAEKTOBKATA AUTUEBO-WOHHM
aKyMyAyTapoHu 6arepuu ca B ob6xBara Ha
M3WCKBaHWATA HA HOPMATUBHWUTE AOKYMEHTH, KacaeLllu
TIPOAYKTH C TTOBMLUEHA OTTACHOCT. AKYMyAATOPHUTE
6aTtepun moraT Aa 6bAAT TPAHCTIOPTUPAHKU OT
moTpebuTeas Ha TybAMUHM MecTa 6e3 AOTTbAHUTEAHM
paspeLmnTeAHHm.

TTpy TpaHCMopTUpaHe OT TPETU CTPaHK (Hamp. Mpu
Bb3AYLUEH TPAHCTIOPT UAM TTOA3BaHE Ha KYPUEepPCKH
YCAYTM) UMa CTIeLManHU M3UCKBAHUA KbM OMTaKOBAHETO
1 0603HauaBaHETO UM. 3a LEeATa Ce KOHCYATUpaKTe C
€eKCrepT B CboTBETHaTa 0bAacT.

M3mpawante akyMyaatopHu 6atepru camo ako
KOPTTYCBT UM He e TTOBpPeAEH. N30AnpanTe OTKPHUTH
KOHTaKTHU KAEMU C AETIALLM AEHTH W OTTaKoBakTe
aKyMynaTopHUTe 6aTepun Taka, ue Aa He MoraT Aa ce
M3MecTBarT B OMakoBKarta CH.

Monas, crra3BaiTe CbLUO U AOTTBAHUTEAHW HALLMOHAAHU
TIPEATTUCAHUA.

BpakyBaHe

He 13XBbpAAWTE TPAAMHCKU eAeKTPOUHCTPYMEHTH,
3apAAHM YCTPOMCTBA U aKYMYAATOPHU UAM OBUKHOBEHM
6aTtepuu ipu 6UTOBMUTE OTMaAbLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CobraacHo EBporeiicka aupektuBa

2002/96/EO OTHOCHO M3AA3Aa OT

ynoTpeba eneKTpUUecka U eneKTPOHHa

armaparypa 1 cbraacHo EBpormenicka

AMpekTrea 2006/66/EO akymyAaTOpHHU

MAM 0OMKHOBEHU baTepum, KOMTO He
Morar Ad ce M3MOoA3BaT NoBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAGAHO M Aa 6bAAT TTOANAraHM Ha TTOAXOAALLA
npepaboTka 3a OMOA30TBOPABAHE Ha CbAbPXALUWUTE Ce
B TAX CYPOBUHH.

AKYMyAaTOpPHHU UAM OBUKHOBEHHU 6aTepum:

AWTHEBO-HOHHM:
Monn, cra3BaiTe ykasaHUATa B
pasaena «TpaHCTOpTUPaHe».

TMpaBaTa 3a U3MEeHEHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti » Uvek pre upotrebe prekontrolisite, da li su nozevi,
zavrtnji nozeva i konstrukciona grupa za secenje

Paznja! Proéitajte pazljivo sledeca uputstva. istroseni ili o$teceni. Promenite istrosene ili

Upoznajte se sa elementima za rad i propisnom ostecene nozeve kao i zavrtnje nozeva i to uvek
upotrebom bastenskog uredjaja. Molimo sacuvajte celu garnituru, da bi izbegli debalans.
sigurno uputstvo za rad za kasniju upotrebu. » Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom

vestackom svetlu.
Objasnjenja simbola na bastenskom » Ako je moguce, bastenski uredaj nemojte da

uredjaju

b=

2 Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu

Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

povredene usled odbacenih stranih tela.

Drzite osobe koje stoje u blizini na

uredjaja.

sigurnom rastojanju od bastenskog
iI-T

Iskljucite bastenski uredjaj i iskljucite

C—® prekidac struje pre nego Sto izvrsite radove
@ odrzavanja i ¢is¢enja i kada bastenski

uredjaj ¢ak i na kratko ostavljate bez

nadzora.

Ne odnosi se na to.

Sacekajte da se svi delovi bastenskog

R uredaja zaustave pre nego $to ih dodirnete.

N7 Nozevi nakon iskljucivanja bastenskog
STOP_} uredaja rotiraju jo$ neko vreme i tako mogu

da izazovu povrede.
Bastenski uredjaj ne koristiti po kisi ili
izlagati kisi.

Zastitite se od elektricnog udara.

o

Prikljucni kabl drzite dalje od nozeva.

Upotrebljavajte uredjaj za punjenje samo u
suvim prostorijama.

sigurnosnim transformatorom.

' Uredjaj za punjenje je opremljen sa

koristite kada je trava mokra.
» Uvek sa masinom hodajte polako, nikada ne Zurite.

» Bastenski uredaj nikada nemojte da koristite ako
su neispravni zastitni uredaji i poklopci, ili ako oni
nisu montirani, npr. bez zastite od udara i/ili bez
korpe za prihvatanje trave.

» Rad na kosinama moze biti opasan.

— Ne koriste posebno strme kosine.

— Na kosim povrsinama ili na vlaznoj travi uvek
pazite na sigurno hodanje.

— Kosite na kosim povrsinama uvek popreko i
nikada gore — dole.

— Uvek postupajte oprezno kod promene smera
rada sa masinom na nagibima.

— Posebno budite pazljivi ako se sa bastenskim
uredajem krecete unazad ili ako ga vucete za
sobom.

— Prilikom ko$enja bastenski uredaj uvek gurajte
prema napred i nikada nemojte da ga privlacite

(—\ Ostri noz(evi). Cuvajte se da ne izgubite prema telu.
-y prste na nogama i rukama. . ) _—
Ty » NoZevi moraju da miruju ako zbog transporta
- bastenski uredaj morate da nagnete, ako prelazite

preko povrsina na kojima ne raste trava, i kada
bastenski uredaj transportujete do ili sa podrucja
za kosenje.

» Prilikom pokretanja ili ukljucivanja motora nemojte
da naginjete bastenski uredaj, osim ako je to
neophodno za pokretanje na visokoj travi. U tom
slucaju pritiskanjem drske uredaj podignite prema
suprotnoj strani udaljeno od korisnika samo koliko
je to neophodno. Pazite na to da se Vase ruke
nalaze na ru¢kama kada spustate bastenski ureda;j.

» Bastenski uredaj ukljucite kao $to je to opisano u
uputstvu za upotrebu i pazite na to da Vase noge
budu dovoljno udaljene od rotirajucih delova.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod
rotacionih delova.

» Drzite rastojanje do zone praznjenja kada radite sa
bastenskim uredjajem.

» Nikada ne podizite odnosno nosite bastenski
uredjaj sa motorom u radu.

» Ne preduzimajte nikakve promene na
bastenskom uredjaju. Nedozvoljene promene
mogu ostetiti sigurnost Vaseg bastenskog uredjaja
i uticati na pojacane Sumove i vibracije.

Iskljucivanje prekidaca strujnog kruga:

— uvek kada se udaljavate od bastenskog
uredjaja,

— pre odstranjivanja blokada,

— kada kontroliSete bastenski uredjaj, Cistite ili
radite na njemu,

— posle kolizije sa nekim stranim telom.
Prekontrolisite bastenski uredjaj odmah dali je
ostecen i popravite ga ako je potrebno,

— ada bastenski uredjaj neobi¢no pocne da
vibrira (odmah prekontrolisati).

— Odrzavanje
a . . . .

» Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
» Nikaka deciili osobama koje nisu upoznate sa ovim podruéju ostrih noZeva ili radite.

uputstvima ne dozvoliti koris¢enje bastenskog
uredjaja. Nacionalni propisi ograni¢avaju moguce
starost radnika. Cuvajte bastenski uredjaj da bude
za decu nedostupan, kada nije u upotrebi.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvriéeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

» KontroliSite redovno stanje i istrosenost korpe za

> Ovaj bastenski ure‘djvaj'nij'e‘zamiéljen za to,'cvia ga prihvatanje trave.
koriste osobe (ukljucujuci i decu) sa ogranicenim . . . X X
fizi¢kim, umnim ili du$evnim sposobnostima ili > PrekontroliSite bastenski uredjaj i zamenite radi
nedostajucim iskustvom i/ili nedostajuéim sigurnosti istrosene ili oStecene delove.
znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom osobe » Koristite iskljucivo takve nozeve koji su predvideni
koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od za bastenski uredaj.
nje uputstva, kako se koristi baStenski uredjaj. » Uverite se da li delovi koje treba promeniti poti¢u
Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne od Bosch-a.
igraju sa bastenskim uredjajem.
» Ne kosite nikada, dok se osoblje, narocito deca ili . . .
kucne Zivotinje nalaze u neposrednoj blizini. Uputstva za optimalno ophodjenje sa
» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete akumulatorom
kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini. » Uverite se da je bastenski uredjaj iskljuéen pre
» Bastenski uredaj nemojte da koristite kada ste bosi nego Sto ubacite akumulator. Ubacivanje
ili ako nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele i akumulatora u bastenski uredjaj koji je ukljucen
dugacke pantalone. moze uticati na nesrece.
» Pre rada sa masinom pazljivo proverite obradivanu » Drzite aparat za punjenje $to dalje od kise i vlage.

povrsinu i sklonite kamenje, komade drva, Zicu,
kosti i ostala strana tela.

Prodiranje vode u aparat za punjenje povecava rizik
od elektricnog udara.
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» Aku-bateriju punite samo u uredajima za » Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
punjenje, koje preporuéuje proizvodaé. Za uredaj mogu izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i
za punjenje koji je pogodan za odredjenu vrstu aku- potrazite lekara ako dodje do tegoba. Para moze
baterije, postoji opasnost od pozara, ako se koristi nadraziti disajne puteve.
sa drugim aku-baterijama. > Zastitite akumulator od vlade i vode.

> Ne punite akumulatore drugih proizvodjaéa. » Lagerujte akumulator samo u podrugju tempera-
Uredjaj za punjenje je predvidjen samo za punjenje ture od 0 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator
Bosch Li-jonskih akumulatora sa naponima koji su na primer u leto u autu.

navedeni u Tehni¢kim podacima. Inace postoji
opanost od pozara i eksplozija.

» Drzite aparat za punjenje ¢ist. Prljanjem aparata
postoji opasnost od elektri¢nog udara.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

» Prokontrolisite pre svakog koris¢enja aparat za Simboli
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za Sledeci simboli su vazni za &itanje i shvatanje uputstva
punjenje ako se konstatuju ostecenja. Ne za upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje.
otvarajte aparat sami i neka Vam ga popravlja Pravilna interpretacija simbola Vam pomaze da
samo stucno osoblje i samo sa originalnim bastenski uredaj koristite bolje i bezbednije.
rezervnim delovima. Osteéeni aparati za punjenje,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektri¢nog Simbol Znaéenje
udara.

. . ) Pravac kretanja
» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi

(na primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrevanja aparata za
punjenje koje nastaje prilikom punjenja postoji
opasnost od pozara.

» Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotrebadrugih
akumulatora moze uticati na povrede i opasnost od
pozara.

» Drzite nekoriséenu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, nov¢ica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscéavanje kontakta. Kratak spoj izmedju
kontakta aku-baterije moze imati za posledicu
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene moze te¢nost da izadje iz
akku. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog
kontakta isperite sa vodom. Ako te¢nost dospe u
oéi, iskoristite i dodatnu lekarsku pomoé.
Tecnost baterije koja izlazi moze voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog

Nosite zastitne rukavice

Tezina

Ukljuc¢ivanje

Iskljucivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjeno rukovanje

XKOH"@Q

Pribor/rezervni delovi

o o

spoja. Upotreba prema svrsi
> Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od Bastenski uredjaj je odredjen za to, da bi u privatnom
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. podrucju kosili travu.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

Tehnicki podaci

Akumulator-kosacica za travu Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Broj predmeta 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Sirina noza cm 34 37 43
Visina secenja mm 20—70* 20—70* 20—70*
Zapremina kosa za sakupljanje trave | 40 40 50
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju
Akku Li-joni Li-joni Li-joni
Broj predmeta 2 607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Nominalni napon V= 36 36 36
Kapacitet Ah 2,6 2,6 2,6
Vreme punjenja (ispraznjene aku-baterije)** min 60 60 60
Broj akumulatorskih ¢elija 20 20 20
Akku Li-joni Li-joni Li-joni
Broj predmeta 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nominalni napon V= 36 36 36
Kapacitet Ah 4,5 4,5 4,5
Vreme punjenja (ispraznjene aku-baterije)** min 95 95 95
Broj akumulatorskih ¢éelija 30 30 30
Aparat za punjenje AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Broj predmeta EU 2607 225657 2607 225657 2607 225 657

UK 2607225659 2607 225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Struja punjenja A 2,0 2,0 2,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45 0-45 0-45
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Klasa zastite [o)/11 [o]/11 [o)/11

*sa uklonjenim poklopcom
**sa uredjajem za punjenje AL 3640 CV Professional

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake
pojedinih bastenskih uredjaja mogu varirati.
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Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Broj predmeta

EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Struja punjenja A 4,0 4,0 4,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0—45 0—-45 0—45
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Klasa zastite [o)/1 o)/ N

*sa uklonjenim poklopcom
**sa uredjajem za punjenje AL 3640 CV Professional

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake

pojedinih bastenskih uredjaja mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su dobijene prema 2000/14/EG (1,60 m 3600...| H81E..| H81J..| H81K..

visine, 1 m rastojanja).

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no:
Nivo zvu¢nog pritiska

Nivo snage zvuka

Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija( zbir vektora tri pravca) su dobijene prema

EN 60335:
Emisiona vrednost vibracija a;,
Nesigurnost K

Izjava o usaglasenosti C €

I1zjavljujemo na sopstvenu odgovornsot, da je proizvod opisan pod
»Tehnicki podaci“ usaglasen sa sledeéim standardima ili normativnim
aktima: EN 60335, EN 50338 (Akku-uredjaj) i EN 60335 (Akku-uredjaj za
punjenje) prema odredbama smernica 2006/95/EG, 2004/108/EG,

2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka

Postupak za vrednovanje usaglasenosti je prema prilogu VI.

Kategorija proizvoda: 32

Navedeno mesto:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
C€ o8

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e ot 1V /Z’w"ﬁcu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza i Rad

Obim isporuke 1
MontaZa rama za prihvat 2
Sastavljanje korpe za prihvatanje trave 3
Ubacivanje/vadjenje korpe za prihvatanje 4
trave

Punjenje akumulatora 5
Ubacivanje/vadjenje akumulatora

Odvrr)u_t‘i prekvidaé §trujnog kruga i dovesti 7
u poziciju za ¢uvanje

Podesavanje visine secenja 8
Ukljucivanje 9
Isklju¢ivanje 9
Uputstva za rad 9-10
Odrzavanje noza 11
Biranje pribora 12

dB(A) 81,0 81,0 81,0
dB(A) 89,4 89,7 90,2

dB =0,6 =0,3 =0,8
m/s? <2,5 <2,5 <2,5
m/s? =1,5 =1,5 =1,5

3600.. H81E.| H81J..| H81K.

dB(A) 90,0 90,0 91,0

Pustanje u rad

Radi vase sigurnosti

» Paznja! Iskljucite bastenski uredjaj, odvrnite
prekidaé strujnog kruga i uklonite akumulator pre
nego $to izvedete radove odrzavanja i ¢iséenja.
Isto vazi kada je ostecen, presecen ili uvrnut kabl
prekidaéa.

» Nozevi se okrecu i dalje nekoliko sekundi nakon
iskljuéivanja bastenskog uredaja.

» Oprez - ne dodirujte rotirajuc¢i noz za kosenje.

Punjenje akumulatora

> Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje.
Sporuceni uredjaj za punjenje je usaglasen sa Li-
jonskom akumulatorom ugradjenim u Vas
bastenski uredjaj.

> Obratite paznju na napon mrezZe! Napon strujnog
izvora mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici aparata za punjenje. Aparati za punjenje
oznaceni sa 230 V mogu da rade i sa 220 V.
Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature
koja dozvoljava punjenje samo u temperaturnom
podrucju izmedu 0 °C i 45 °C. Na taj ¢e se nacin
postici dugi vek trajanja aku-baterije.
Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite
akumulator pre prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a
da ne skrac¢ujemo zivotni vek. Prekidanje radnje
punjenja ne Steti akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zastieén preko ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ od dugokog praznjenja. Kod
ispraznjenog akumulatora iskljucuje se bastenski
uredjaj od strane zastitne veze: NozZ za secenje se ne
krece vise.

3, Posle automatskog iskljucivanja ne
A PAZNJA pritiskajte viSe na prekidac¢ za
ukljuéivanje/iskljué¢ivanje. Akumulator se moze
ostetiti.
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Postupak punjenja

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utikac¢ utakne u
utic¢nicu i akumulator utakne u otvor za punjenje.
Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se
zavisno od napona i temperature akumulatora sa
optimalnom strujom punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u

potpunosti napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

Brzo punjenje

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Brzo punjenje se signalizuje treperenjem zelenog LED
pokazivaca.

Pokaziva¢ na akumulatoru: Za vreme radnje punjenja
pale se tri zelena LED jedan za drugim i za kratko
vreme gase. Akumulator je potpuno napunjen, kada tri
zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta posto je
akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Paznja: Brzo punjenje je samo moguce, kada je
temperatura akumulatora u dozvoljenom podrucju
temperature punjenja, pogledajte odeljak , Tehnicki
podaci®.

Napunjen akumulator

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Trajno svetlo zelenog LED pokazivaca signalizuje, da
je akumulator potpuno napunjen.

Dodatno je Cuje signalni ton za vreme od ca. 2 sekundi,
koji signalizuje akusti¢no potpuno punjenje
akumulatora.

Akumulator se na kraju moze odmah izvaditi za
upotrebu.

Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
zelenog LED pokazivac¢a, da je mrezni utika¢ utaknut
u uti¢nicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Temperatura akumulatora ispod 0 °C ili
preko 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ_ Professional
I AL 3620 CV
\./ = Professional
N

Trajno svetlo crvenog LED pokazivaéa signalizuje, da
se temperatura akumulatora nalazi izvan podrucja
temperature brzog punjenja od 0 °C—45 °C. Cim se
dostigne dozvoljeno podrucje temperature, ukljucuje
uredjaj za punjenje automatski na brzo punjenje.

Ako je temperatura akumulatora izvan dozvoljenog
podrucja temperature punjenja, svetli pri ubacivanju u
uredjaj za punjenje crveni LED akumulatora.

Nije moguce punjenje

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ako postoji neki drugi kvar uredjaja za punjenje, onda
se ovo signalizuje treperenjem crvenog LED
pokazivaca.

Punjenje ne moze startovati, i punjenje akumulatora
nije moguce (pogledajte odeljak ,Trazenje gresaka“).

Napomene uz punjenje

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su
bili viSe puta jedan za drugim bez prekida moze se
uredjaj za punjenje zagrejati. Ovo je medjutim bez
nedoumice i ne ukazuje na tehnicki kvar uredjaja za
punjenje.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da
je baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)

Kontrola vazduha integrisana u uredjaj za punjenje
kontrolise temperaturu upotrebljenog akumulatora.
Ako je temperatura akumulatora iznad 30 °C, hladi se
akumulator preko ventilatora na optimalnu
temperaturu za punjenje. Ukljuceni ventilator
proizvodi Sum strujanja vazduha.

Ako ventilator ne radi, nalazi se temperatura
akumulatora u optimalnom podrucju temperature
punjenja ili je ventilator u kvaru. U ovom slucaju se
produzava vreme punjenja akumulatora.

Uputstva za rad

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora
Akumulator je opremljen sa pokazivacem stanja

punjenja, koji pokazuje stanje punjenja akumulatora.
Pokaziva¢ stanja punjenja sastoji se iz 3 zelena LED.

Aktivirajte taster za pokazivac stanja punjenja, da bi
aktivirali pokaziva¢ stanja punjenja. Posle cca. 5
sekundi gasi se automatski pokaziva¢ stanja punjenja.

Stanje punjenja moze se ispitati i pri skinutom

akumulatoru.

LED-pokazivaé Kapacitet
akumulatora

Trajno svetlo 3 zelena LED >2/3

Trajno svetlo 2 zelena LED >1/3

Trajno svetlo 1 zeleni LED <1/3

Trepcucde svetlo 1 zeleni LED Reserva

Ako posle aktiviranja tastera ne sija nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

|z sigurnosnih razloga moze se interesovnje o stanju
punjenja izvesti samo sa bastenskim uredjajem u
stanju mirovanja.

Za vreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan
za drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je
potpuno napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle.
Oko 5 minuta posto je akumulator potpuno napunjen,
gase se ponovo tri zelena LED.

Pokaziva¢ kontrole temperature

Crveni LED pokaziva¢ za kontrolu temperature
signalizuje, da akumulator ili elektronika bastenskog
uredjaja (pri ubacenom akumulatoru) nije u
optimalnom podrucju temperature. U ovom sluc¢aju ne
radi bastenski uredjaj ili ne radi punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora

Crveni LED treperi pri pritiskivanju tastera ili
prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje (pri ubacenom
akumulatoru): Akumulator je izvan podrucja radne
temperature od —10 °C do +60 °C.

Pri temperaturi iznad 70 °C iskljucuje se akumulator,
sve dok se ponovo ne nadje u dozvoljenom podrucju
radne temperature.

Kontrola temperature elektronike
bastenskog uredjaja

Crveni LED svetli pri pritiskivanju prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje stalno: Temperatura
elektronike bastenskog uredjaja iznosi manje od 5 °C
ili viSe od 75 °C.

Pri temperaturi iznad 90 °C iskljucuje elektronika
bastenskog uredjaja, dok ne bude ponovo u
dozvoljenom podrucju radne temperature.
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Ucinak secenja (Vreme trajanja
akumulatora)

Ucinak secenja (Vreme trajanja akumulatora) zavisi od
osobina trave, na primer gustine trave, vlage, duzine
trave kao i visine secenja.

Cesto ukljuivanje i isklju¢ivanje bastenskog uredjaja
za vreme koS$enja redukuje isto tako i uc¢inak kosenja
(akumulatorsko radno vreme).

Za optimiranje ucinka sec¢enja (Vreme trajanja
akumulatora) preporucuje se, da se ¢esce kosi,
povecava visina kosenja i koraca umerenim tempom.
Dole navedeni primer pokazuje vezu izmedju visine
secenja i uc¢inka u vezi sa punjenjem akumulatora.

Trazenje gresaka

2N r—® —
ye » (0% _ 7

Nl T _a

STOP ) ) |
Simptomi Moguci uzroci

Bastenski uredjaj Moguce je zacepljenje
ne radi
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Uslovi kosenja

Vrlo tanka, suva
trava

Tanka, suva Normalna, gusta

trava

Uc¢inak kosenja (Rotak 34 LI)*

do 300 m? |do 150 m? |do 100 m?
Ucinak kosenja (Rotak 37 LI)*

‘do 150 m? ‘do 100 m?
Uc¢inak kosenja (Rotak 43 LI)*

|do 150 m? |do 100 m?

do 300 m?2

do 300 m?

*pod upotrebom akumulatora sa brojem predmeta

2 607 336 107

Da bi produzili vek trajanja moze dodatni akumulator
ili akumulator sa vec¢im kapacitetom (Ah) da se dobije
preko strué¢nog servisa za Bosch bastenske uredjaje.

Pomo¢

Ispitajte donju stranu bastenskog uredjajaiu
datom slucaju je oslobodite (uvek nosite
zastitne rukavice za rad u basti)

Aku-baterija nije potpuno napunjena

Punjenje akumulatora

Akumulator nije (ispravno) utaknut

Ubacivanje baterije

Osigurac u prekidacu strujnog kruga je u

kvaru/izgoreo

Potraziti ovlaséeni servis

Previsoka trava

Podesiti veéu visinu presecanja i bastenski
uredjaj iskrenuti, da bi redukovali po¢etno
opterecenje

Motorna zastita je reagovala

Motor ostaviti da se ohladi i podesiti vecu
visinu kosenja

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Prekida¢ strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba

kompletno ubacen

Motor startuje posle aktiviranja prekidada za DrZati prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

ukljucivanje/isklju¢ivanje sa malim
vremenskim kasnjenjem

ca. 1—3 s pritisnut, da bi motor startovao

Motor startuje i

Aku-baterija nije potpuno napunjena

Punjenje akumulatora

ponovo se

zaustavlja kompletno ubagen

Prekida¢ strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba

Akumulator nije (ispravno) utaknut

Ubacivanje baterije

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Podesiti veéu visinu ko$enja

Bastenski uredjaj Interni kablovi bastenskog uredjaja su u

radi sa prekidima  kvaru

Potraziti ovlas¢eni servis

Motorna zastita je reagovala

Motor ostaviti da se ohladi i podesiti vecu
visinu koSenja

Bastenski uredjaj  Visina koS$enja je preniska

Podesiti vecu visinu kosenja

ostavlja iza

NoZ |
neurednu sliku ozje tup

Promena noza

setenja Moguce je zaCepljenje
I/ili
Motor radi tesko

Ispitajte donju stranu bastenskog uredjajaiu
datom slucéaju je oslobodite (uvek nosite
zastitne rukavice za rad u basti)

Noz je okolo pogresno montiran

Noz montirati okolo ispravno

Ucinak kosenja Visina kosenja je preniska

Podesiti vecu visinu kosenja i polako koracati

(Vreme trajanja Trava je previsoka

Podesiti vecu visinu ko$enja i polako koracati

akumulatora) nije - — e
dovoljan Trava je previSe vlazna ili mokra

Sacekajte da se trava osusi i polako
koracajte

Trava je pregusta

Podesite vecu visinu kosenja, polako
koracajte i cesce kosite

Dodatni akumulator moZe da se nabavi preko Potraziti ovlas¢eni servis
stru¢nog servisa za Bosch bastenske

uredjaje

Posle uklju¢ivanja  Nozu smeta trava
bastenskog
uredjaja ne okrece

Iskljuciti bastenski uredjaj

Otkloniti zadepljenje (uvek nosite zastitne
rukavice za rad u basti)

se noz za secenje —— —
Odpusteni navrtka/zavrtanj noza

Steéi navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

Jake vibracije/ Odpusteni navrtka/zavrtanj noza

Steci navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

sumovi Noz je ostecen

Promena noza

Bosch Power Tools
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Simptomi Moguéi uzroci
Nije moguce Kontakti akumulatora zaprljani
punjenje

Pomo¢

Ocistite kontakte akumulatora, na primer
naticanjem i svlatenjem akumulatora vise
puta, u datom slu¢aju zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru, jer je unutar

Zameniti akumulator

akumulatora prekinuta snaga (pojedina¢ne

celije)

LED-pokazivac¢i ne  Mrezni utikac uredjaja za punjenje nije

svetle posle (ispavno) utaknut

Utaknite mrezni utika¢ (potpuno) u uti¢nicu

uticanja mreznog

utikaca u uti¢nicu punjenje

U kvaru uti¢nica, mrezni kabel ili uredjaj za  Prekontrolisati napon mreze i uredjaj za

punjenje u datom slucaju od strane nekog
stru¢nog servisa za Bosch elektri¢ne uredjaje

Odrzavanje i servis

Odrzavanje akumulatora

» Paznja! Iskljuéitge bastenski uredjaj, odvrnite
prekidaé strujnog kruga i uklonite akumulator
kao i korpu za prihvatanje trave pre nego sto
uradite radove odrzavanja ili ¢iS¢enja.

» Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih nozeva ili radite.

Da bi obezbedili optimalno iskoris¢enje akumulatora,

obratite paznju na sledeéa uputstva i mere:

— Zastitite akumulator od vlade i vode.

— Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator
na primer u leto u autu.

— Ne ostavljajte akumulator pri direktnom suné¢evom
zracenju u bastenskom uredjaju.

— Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora
iznosi 5 °C.

— Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da
je baterija istroSena i da se mora zameniti.

Servis i savetovanja kupaca

www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje
rezervnih delova neizostavno broj predmeta sa

10 mesta prema tipskoj tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Zastita covekove okoline

Rotak 34/37 LI

(DA, Znak zastite covekove okoline ,,Blauer
> Engel (Plavi andjeo)®.
Znak za bastenske uredjaje koji su tihi i
siromasni Stetnim materijama
RAL-UZ 129

1 5E

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima
prava o opasnim materijama. Akumulatore moze
korisnik transportovati na putu bez drugih pakovanja.
Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nih
transportom ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja.
Ovde se mora pozvati kod pripreme komada za slanje
ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuciste nije o$teéeno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulator
tako, da se ne pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventalne dalje
nationalne propise.

Uklanjanje djubreta

Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i

akumulatore/baterije u kuc¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2002/96/EG
ne moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni i
elektronski uredjaji a prema evropskoj
smernici 2006/66/EG ne moraju ni
akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istroseni da se odvojeno sakupljaju i

odvoze reciklazi koja odgovara zastiti covekove

okoline.

Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku , Transport®.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila.
Seznanite se z upravljalnimi elementi in s pravilno
uporabo vrtnega orodja. Prosimo, da to navodilo za
obratovanje varno shranite za kasnej$o uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

2 Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij,

Splo$no opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

ne bodo poskodovali oseb, ki stojijo v
blizini.

Poskrbite za to, da se bodo vse osebe, ki
stojijo v blizini, nahajale v varni razdalji do
naprave.

() Ostri noZ(i). Pazite se pred izgubo prstov

J:.;].l na nogah in rokah.
]3“
—
Preden pri¢nete z opravili vzdrzevanja ali
G‘_" Cis¢enja ali ¢e napravo tudi le za kratek ¢as
@ pustite brez nadzora, jo morate izklopiti in
izkljuciti odklopnik tokokroga.
— Ne ustreza.
LE 29
Py Pocakajte na to, da se vsi deli vrtnega

R orodja popolnoma ustavijo, preden se je

dotaknete. NoZi po izklopu vrtnega orodja

nadaljujejo z rotiranjem in lahko povzrocijo
poskodbe.

Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko dezuje in
ga ne izpostavljajte dezju.

2 Zascitite se pred elektri¢nim udarom.

ry Poskrbite za to, da bo priklju¢ni kabel
oddaljen od rezalnih nozev.

Uporabljajte polnilno napravo le v suhih
prostorih.

transformatorjem.

' Kosilnica je opremljena z zascitnim

Uporaba

>

v

v

v

Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso
seznanjene s temi navodili, da bi uporabljale to
vrtno orodje. Nacionalni predpisi morebiti
omejujejo starost uporabnika. Kadar vrtno orodje
ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izkusnjami in/ali pomanjkljivim
znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa ¢e slednji s strani te
odgovorne osebe dobijo navodila, kako se mora to
vrtno orodje uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

Nikoli ne kosite, ko se v neposredni blizini nahajajo
osebe, Se posebej otroci ali domace zivali.

Za nezgode ali $kodo, povzro¢eno na drugih
osebabh ali njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik
ali lastnik.

Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko ste bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge
hlace.

Skrbno preglejte povrsino, ki jo zelite obdelati in

odstranite kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke.
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Pred pricetkom uporabe poglejte, ali so morda
obrabljeni ali poskodovani nozi, vijaki nozev ali
rezilni skop. Da bi preprecili neuravnotezenost,
morate obrabljene ali poSkodovane noze ter vijake
nozev zamenjati le v celotnem setu.

Kosite le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

Po moznosti ne uporabljajte vrtnega orodja, ko je
trava mokra.

Vedno hodite mirno, nikoli ne tekajte.

Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja s
poskodovanimi zascitnimi pripravami, pokrovi ali
brez varnostnih naprav, kot npr. odbojnika in/ali
posode za prestrezanje trave.

Delo na poboéjih je lahko nevarno.

— Ne kosite tam, kjer so pobo¢ja zelo strma.

— Na posevnih povrsinah ali na mokri travi pazite
na varno hojo.

— Na posevnih povrsinah kosite vedno v smeri
pre¢no in nikoli navzgor in navzdol.

— Bodite zelo previdni pri spremembi smeri na
pobogjih.

— Bodite zelo previdni pri ritenski hoji ali vleki
vrtnega orodja.

— Med kos$njo potiskajte vrtno orodje vedno v
smeri naprej in ga nikoli ne vlecite v proti
telesu.

Nozi morajo stati, ko nagnete vrtno orodje za
transport ali ¢e preckate netravnate povrsine in
med transportom vrtnega orodja k povrsinam, ki jih
zelite pokositi.

Ne nagibajte vrtnega orodja pri startu ali vklopu
motorja, razen ¢e je to potrebno za start v visoki
travi. V tem primeru s pritiskom na rocaj ne
dvignite vec kot je potrebno tiste strani, ki je
obrnjena vstran od uporabnika. Pazite na to, da se
med spuscanjem vrtnega orodja vasi roki nahajata
na rocaju.

Vklopite vrtno orodje, kot je opisano v navodilu za
obratovanje in pazite na to, da se bodo vase noge

nahajale dovolj dale¢ stran od rotirajocih se delov.

Poskrbite za to, da se roki in nogi ne nahajata v
blizini ali pod rotirajo¢imi deli.

Pri delu z vrtnim orodjem se ne priblizujte se
podrocju izmeta.

Nikoli ne vzdigujte oz. ne nosite vrtnega orodja z
vklopljenim motorjem.

Na noben naéin ne spreminjajte vrtnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo
na varnost vasega vrtnega orodja in povzrocijo
povecanje hrupa in vibracije.

Izkljucite odklopnik tokokroga:

vedno, ko se oddaljite od vrtnega orodja,

— pred odstranitvijo blokad,

— med kontrolo ali ¢iS¢enjem vrtnega orodja oz.
ko neposredno delate na stroju,

— po koliziji s tujkom. Preverite vrtno orodje
glede na poskodbe in ¢e je potrebno, morate
poskrbeti za popravilo v primeru,

— Ce vrtno orodje pri¢ne nenavadno vibrirati
(takojsnja kontrola).

Vzdrzevanje

>

>

Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi
nozi ali delate na podroéju ostrih nozev.
Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in
vijaki varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno
delovno stanje vrtnega orodja.

Redno preverjajte stanje in obrabljenost posode za
prestrezanje trave.

Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti
nadomestite obrabljene ali poskodovane dele.
Uporabljajte le tiste rezalne noze, ki so predvideni
za to vrtno orodje.

Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali,
izdelani v tovarni Bosch.

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

>

Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno.
Vstavljanje akumulatorske baterije v vrtno orodje,
ki je vklopljeno, lahko vodi do nesrec.

Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v polnilnik povecuje tveganje elektricnega
udara.

Bosch Power Tools
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» Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, se lahko vzge, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugih vrst
akumulatorjev.

» Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Polnilnik
je namenjen samo za polnjenje litijevo-ionskih
akumulatorjev znamke Bosch z napetostmi, ki so
navedene v tehni¢nih podatkih. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno é&ist. Zaradi umazanije
lahko pride do elektricnega udara.

> Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel
in vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe,
polnilnika ne uporabljajte. Polnilnika ne
odpirajte, popravila pa naj opravi samo
kvalificirano strokovno osebje s pomocjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaci povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko pride do
pozara. Pri polnjenju se polnilnik segreje —
nevarnost pozara.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki
so predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci poskodbe in
vodi do nevarnosti pozara.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih
sponk, kovancev, klju¢ev, Zebljev, vijakov in
drugih kovinskih predmetov, ki bi lahko
povzrodilipremostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko povzroci opekline
ali pozar.

» V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se
kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s kozo
spirajte z vodo. Ce pride tekocina v oko, dodatno
poiséite tudi zdravnisko pomoé¢. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci drazenje koze
ali opekline.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

> Zascitite akumulatorsko baterijo pred vroéino,
npr. tudi pred stalnim sonénim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

Tehnicni podatki

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali &e
jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo
pare. Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri
tezavah poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo
drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti
ne pustite, da bi akumulatorska baterija oblezala v
avtomobilu.

» Zra¢ne reze akumulatorske baterije ob¢asno
ocistite z mehkim, Cistim in suhim Copic¢em.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in
razumevanje navodila za obratovanje. Zapomnite si
simbole in njihov pomen. Pravilna interpretacija
simbolov vam pomaga, da vrtno orodje lahko bolje in
varneje uporabljate.

Simbol Pomen
Smer premikanja

Nosite zascitne rokavice

Teza

Vklop

I1zklop

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

XKOH"@Q

Pribor/nadomestni deli

o o

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je nenjeno za kosnjo trate v privatne
namene.

Akumulatorska kosilnica Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Stevilka artikla 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Sirina noza cm 34 37 43
Visina reza mm 20-70* 20-70* 20-70*
Volumen, prestrezna posoda za travo | 40 40 50
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Serijska Stevilka

glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

Akumulatorska baterija

Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski

Stevilka artikla

2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107

Nazivna napetost V= 36 36 36
Kapaciteta Ah 2,6 2,6 2,6
Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)** min 60 60 60
Stevilo akumulatorskih celic 20 20 20

Akumulatorska baterija

Litijevo-ionski  Litijevo-ionski Litijevo-ionski

Stevilka artikla

2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005

Nazivna napetost V= 36 36 36
Kapaciteta Ah 4,5 4,5 4,5
Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)** min 95 95 95
Stevilo akumulatorskih celic 30 30 30
Polnilnik AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional

Stevilka artikla

EU 2607 225657 2607 225657 2607 225 657
UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Polnilni tok A 2,0 2,0 2,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 0—45 0—-45 0—45
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Zaicitni razred o)/ O]/ o/

*z odstranjenim prekrivalom
**s polnilno napravo AL 3640 CV Professional

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. T

rgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.
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Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional Professional

Stevilka artikla

EU 2607225099 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Polnilni tok A 4,0 4,0 4,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 0—45 0—-45 0—45
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Za¢itni razred [o)/1 o)/ N

*z odstranjenim prekrivalom
**s polnilno napravo AL 3640 CV Professional

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa so izracunane v skladu z 2000/14/ES (vi$ina 3600..| H81E..| H81J..| H81K..

1,60 m, odmik 1 m).
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno:

Nivo hrupa dB(A) 81,0 81,0 81,0
Mo¢ hrupa dB(A) 89,4 89,7 90,2
Negotovost K dB =0,6 =0,3 =0,8
Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri) so izraéunane v

skladu z EN 60335:

Emisijska vrednost vibracij a;, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? =1,5 =1,5 =1,5

Izjava o skladnosti C €

3600.. H81E.| H81J..| H81K.
Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki je opisan pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60335, EN 50338 (akumulatorska naprava) in
EN 60335 (naprava za polnjenje akumulatorja) v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: Garantirana mo¢ hrupa dB(A) 90,0 90,0 91,0
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 32 Zagon

Priglaseni organ:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 .

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri: Za vasSo varnost

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, » Pozor! Pred zaéetkom opravil vzdrzevanja ali

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England ¢iséenja izklopite vrtno orodje, izkljuéite

C€ o8 odklopnik tokokroga in odstranite

Dr. Esbert Schneider akumulatorsko baterijo. Enako velja v primeru,
- Egbel - ko je kabel stikala poskodovan, narezan ali

Senior Vice President

Engineering zamotan.

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
» Po izkljuéitvi vrtnega orodja se vrtijo nozi se
nekaj sekund naprej.

Wﬁ/m 7. I"'r %{‘f){%{'b‘ » Bodite previdni = ne dotikajte se vrtecega noza.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Polnjenje akumulatorske baterije

D-70745 Leinfelden-Echterdingen . . L
14.09.2010 » Ne uporabljate druge polnilne naprave. Prilozena

polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko
akumulatorsko baterijo, ki je vgrajena v vasem
vrtnem orodju.

Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na
tipski ploscici naprave. Polnilnike, oznacene z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.
Akumulator je opremljen z napravo za nadzor
temperature, ki dovoljuje samo polnjenje v
temperaturnem obmocju med 0 °C in 45 °C. Tako je
Namestitev/odstranitev prestrezne posode zagotovljena dolga zivljenjska doba akumulatorja.

za travo Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno
izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila

Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika

v

Obseg posiljke 1

MontaZza roCajev

MontaZa prestrezne posode za travo

Al w| N

Polnjenje akumulatorske baterije 5 svojo polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo
Namestitev/odstranitev akumulatorske 6 v celoti napolniti v vklopljeni polnilni napravi.
baterije Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli
- - - napolnite, ne da bi pri tem skrajsali zivljenjsko dobo.
Odstranitev odklopnika tokokroga in 7 Prekinitev postopka polnjenja akumulatorske baterije
postavitev v pozicijo parkiranja. ne pogkoduje.
Nastavitev vigine reza 8 Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred
globoko izpraznitvijo z ,Electronic Cell Protection
Vklop 9 (ECP)*“. Pri izpraznjeni akumulatorski bateriji za$¢itno
Izklop 9 stit(alo izklopi vrtno orodje. Rezilni noZ se ne premika
vec.
Delovna navodila 9-10 & POZOR Po avtomatskem izklopu vrtnega
Vzdrzevanje noza 11 orodja ne smete ponovno pritisniti na
stikalo za vklop/izklop. Lahko bi
I1zbor pribora 12 poskodovali akumulatorsko baterijo.
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Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko vtaknete
omrezni vtika¢ polnilnika v vti¢nico in namestite
akumulator v odprtino za polnjenje.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator
se bo odvisno od temperature in napetosti vsakokrat
polnil z optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo — v
kolikor ga boste pustili v polnilniku — vedno do konca
napolnjen.

Postopek hitrega polnjenja

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Postopek hitrega polnjenja se signalizira z utripanjem
zelene svetilke LED.

Prikazovalni element na akumulatorski bateriji: Med
postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za drugo in
za kratek cas izginejo. Akumulatorska baterija je v
celoti napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl.

5 minut po polni popolni napolnitvi akumulatorske
baterije tri zelene LED ponovno ugasnejo.

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je mozen samo,
ko je temperatura akumulatorske baterije v
dovoljenem obmocju temperature, glejte odsek
,Tehni¢ni podatki“.

Akumulatorska baterija napolnjena

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Trajno prizgana zelena svetilka LED signalizira, da je
akumulatorska baterija v celoti napolnjena.

Dodatno zaslisite za obdobje pribl. 2 sekund zvoc¢ni
signal, ki tudi akusti¢no signalizira popolno
napolnjenost akumulatorske baterije.

Sedaj lahko vzamete akumulatorsko baterijo ven in jo
uporabite.

Brez vstavljene akumulatorske baterije signalizira
trajno prizgana zelena svetilka LED, da je omrezZni vti¢
vstavljen v vti¢nico in da je polnilna naprava
pripravljena za uporabo.

Temperatura akumulatorske baterije pod
0 °C alinad 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

Trajno prizgana rdeéa svetilka LED signalizira, da je
temperatura akumulatorske baterije zunaj
temperaturnega obmocja za hitro polnjenje, ki se
nahaja pri 0 °C—45 °C. Pri dosegu dovoljenega
obmocja temperature se polnilna naprava avtomatsko
preklopi na postopek za hitro polnjenje.

Ce se temperatura akumulatorske baterije nahaja
zunaj dovoljenega obmocja temperature za polnjenje,
se pri vstavljanju v polnilno napravo zasveti rdeca
svetilka LED akumulatorske baterije.

Polnjenje ni mozno
AL 3640 CV

8 Professional

AL 3620 CV
Professional

Ce se pri postopku polnjenja pojavi druga motnja, se
to signalizira z utripanjem rdeée svetilke LED.
Postopek polnjenja se ne more zagnati in polnjenje
akumulatorske baterije ni mozno (glejte odsek
»Iskanje napak*).

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih
polnjenja brez vmesne prekinitve se lahko polnilnik
segreje. Vendar to ni problemati¢no in ne pomeni, da
ima polnilnik kaksno tehni¢no okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da
je akumulatorska baterija izrabljena in da jo je
potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih
naprav.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active
Air Cooling)

Krmilnik za prezracevanje, ki je integriran v polnilno
napravo, nadzoruje temperaturo vstavljene
akumulatorske baterije. Ce je temperatura
akumulatorske baterije nad 30 °C, se akumulatorska
baterija ohlajuje s pomocjo ventilatorja na optimalno
temperaturo za polnjenje. Vklopljeni ventilator pri
prezracevanju povzroci hrup.

Ce ventilator ne deluje, se temperatura akumulatorske
baterije nahaja v optimalnem podrocju temperature za
polnjenje ali pa je ventilator okvarjen. Vtem primeru se
podalj$a ¢as polnjenja akumulatorske baterije.

Navodila za delo

Prikaz napolnjenosti akumulatorske
baterije

Akumulatorska baterija je obremljena s
prikazovalnikom napolnjenosti, ki prikazuje stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. Prikazovalnik
napolnjenosti sestoji iz treh zelenih svetilk LED.
Aktivirajte tipko za prikaz napolnjenosti in s tem
aktivirajte prikazovalnik. Po pribl. 5 sek. se
prikazovalnik stanja napolnjenosti samostojno ugasne.
Stanje napolnjenosti lahko preverite tudi, ko
akumulatorska baterija ni v napravi.

LED-prikaz Kapaciteta
akumulatorske baterije

3 zelene svetilke LED

trajno svetijo >2/3

2 zeleni svetilki LED

trajno svetita >1/3

1 zelena svetilka LED

trajno sveti <1/3

1 zelena svetilka LED

utripa Rezerva

Ce po pritisku na tipko ne sveti nobena svetilka LED,
je akumulatorska baterija okvarjena in jo morate
zamenjati.

1z varnostnih razlogov je priklic stanja napolnjenosti
mozen le, ko vrtno orodje miruje.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za
drugo in za kratek cas izginejo. Akumulatorska baterija
je v celoti napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl.
5 minut po polni popolni napolnitvi akumulatorske
baterije tri zelene LED ponovno ugasnejo.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED za prikazovanje nadzora temperature
baterije pri vrtnem orodju signalizira napacno
temperaturo baterije ali elektronike (pri vstavljeni
akumulatorski bateriji). V tem primeru vrtno orodje ne
deluje oz. ne deluje s s polno zmogljivostjo.

Nadzor temperature akumulatorske
baterije

Rdeca LED utripa pri pritisku na tipko ali
vklopno/izklopno stikalo (pri vstavljenei akumulatorski
bateriji): Akumulatorska baterija je izven
temperaturnega obmocja za obratovanje, ki znasa
—10 °C do +60 °C.

Pri temperaturi nad 70 °C se akumulatorska baterija
izklopi, dokler ni ponovno v optimalnem
temperaturnem obmocju za delo.
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Nadzor temperature elektronike vrtnega
orodja

Rdeca svetilka LED po pritisku na vklopno-/izklopno
stikalo trajno sveti: Temperatura elektronike vrtnega
orodja se nahaja pod 5 °C ali nad 75 °C.

Pri temperaturi nad 90 °C elektronika vrtnega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene
temperature obratovanja.

Zmogljivost akumulatorske baterije (¢as
delovanja akumulatorske baterije)

Zmogljivost (¢as delovanja akumulatorske baterije) je
odvisna od lastnosti trave, npr. njene gostote,
vlaznosti, dolzine in viSine reza.

Ce vrtno orodje med postopkom koenja veérat
vklopite in izklopite, prav tako zmanj$ate zmogljivost
rezanja (Cas delovanja akumulatorske baterije).

Za optimiranje zmogljivosti rezanja (¢asa delovanja
akumulatorske baterije) priporo¢amo, da kosite
veckrat, povecajte visino reza in da hodite v
normalnem tempu.

Spodaj naveden primer prikazuje, kako sta viSina reza
in zmogljivost rezanja povezana z napolnjenostjo
akumulatorske baterije.

Iskanje napak

N T—® I
K‘J = 1—*1'
STOP =) =
Simptomi Mozen vzrok
Vrtno orodje ne Mozna zamasitev
deluje
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Rezalni pogoji

Zelo redka, suha |Redka, suha Normalna, gosta
trava trava trava

15cm

par 1 L
L

Zmogljivost rezanja (Rotak 34 LI)*
do 300 m? |do 150 m? |do 100 m?

Zmogljivost rezanja (Rotak 37 LI)*
do 300 m? |do 150 m? |do 100 m?

Zmogljivost rezanja (Rotak 43 LI)*
do 300 m? |do 150 m? |do 100 m?

*z uporabo akumulatorske baterije s Stevilko izdelka
2 607 336 107

Da bi podaljsali ¢as delovanja, lahko pri avtoriziranem
servisu za vrtne naprave Bosch kupite dodatno
akumulatorsko baterijo ali akumulatorsko baterijo z
vecjo kapaciteto (Ah).

Pomoc¢

Preverite in po potrebi ocistite spodnjo stran
vrtnega orodja (pri tem morate vedno nositi
vrtne rokavice)

Akumulator ni do konca napolnjen

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulator ni (pravilno) vtaknjen

Namestitev akumulatorske baterije

Varovalka v odklopniku tokokroga je

okvarjena/pregorela

Poiscite pomoc v servisu

Trava je predolga

Nastavite vecjo viSino reza in nagnite vrtno
orodje, s tem se zmanjsa zacetna
obremenitev

Sprozila se je zasc¢ita motorja

Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte visino reza

Akumulator prehladen/prevro¢

Segrejte/ohladite akumulator

Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti  Pravilno ga vstavite

vstavil

Motor zazene z majhno ¢asovno zakasnitvijo Vklopno/izklopno stikalo drzite pritisnjeno

po aktiviranju vklopno/izklopnega stikala

pribl. 1—3 s, da bi zagnali motor

Motor zazene in se  Akumulator ni do konca napolnjen

Polnjenje akumulatorske baterije

nato ponovno

ustavi vstavil

Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti  Pravilno ga vstavite

Akumulator ni (pravilno) vtaknjen

Namestitev akumulatorske baterije

Akumulator prehladen/prevroé

Segrejte/ohladite akumulator
Nastavite vecjo visino reza

Vrtno orodje deluje Okvarjena interna kabelska napeljava

s prekinitvami vrtnega orodja

Poiscite pomoc v servisu

Sprozila se je zascita motorja

Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte visino reza

Vrtno orodje Visina reza je prenizka

Nastavite vecjo visino reza

zapusca Topi nozi Zamenjava nozev

neenakomerno g — — — -

pokoseno trato MoZna zamasitev Preveritein po pot_rebl ocistite spodnjo strgr_\

in/ali vrtnega orodja (pri tem morate vedno nositi

Motor deluje s vrtne rokavice)

tezavo Noz je montiran narobe obrnjeno Montirajte noz pravilno obrnjeno

Zmogljivost rezanja ViSina reza je prenizka Nastavite vecjo visino reza in hodite

(akumulatorska pocasneje

baterija ne delujie 755 brevisoka Nastavite ve&jo visino reza in hodite

dovolj dolgo) ne pocasneje

zadosca - — — — -

Trava je premokra ali vlazna Pocakajte, da se trava posusi in hodite

pocasneje

Trava je pregosta

Nastavite vecjo visino reza, hodite pocasneje
in kosite bolj pogosto

Pri avtoriziranem servisu za vrtne naprave Poiscite pomoc v servisu
Bosch lahko kupite dodatno akumulatorsko

baterijo

Po vklopu vrtnega  Trava ovira noze
orodja se rezalni
noz ne obraca

Izklopite vrtno orodje

Odstranite zamasitev (pri tem morate vedno
nositi vrtne rokavice)

Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza (17 Nm)

Moc¢ne vibracije/ Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza (17 Nm)

sum Poskodovan noz

Zamenjava nozev

Bosch Power Tools
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Simptomi Mozen vzrok
Ni mozno izvajati
postopka polnjenja

Umazani akumulatorski kontakti

Pomo¢

Ocistite akumulatorske kontakte, na primer z
veckratkim vtikanjem in iztikanjem
akumulatorja, akumulator po potrebi
zamenjajte

Akumulatorska baterija je okvarjena, ker

obstaja prekinitev moci znotraj

Zamenjajte akumulator

akumulatorske baterije (v posameznih

celicah)
LED prikazovalniki Omrezni vtika¢ polnilnika ni (pravilno) Omrezni vtika¢ (do konca) vtaknite v vti¢nico
po vtaknitvi vtaknjen
omreznega vti€av “pefektna vti¢nica, omrezni kabel ali polnilnik Preverite omrezno napetost in pustite, da
vt|cn|c.9 ne polnilno napravo po potrebi preveri
zasvetijo pooblaé&eni servis za elektri¢na orodja

Bosch

Vzdrzevanje in servisiranje Odlaganje

Negovanje akumulatorske baterije

» Pozor! Pred zacetkom opravil vzdrzevanja ali
¢iséenja izklopite vrtno orodje, izkljucite
odklopnik tokokroga in odstranite
akumulatorsko baterijo ter posodo za
prestrezanje trave.

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi
nozi ali delate na podroc¢ju ostrih nozev.

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske

baterije, upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

— Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

— Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti
ne pustite, da bi akumulatorska baterija oblezala v
avtomobilu.

— Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem
orodju, ko sonce direktno sije nanj.

— Optimalna temperatura za shranjevanje
akumulatorske baterije znasa 5 °C.

— Zracne reze akumulatorske baterije obc¢asno
ocistite z mehkim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da
je akumulatorska baterija izrabljena in da jo je
potrebno zamenjati.

Servis in svetovanje

www.bosch-garden.com

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov
morate nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s
tipske tablice vrtnega orodja.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Varstvo okolja

Rotak 34/37 LI

Znak varovanja okolja ,,Modri angel*.
Oznaka za vrtna orodja, ki povzroc¢ajo
zelo malo hrupa in vsebujejo malo
Skodljivih snovi.

RAL-UZ 129

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so
podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh.
Uporabnik lahko akumulatorske baterije brez nadaljnih
pogojev transportina na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v
embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih

baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES se
morajo elektricne in elektronske naprave,
ki niso ve¢ v uporabi ter v skladu z
Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so

navedena v poglavju ,Transport“.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigu rnost > Prije rada sa strojem paZljivo provjerite obradivanu
povrsinu i odstranite kamenje, komade drva, Zicu,

Paznja! Pazljivo procitajte slijedeée upute. kosti i ostala strana tijela.

Upoznajte se sa elementima posluzivanja i » Prije koristenja uvijek provjerite da li su nozevi,

propisnom uporabom vrtnog uredaja. Upute za rad
molimo spremite na sigurno mjesto za kasniju
primjenu.

vijci nozeva i sklopovi za rezanje istroseni ili
osteceni. Kako bi se izbjegla neravnoteza,
istrosene ili oStecene nozeve kao i vijke nozeva
zamijenite uvijek u kompletu.
Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju » Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili kod dobre
Opce napomene za opasnost. umJetnfe raSVJetg .
» Savrtnim uredajem po moguénosti ne radite na
I:[ﬂ sigurnosnih uredaja, kao $to je npr. zastita od
udara i/ili ko$ara za hvatanje trave.
2 Pazite da odbacena strana tijela ne ozljede » Rad na nagibima moZe biti opasan.

mokroj travi.
» Uvijek sa strojem hodajte polako, nikada ne Zurite.
osobe koje se nalaze oko uredaja. - Ne kosite na posebno strmim padinama.
— Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek

Progitajte upute za rad. > Vrtni uredaj nikada ne koristite sa neispravnim
pazite na sigurno hodanje.

zastitnim napravama, poklopcima ili bez
— Na kosim povr$inama kosite uvijek poprecno, a

Ako radite plizu drugih osoba, neka se iste nikada uzbrdo i nizbrdo.
nalazg na sigurnom razmaku od vrtnog - Uvijek postupaijte oprezno kod promjene
uredaja. smjera rada sa strojem na padinama.
— lzuzetno oprezno postupajte kod hodanja u
—\ Ostar(ri) no(evi). Zastitite nozne prste i natrag ili povlaCenja vrtnog uredaja. - .
T—y| prste naruci. — Kod kosnje vrtni uredaj uvijek pomicite uvijek
D‘ prema naprijed i nikada ga ne povlacite prema
~» tijelu.
Isklju&ite vrtni uredaj i oslobodite prekida¢ » Nozevi 'moraju mirovati kada vrtni uredaj morate
C==® | strujnog kruga prije izvodenja radova nagnuti u svrhu transporta, kada se krecete )
@ odrzavanja ili ¢i$¢enja ili ako vrtni uredaj i povrsinama koje nisu obrasle travom i kada vrtni
na kratko vrijeme ostavljate bez nadzora. uredaj transportirate prema i dalje od kosene
povrsine.
o Ne odgovara. » Kod startanja ili pokretanja motora ne naginjite

vrtni uredaj, osim ako je to potrebno za startanje u
E visokoj travi. U tom slucaju, stranu okrenutu dalje
od rukovatelja, ne podizati vise nego $to je
Py Prije njihovog zahvacdanja pricekajte da se neizostavno potrevbrjo. Kod toga pazitp da se vase
Jeoh svi dijelovi vrtnog uredaja potpuno !'ukevnalaze na rucci kada vrtni uredaj ponovno
N7 zaustave. Nakon isklju¢ivanja vrtnog ispustate.
STOP ) uredaja nozevi rotiraju jo3 neko vrijeme i » Vrtni uredaj uklju¢ite kako je opisano u uputama za
mogu prouzroCiti ozljede. rad i pazite da vase noge budu dovoljno
Vrtni uredaj ne koristiti na kisi niti izlagati odmaknute od rotirajucih dijelova.
kisi. » Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod
rotirajucih dijelova.
» Kod rada savrtnim uredajem odrzavajte razmak do
Zastitite se od strujnog udara. zone izbacivanja.
> Vrtni uredaj nikada ne dizite niti nosite dok radi
& motor.
» Ne izvodite nikakve izmjene na vrtnom uredaju.
Priklju¢ni kabel drzite dalje od nozeva. Nedopustene izmjene mogu umanjiti sigurnost

vaseg vrtnog uredaja i dovesti do pojacanih
Sumova i vibracija.

Punja¢ koristite samo u suhim Otpustiti prekidac strujnog kruga:

prostorijama. — kada vrtni uredaj ostavljate bez nadzora,

— prije odstranjivanja blokada,
— kada vrtni uredaj kontrolirate, Cistite ili na
Punjac je opremljen sa sigurnosnim njemu radite,
transformatorom. — nakon sudara sa stranim tijelom. Odmah
kontrolirajte vrtni uredaj na ostecenja i prema
potrebi ga dajte na popravak,
— kada vrtni uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati
(odmah ga treba kontrolirati).

Rukovanje
» Nikada ne dopustiti djeci ili osobama koje nisu Odrzavanje
upoznate sa ovim uputama da koriste vrtni ureda. » Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva, uvijek

U nekim se zemljama zakonskim propisima
ogranicava starost korisnika. Kada vrtni uredaj ne

koristite, spremite ga na mjesto nedostupno za » Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto
stegnuti, kako bi se zajamcilo sigurno radno stanje

nosite rukavice za rad u vrtu.

djecu.
) . - . " t daja.

» Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade vr nog'ure ajé . . o
osobe (uklju¢uju¢i djeca) sa ograni¢enim fizickim, > Redovito provjeravajte kosaru za sakupljanje trave
senzornim ili psihi¢kim sposobnostima ili na njeno stanje i istrosenost.
nedovoljnim iskustvom i/ili nedovoljnim strué¢nim » Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti
znanjima. U takvim slu¢ajevima ovakve osobe zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.
trebaju raditi pod nadzorom strucne osobe > Koristite iskljugivo nozeve predvidene za vrtni
zaduZene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako uredaj.
se sa uredajem radi. » Provjerite da li dijelovi za zamjenu potjecu od
Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi Bostha ) ) poy
igrala sa vrtnim uredajem. :

» Ne kosite nikada dok se osobe, osobito djeca ili . .
domace Zivotinje nalaze u neposrednoj blizini. Upute za optimalno rukovanje sa aku-

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna baterijom
J.ﬁ zz?\‘r?ezgplde 'I'.Z‘? Stete pocinjene drugim ljudima > Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
H1injihovoj imovini. iskljuéen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji

» Sa Skarama za zivicu ne radite bosi ili u otvorenim je uklju¢en moze dovesti do nezgoda.
sandalama. Nosite uvijek cvrstu obucu i duge » Punjaé drzite dalje od kige ili vlage. Prodiranje

hlace. vode u punjaé poveéava opasnost od elektri¢nog

udara.

Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)




OBJ_BUCH-1329-002.book Page 154 Tuesday, May 24,2011 4:24 PM

154 | Hrvatski

» Aku-baterije punite samo u punjaéima koje je
preporuéio proizvodaé. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od
pozara ako se koristi sa nekom drugom aku-
baterijom.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca.
Punjac je prikladan samo za punjenje Bosch Li-
lonskih aku-baterija, sa naponima navedenim u
tehnickim podacima. Inace postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

» Punjaé odrzavajte €istim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektri¢cnog udara.

> Prije svakog koristenja provjerite punjac¢, kabel i
utikaé. Punjaé ne koristite ukoliko bi se
ustanovile greske. Punja¢ ne otvarajte sami, a
popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Punjaé ne koristite na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papiru, tekstilnim materijalima, itd.),
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja
punjaca nastalog kod punjenja, postoji opasnost
od pozara.

> Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za
ovaj vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje
od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka i ostalih sitnih predmeta koji mogu
uzrokovati premostenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze dovesti do
opeklina ili pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteci tekuéina. I1zbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod slué¢ajnog kontakta ugrozeno
mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekucina
dospjela u oci, zatrazite pomoc lije¢nika. Istekla
tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

» Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

Tehnicki podaci

» Aku-bateriju ne spajajte kratko. Postoji opasnost
od eksplozije.

> Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u
sluéaju poteskoca zatrazite pomo¢ lijeénika. Pare
mogu nadraziti disne putove.

» Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

» Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 50 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

» Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa
mekim, ¢istim i suhim kistom.

Simboli
Donji simboli namijenjeni su za ¢itanje i razumijevanje
uputa za rad. Zapamtite ove simbole i njihovo

znacenje. Ispravno tumacenje simbola pomoci ée vam
da vrtni uredaj bolje i sigurnije koristite.

Simbol

Znacenje
Smjer gibanja

Nosite zastitne rukavice

Tezina

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dopustene radnje

Zabranjena radnja

X&OH'@Q

Pribor/rezervni dijelovi

o o

Uporaba za odredenu namjenu

Vrtni uredaj je predviden za $isanje tratine na
privatnim parcelama.

Akumulatorska kosilica za travu Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Kataloski br. 3600 HB1 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Sirina noza cm 34 37 43
Visina rezanja mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
Volumen kos$are za sakupljanje trave | 40 40 50
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7
Serijski broj vidjeti tipsku plocicu na vrtnom uredaju
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska Li-ionska
Kataloski br. 2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107
Nazivni napon V= 36 36 36
Kapacitet Ah 2,6 2,6 2,6
Vrijeme punjenja (ispraznjene aku-baterije)** min 60 60 60
Broj aku-celija 20 20 20
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska Li-ionska
Kataloski br. 2 607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nazivni napon V= 36 36 36
Kapacitet Ah 4,5 4,5 4,5
Vrijeme punjenja (ispraznjene aku-baterije)** min 95 95 95
Broj aku-celija 30 30 30
Punja¢ AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Kataloski br. EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607 225 659
AU 2607 225 661

2 607 225 659
2607 225 661

2607 225 659
2607 225 661

Struja punjenja A 2,0 2,0 2,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0—45 0—45 0—45
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Klasa zastite =i [O]/11 (o)1

*sa skinutim poklopcem
**sa punjacom AL 3640 CV Professional

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih

uredaja mogu varirati.
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Akumulatorska kosilica za travu Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Punjaé AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Katalo$ki br. EU 2607225099 2607225099 2607225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Struja punjenja A 4,0 4,0 4,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0—45 0—-45 0—45
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Klasa zastite [o)/1 o)/ N

*sa skinutim poklopcem
**sa punjacom AL 3640 CV Professional

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih
uredaja mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema 2000/14/EG (na 3600...| H81E..| H81J..| H81K..
visini 1,60 m i na razmaku 1 m).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obic¢no iznosi:

Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 81,0 81,0 81,0
Razina uéinka buke dB(A) 89,4 89,7 90,2
Nesigurnost K dB =0,6 =0,3 =0,8

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri smjera) odredene su

prema EN 60335:

Vrijednost emisija vibracija a, m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s? =1,5

Izjava o uskladenosti (€

3600.. H8B1E.| H81J..| H81K..
I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u ,Tehni¢kim
podacima“ uskladen sa slijede¢im normama ili normativnim
dokumentima: EN 60335, EN 50338 (uredaj na aku-baterije) i EN 60335
(punjac aku-baterija) prema odredbama smjernica 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajamcena razina uc¢inka buke dB(A) 90,0 90,0 91,0
Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku VI.

Kategorija proizvoda: 32 Pugtanje u rad
Imenovani institut za ispitivanje:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod: Za vasu sigurnost

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, » Paznja! Iskljuéite vrtni uredaj, oslobodite
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England prekidaé strujnog kruga i prije radova odrzavanja
C€ o8 ili &iséenja izvadite aku-bateriju. Isto vrijedi ako
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen je ostecéen, zarezan ili usukan kabel prekidaéa.
Senior Vice President Head of Product » Nakon isklju¢ivanja vrtnog uredaja nozevi
Engineering Certification rotiraju jo$ nekoliko sekundi.

» Oprez—ne dirati rotirajuci noz.

7/4-/%%/ 7. V ,%ﬁf'?{h Punjenje aku-baterije

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division > Ne koristite neki drugi punja. Isporuceni punja¢

D-70745 Leinfelden-Echterdingen je prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama

14.09.2010 ugradenim u vrtnom uredaju.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora
struje mora se podudarati s podacima na tipskoj

Montaza i rad plocici punjac¢a. Punjaci oznaceni s 230 V mogu
raditi i na 220 V.

Radnja Slika Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature

Opseg isporuke 1 koja dopusta punjenje samo u temperaturnom
podrucju izmedu 0 °C i 45 °C. Na taj ¢e se nacin
2 postici dugi vijek trajanja aku-baterije.
3 Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no
napunjena. Kako bi se zajamcio puni ucinak aku-
Umetanje/skidanje ko$are za sakupljanje trave 4 baterije, prije prve uporabe aku-baterije, napunite je
5
6
7

Montaza stremena rucke

Sastavljanje koSare za sakupljanje trave

do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku
puniti, bez skrac¢enja njenog vijeka trajanja. Prekid u
procesu punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je preko zastite ,,Electronic Cell
Protection (ECP)“ zasticena od dubinskog praznjenja.

Punjenje aku-baterije

Stavljanje/vadenje aku-baterije

Osloboditi prekida¢ strujnog kruga i
prebaciti ga u parkirni polozaj

Namjestanje visine rezanja 8 Kada se isprazni aku-baterija, vrtni uredaj ¢e se
iskljuciti preko zastitnog sklopa: Noz se vise nece
Ukljugivanje 9 pomicati.
Isklju¢ivanje 9 _ Nakon automatskog isklju¢ivanja
4 POZOR vrtnog uredaja ne pritiéite vise na
Upute za rad 9-10 prekidaé za ukljuéivanje/isklju¢ivanje.

Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Odrzavanje nozeva 11
Biranje pribora 12
Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Proces punjenja

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utika¢
punjaca utakne u uti¢nicu i aku-baterija utakne u otvor
punjaca.

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski
prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno
od temperature aku-baterije i napona, puni se sa
optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek
potpuno napunjena kod spremanja u punjacu.

Proces brzog punjenja

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Proces brzog punjenja signalizira se treperenjem
zelenog LED-pokazivacéa.

Pokazni element na aku-bateriji: Tijekom procesa
punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i gase tri
zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada tri
zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se
aku-baterija potpuno napuni, ponovno ce se ugasiti tri
zelene LED.

Napomena: Proces brzog punjenja mogu¢ je samo ako
se temperatura aku-baterije nalazi u dopustenom
podrucdju temperature punjenja, vidjeti odjeljak
»Tehnicki podaci®.

Punjenje aku-baterije

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Stalno svjetlo zelenog LED-pokazivaéa signalizira da
je aku-baterija potpuno napunjena.

Dodatno ce se u trajanju cca. 2 sekunde oglasiti
signalni ton, koji zvu¢nim signalom signalizira potpunu
napunjenost aku-baterije.

Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo zelenog LED
pokazivaca signalizira da je mrezni utika¢ utaknut u
uti¢nicu i da je punja¢ spreman za rad.

Temperatura aku-baterije niza od 0 °C ili
visa od 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ_ Professional
I AL 3620 CV
\./ = Professional
N

Stalno svjetlo crvenog LED-pokazivaca signalizira da
je temperatura aku-baterije izvan temperaturnog
podrucja za brzo punjenje, od 0 °C—45 °C. Cim se
dosegne dopusteno temperaturno podrudje, punjac ¢e
se automatski prebaciti na brzo punjenje.

Ako je temperatura aku-baterije izvan dopustenog
temperaturnog podrucja, kod umetanja aku-baterije u
punjac upalit ¢e se crvena LED aku-baterije.

Nije moguc¢ proces punjenja

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ako postoji neka druga smetnja procesa punjenja, tada
ée se to signalizirati treperenjem crvenog LED-
pokazivaca.

Proces punjenja ne moze zapoceti i punjenje aku-
baterije nije moguce (vidjeti odjeljak , Trazenje
greSaka“).

Napomene uz punjenje

Kod kontinuiranih, odnosno viSekratno uzastopnih
ciklusa punjenja bez prekida, punja¢ bi se mogao
zagrijati. To nije S$tetno i ne ukazuje na tehnicku
neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istro$ena i da je treba
zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)

Upravljanje ventilatorom integriranom u punjacu,
nadzire temperaturu umetnute aku-baterije. Ako je
temperatura aku-baterije visa od 30 °C, aku-baterija
¢e se pomocu ventilatora ohladiti na optimalnu
temperaturu punjenja. Uklju¢en ventilator proizvodi
Sumove kod hladenja.

Ako ventilator ne radi, znaci da je temperatura aku-
baterije u optimalnom podrucju temperature punjenja,
ili je ventilator neispravan. U tom slucaju ¢e se
produljiti vrijeme punjenja aku-baterije.

Upute za rad

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Aku-baterija opremljena je pokaziva¢em stanja
napunjenosti, koji pokazuje stanje napunjenosti aku-
baterije. Pokaziva¢ stanja napunjenosti sastoji se od 3
zelene LED.

Za aktiviranje pokazivac¢a stanja napunjenosti pritisnite
tipku za pokaziva¢ stanja napunjenosti. Nakon cca. 5
sekundi, pokazivac stanja napunjenosti ¢e se sam
ugasiti.

Stanje napunjenosti moze se ispitati i na izvadenoj
aku-bateriji.

LED-pokaziva¢ Kapacitet
aku-baterije
Stalno svjetlo 3 zelene LED >2/3
Stalno svjetlo 2 zelene LED >1/3
Stalno svjetlo 1 zelene LED <1/3

Treperavo svjetlo 1 zelene LED Rezerva

Ako nakon pritiska na tipku ne svijetli niti jedan LED,
znaci da je aku-baterija neispravna i da se mora
zamijeniti.

|1z razloga sigurnosti, kontrolu stanja napunjenosti aku-
baterije treba provesti samo dok vrtni uredaj miruje.
Tijekom procesa punjenja, jednaiza druge se na kratko
pale i gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno
napunjena kada tri zelene LED stalno svijetle. Oko

5 minuta nakon $to se aku-baterija potpuno napuni,
ponovno c¢e se ugasiti tri zelene LED.

Pokaziva¢ kontrole temperature

Crvena LED pokazivaca kontrole temperature
signalizira da se aku-baterija ili elektronika vrtnog
uredaja (kod stavljene aku-baterije) ne nalazi u
optimalnom temperaturnom podrucju. U tom slu¢aju
vrtni uredaj ne radi ili ne radi punim uc¢inkom.

Nadzor temperature aku-baterije

Crvena LED treperi kod pritiska na tipku ili kod pritiska
na prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (kod stavljene
aku-baterije): Aku-baterija je izvan radnog tempera-
turnog podrucja od —10 °C do +60 °C.

Kod temperature vise od 70 °C, aku-baterija ¢e se
iskljuciti, sve dok se ponovno ne nade u dopustenom
podrucju radnih temperatura.

Kontrola temperature elektronike vrtnog
uredaja

Crvena LED stalno svijetli kod pritiska na prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje: Temperatura elektronike
vrtnog uredaja iznosi manje od 5 °C ili viSe od 75 °C.
Kod temperature vise od 90 °C elektronika vrtni
uredaja ce se iskljuciti, sve dok se ponovno ne nade u
dopustenom podrucju radnih temperatura.
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Ucinak rezanja (vrijeme rada aku-baterije)

Uc¢inak rezanja (vrijeme rada aku-baterije) ovisan je od
svojstava tratine, npr. gustoce trave, vlaznosti, visine
trave, kao i od visine rezanja.

Cestim uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem vrtnog uredaja
tijekom postupka kosnje isto tako smanjuje se ucinak
rezanja (vrijeme rada aku-baterije).

Za optimiziranje ucinka rezanja (vremena rada aku-
baterije), preporuc¢ujemo ¢escu kos$nju, povecanje
visine rezanja i hodanje sa strojem umjerenim
tempom.

Dolje navedeni primjer pokazuje povezanost izmedu
visine rezanja i u¢inka rezanja, za jedno punjenje aku-
baterije.

Trazenje greske

£ o= [=

N7 T

STOP ) |
Simptomi Moguéi uzroci

Vrtni uredaj ne radi Moguce je zacepljenje
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Uvjeti rezanja

Vrlorijetka, suha | Rijetka, suha Normalna, gusta
trava trava trava

15cm

par 1 L
L

Ucinak rezanja (Rotak 34 LI)*

‘do 150 m? ‘do 100 m?
Uc¢inak rezanja (Rotak 37 LI)*

|do 150 m? |do 100 m?
Ucinak rezanja (Rotak 43 LI)*

‘do 150 m? ‘do 100 m?

do 300 m?

do 300 m?

do 300 m?

*primjenom aku-baterije sa kataloskim brojem

2 607 336 107

Kako bi se produljilo vrijeme rada, preko ovlastenog
servisa za Bosch vrtne uredaje moze se nabaviti
dodatna aku-baterija ili aku-baterija veceg kapaciteta
(Ah).

Pomoc¢

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i
prema potrebi je osloboditi (uvijek nosite
zastitne rukavice za rad u vrtu)

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Punjenje aku-baterije

Aku-baterija nije (ispravno) utaknuta

Stavljanje aku-baterije

Neispravan/pregorio osigura¢ u prekidacu Zatraziti pomoc¢ ovlastenog servisa

strujnog kruga

Previsoka trava

Da bi se smanjilo pocetno opterecéenje, treba
namjestiti vec¢u visinu rezanja i nagnuti vrtni
uredaj

Reagirala je zastita motora

Ostaviti motor da se ohladi i namjestiti veéu
visinu rezanja

Aku-baterija je suvi$e hladna/suvise topla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/

potpuno ugraden

Ispravno ugraditi

Nakon pritiska na prekidac¢ za ukljuc¢ivanje/  Za startanje motora prekidac za

iskljucivanje motor starta sa manjom

vremenskom zadrs§kom

ukljucivanje/iskljucivanje treba drzati
pritisnut cca. 1—3s

Motor starta i

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Punjenje aku-baterije

odmah nakon toga
se ponovno

h otpuno ugraden
zaustavlja potp g

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/

Ispravno ugraditi

Aku-baterija nije (ispravno) utaknuta

Stavljanje aku-baterije

Aku-baterija je suviSe hladna/suvise topla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Namijestiti vecu visinu rezanja

Vrtni uredaj radi sa Neispravno unutarnje ozi¢enje vrtnog

prekidima uredaja

Zatraziti pomoc¢ ovlastenog servisa

Reagirala je zastita motora

Ostaviti motor da se ohladi i namjestiti veéu
visinu rezanja

Vrtniuredajostavlja Premala visina rezanja

Namjestiti vecu visinu rezanja

iza sebe nepravilnu NoZ je tup
sliku rezanja

Zamjena noza

ifili Moguce je zacepljenje
Motor radi otezano

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i
prema potrebi je osloboditi (uvijek nosite
zastitne rukavice za rad u vrtu)

Nozevi su pogre$no montirani

Nozeve ispravno montirati

Nedovoljan u¢inak Premala visina rezanja

Namjestiti vecu visinu rezanja i hodati sporije

rezanja (vrijeme

Previsok
rada aku-baterije) revisoka trava

Namijestiti vecu visinu rezanja i hodati sporije

Trava je suviSe vlazna ili mokra

Pri¢ekajte da se trava osusi i hodajte sporije

Trava je suvise gusta

Namjestiti vecu visinu rezanja, hodati sporije
i kositi ¢esce

Dodatna aku-baterija se moze nabaviti preko ZatraZiti pomo¢ ovlastenog servisa
ovlastenog servisa za Bosch vrtne uredaje

Noz se ne okrecée Nozu smeta trava
nakon ukljucivanja
vrtnog uredaja

Iskljuciti vrtni uredaj
Otkloniti zacepljenje (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza (17 Nm)

Jake vibracije/ Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza (17 Nm)

sumovi Noz je odtecen

Zamjena noza

Nije mogu¢ proces Zaprljani kontakti aku-baterije
punjenja

Ocistiti kontakte aku-baterije; npr. visekra-
tnim spajanjem i odspajanjem aku-baterije,
prema potrebi zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-baterija, buduci da postoji ~ Zamijeniti aku-bateriju

prekid snage unutar aku-baterije
(pojedinaéne Celije)

Bosch Power Tools
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Simptomi Moguéi uzroci

LED-pokazivac¢i ne  Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno)

svijetle nakon sto  utaknut

Pomo¢
Mrezni utika¢ (do kraja) utaknuti u uti¢nicu

se mrezni utikac
utakne u uti¢nicu

Neispravna uti¢nica, mrezni kabel ili punja¢ Ispitati mrezni napon i punja¢ prema potrebi

dati na provjeru u ovlasteni servis za Bosch
elektri¢ne alate

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje aku-baterije

» Paznja! Iskljucite vrtni uredaj, oslobodite
prekidac¢ strujnog kruga i prije radova odrzavanja
ili ¢iséenja uklonite aku-bateriju, kao i kosaru za
hvatanje trave.

» Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva, uvijek
nosite rukavice za rad u vrtu.

Kako bi se zajamcilo optimalno koristenje aku-baterije,

pridrzavajte se slijededih uputa i mjera:

— Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

— Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 50 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

— Aku-bateriju ne ostavljajte u vrtnom uredaju koji je
izlozen izravnom Suncevom zracenju.

— Optimalna temperatura za spremanje aku-baterije
iznosi 5 °C.

— Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa
mekim, ¢istim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja

pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

www.bosch-garden.com

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti katalo$ki broj sa
tipske plocice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zastita okolisa

Rotak 34/37 LI

(OAUE g, Znak zastite okolisa ,,Blauer Engel“.
§ v Predstavlja odli¢je za tihe i ekoloski
prihvatljive vrtne uredaje.
RAL-UZ 129

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu
podlijezu zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-
baterije korisnik moZze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja trec¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati
posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i oznacavanje.
Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno
se treba savjetovati sa stru¢njakom za transport
opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom
samo ako je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite
otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se
ne moze pomicati u ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne

bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elektri¢ni i
elektronicki uredaji i prema Smjernicama
2006/66/EG neispravne ili istrosene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekolo$ki
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:

Molimo pridrzavajte se napomena u

odjeljku ,Transport®.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised j |
tahelepanelikult labi. Tutvuge aiat6oriista
kasitsuselementide ja nouetekohase kasutamisega.
Hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus

é Uldine oht.
2 Veenduge, et eemalepaiskuvad voérkehad

Lugege labi kasutusjuhend.

ei vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Laheduses viibivad inimesed peavad
paiknema seadmest ohutus kauguses.

(—\ Teravad l6iketerad. Varvaste ja sormede
]':.;.']J vigastamise oht.

Enne hooldus- vdi puhastustédde tegemist,

C==® | samuti juhul, kui jatate aiatéériista kas véi

@ lihikeseks ajaks jarelevalveta, lilitage
aiatooriist valja ja laske kaitseldlitil

rakenduda.

Ei ole oluline.

Enne aiatéoriista puudutamist oodake, kuni
R tooriista koik osad on taielikult seiskunud.
Loiketerad poodrlevad parast aiatéoriista
STOP_J vailjaliilitamist edasi ja véivad pohjustada
vigastusi.

Arge kasutage aiatéériista vihma kaes ja
arge jatke seda vihma katte.

2 Kaitske ennast elektril6ogi eest.

Hoidke toitejuhe I6iketeradest eemal.

Laadimisseadet kasutage Uksnes kuivades
ruumides.

varustatud trafoga.

' Turvalisuse tagamiseks on laadimisseade

Kasitsemine

» Arge lubage aiatdoriista kasutada lastel ja
inimestel, kes ei tdida kdesolevaid ohutusndudeid.
Seadme kasutaja iga voib olla piiratud konkreetse
riigi seadustega. Kasutusvélisel ajal hoidke
aiatooriista lastele kattesaamatus kohas.

Seda aiatddriista ei tohi kasutada inimesed
(sealhulgas lapsed), kelle fusilised voi vaimsed
véimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud kogemused ja teadmised,
valja arvatud juhul, kui nad kasutavad tooriista
nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve

v

all, kes annab neile juhiseid seadme kasutamiseks.

Et valistada aiatéoriistaga mangimise véimalust, ei

tohi jatta lapsi aiatdoriista lahedusse jarelevalveta.

v

Arge niitke muru, kui vahetus liheduses viibivad
inimesed, eeskatt lapsed, v6i koduloomad.
Seadme késitseja voi kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi nende
varale tekitatud kahju eest.

Arge todtage aiatdoriistaga, kui olete paljajalu véi
kannate lahtisi jalanéusid. Kandke alati turvalisi
jalatseid ja pikki pikse.

Kontrollige té6deldav ala hoolikalt Ule ja
korvaldage kivid, traaditlkid, kondid, puupulgad
jm voorkehad.

v

v

v
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» Enne kasutamist kontrollige, kas I6iketerad ja
|6iketerade kruvid ning seibid on terved.
Vigastatud ja kulunud Idiketerad ja kruvid vahetage
vélja komplektina, et tagada massi tasakaal.

» Niitke muru ainult paevavalgel voi hea kunstliku
valgustuse korral.

» Voimaluse korral arge kasutage aiatooriista, kui
muru on niiske.

» Liikuge alati méoduka tempoga, drge kunagi
jookske.

» Arge kasutage aiatdériista, kui kaitseseadised véi
katted, naiteks porkekaitse ja/voi
rohukogumiskorv, on defektsed voi puuduvad.

» Tootamine kallakutel voib olla ohtlik.

- Arge kasutage seadet véga jarskudel nélvadel.

— Nolvadel ja marjal rohul sailitage stabiilne
asend.

— Kallakutel liikuge alati vasakule-paremale ja
mitte Ules-alla.

— Nolvadel suunda muutes olge darmiselt
ettevaatlik.

— Aiatooriistaga tagurpidi lilkkudes voi aiatdoriista
tdmmates olge darmiselt ettevaatlik.

— Niitmisel lukake aiatdoriista alati ettepoole ja
arge tdmmake seda enda suunas.

» Loiketerad ei tohi liikuda, kui aiatooriista
transportimiseks kallutate, kui sdidate Ule alade,
mis ei ole muruga kaetud, ning kui toimetate
aiatooriista niidetavale alale voi sealt ara.

» Arge kallutage aiatdoriista mootori kaivitamisel,
vélja arvatud juhul, kui see on vajalik kdrges rohus
kaivitamiseks. Sellisel juhul kergitage aiatdoriista
seda kilge, mis ei jaa kasutaja poole, vajutades
kdepidet alla vaid niipalju kui tingimata vajalik.
Veenduge, et tagasi allalaskmisel hoiate
aiatooriista kaepidemest.

> Lilitage aiatooriist kasutusjuhendis toodud viisil
sisse ja veenduge, et Teie jalad on pdorlevatest
osadest piisaval kaugusel.

» Arge viige oma kisi ja jalgu pdérlevate osade
lahedusse véi alla.

» Aiatooriistaga tootades olge valjaviskeavast
piisaval kaugusel.

» Arge kunagi téstke ega kandke tédtava mootoriga
aiatooriista.

» Arge modifitseerige aiatooriista mingil viisil.
Lubamatud muudatused voivad mojutada
aiatooriista ohutut t66d ja pohjustada suuremat
mira ja vibratsiooni.

Vabastage kaitseliiliti:

— alati, kui aiatooriista juurest lahkute,

— enne kinnikiildumiste kérvaldamist,

— enne aiatooriista kontrollimist, puhastamist voi
seadistustdoode tegemist,

— pérast voorkehaga kokkupuutumist.
Kontrollige aiatéoriista kohe kahjustuste
suhtes ja laske see vajaduse korral parandada,

— kui aiatooriist hakkab ebaharilikult vibreerima
(kohe kontrollida).

Hooldus

» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate loiketerade piirkonnas.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on
kovasti kinni keeratud ja et aiatdoriist on
korrektselt kokku pandud.

» Kontrollige regulaarselt rohukogumiskorvi
seisundit ja kulumise astet.

> Kontrollige aiatédriista ja asendage kulunud ja
vigastatud osad té6ohutuse tagamiseks uutega.

> Kasutage Uksnes selle aiatodriista jaoks ette
nahtud Idiketerasid.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Juhised aku kasitsemiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatooriist
on vilja lilitatud. Aku paigaldamine aiatdoriista,
mis on sisse lulitatud, voib pohjustada vigastusi.

» Arge jatke akulaadijat vihma ega niiskuse kitte.
Vee sissetungimine elektrilisse tooriista suurendab
elektriloégi ohtu.

> Laadige akut iiksnes tootja poolt ette néhtud
akulaadimisseadmega. Uhte tiilpi akude jaoks
sobiv akulaadimisseade voéib teist tllpi akude
laadimisel péhjustada pdlengu ohu.

» Arge laadige teist tiiiipi akusid. Akulaadijaga tohib
laadida ainult Boschi liitium-ioon-akusid, mille
pinge jaab tehnilistes andmetes nimetatud
vahemikku. Selle ndude eiramisel tekib tulekahju-
ja plahvatusoht.

Bosch Power Tools
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» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektriloogi ohu.

> Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise
ja laske seda parandada vaid vastava ala
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Vigastatud akulaadija, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektril66gi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel,
mistottu tekkib tulekahjuoht.

» Kasutage iiksnes selle aiatooriista jaoks
ettendhtud Boschi akusid. Teiste akude
kasutamine vbib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja teistest vdikestest metallesemetest,
mis véivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Metallesemetega kokkupuutest pohjustatud lihis
aku kontaktide vahel tekitab pélengu ohu.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, p66rduge lisaks
arsti poole. Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada
nahaarritusi voi poletusi.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
péikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

» Arge tekitage akukontaktide vahel liihist. Esineb
plahvatusoht.

> Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel vdib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral p66rduge arsti poole. Aurud
voivad arritada hingamisteid.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Tehnilised andmed

» Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge
jatke akut suvel autosse.

» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta
ja kuiva pintsliga.

Siimbolid

Jargmised piltsimbolid on olulised kasutusjuhendi
lugemisel ja mdistmisel. Pidage palun piltsimbolid ja
nende tdhendus meeles. Piltsimbolite dige
télgendamine aitab Teil aiatéoriista tohusamalt ja
ohutumalt kasitseda.

Siimbol Tahendus

Liikumissuund

Kandke kaitsekindaid

Kaal

Sisselilitamine

Véljalulitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

XROH"%Q

Lisatarvikud/varuosad

o o

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndahtud muru niitmiseks koduaias.

Akumuruniiduk Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Tootenumber 3600 H81 E.. 3600 H81J.. 3600HS81K..
Loiketera laius cm 34 37 43
Loikekorgus mm 20-70* 20-70* 20-70*
Murukogumiskorvi maht | 40 40 50
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 12,8 13,0 13,7
Seerianumber vt aiatdoriista andmesilti
Aku Li-ioonid Li-ioonid Li-ioonid
Tootenumber 2607 336 107 2607 336 107 2 607 336 107
Nimipinge V= 36 36 36
Mahtuvus Ah 2,6 2,6 2,6
Laadimisaeg (tuhja aku puhul)** min 60 60 60
Akuelementide arv 20 20 20
Aku Li-ioonid Li-ioonid Li-ioonid
Tootenumber 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nimipinge V= 36 36 36
Mahtuvus Ah 4,5 4,5 4,5
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)** min 95 95 95
Akuelementide arv 30 30 30
Akulaadimisseade AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional

Tootenumber EU 2607225657 2607225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607225659

AU 2607225661 2607225661 2607 225661
Laadimisvool A 2,0 2,0 2,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0—45 0—45 0—45
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 0,6 0,6 0,6
Kaitseaste [o)/1n o]/ o]/
Akulaadimisseade AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional

Tootenumber EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103 2607 225103
Laadimisvool A 4,0 4,0 4,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0—45 0—45 0—45
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0 1,0 1,0
Kaitseaste [o)/1 [o]/1 [ol/1

*eemaldatud kattega
**laadijaga AL 3640 CV Professional

Poorake palun tahelepanu oma aiatédriista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatdoriistade kaubanduslik

tahistus voib olla erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira méédetud vastavalt direktiivile 2000/14/EU (1,60 m kérgusel,1 m 3600 ...| H81E..| H81J..| H81K..

kaugusel).

Seadme A-korrigeeritud miratase on Uldjuhul:
Heliréhu tase

Helivéimsuse tase

Moéobtemadramatus K

Kasutage kuulmiskait hendeid!

Uldvibratsioon (kolme telje vektorsumma), méddetud vastavalt

standardile EN 60335:
Vibratsioonitase aj,
Mobtemaaramatus K

Vastavus normidele (€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed“ kirjeldatud
toode vastab jargmistele standarditele voi digusaktidele: EN 60335,
EN 50338 (akutodriistad) ja EN 60335 (akulaadimisseadmed)
kooskélas direktiivide 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU,

2000/14/EQ.
2000/14/EU satetega: Garanteeritud helivimsuse tase
Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

Tootekategooria: 32

Volitatud asutus:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Tehniline toimik saadaval aadressil:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

C€ o8

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m iV %ﬁ%ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
14.09.2010

Kokkupanek ja kasutamine

Eesti | 161

dB(A) 81,0 81,0 81,0
dB(A) 89,4 89,7 90,2
dB =0,6 =0,3 =0,8
m/s? <2,5 <2,5 <2,5
m/s? =15 =15 =15

3600.. H81E.| H81J..| H81K.

dB(A) 90,0 90,0 91,0

> Poorake tidhelepanu vorgupingele! Vorgupinge
peab Uhtima téoriista andmesildil margitud
pingega. Andmesildil toodud 230 V seadmeid v6ib
kasutada ka 220 V vorgupinge korral.

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida Gksnes temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
See tagab aku pika kasutusea.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada
aku tait mahtuvust, laadige aku enne esmakordset
kasutamist akulaadimisseadmes tdiesti tais.
Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkestamine ei
kahjusta akut.

Liitium-ioon-akut kaitseb stvatiihjenemise eest
elementide elektrooniline kaitse ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Tihjenenud aku korral lllitab
kaitsellliti aiatooriista valja: 16iketera ei liigu enam.

a Pérast aiatooriista
4 TAHELEPANU automaatset viljaliilitamist

arge vajutage enam liilitile
(sisse/vilja). Aku voib
kahjustuda.

Toimingu eesmark Joonis
Tarnekomplekt 1 Laadimine
Kaarkaepideme kokkupanek 2 Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku
ihendamist pistik ja ak tamist
Rohukogumiskorvi kokkupanek 3 :Jaazr;maigllisgllz_l upessa Ja aku asetamis
Rohukogumiskorvi paigaldamine/ 4 Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme
eemaldamine automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku
AKU laadimi 5 temperatuurist ja pingest optimaalse laadimisvooluga.
u laadimine See sadstab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult
Aku paigaldamine/eemaldamine laetuks.
Kaitsellliti rakendumine ja 7 ” L.
parkimisasendisse seadmine Kiirlaadimine
Loikekorguse reguleerimine 8 AL 3640 CV
: PO Professional
Sisselllitamine 9
Valjaltlitamine 9
To6juhised 9-10 AL 3620 CV
Loiketerade hooldus 11 Professional
Lisatarviku valik 12
. Kiirlaadimist naitab vilkuv roheline LED-tuli.
Kasutuselevott Aku indikaator: Laadimise ajal siittivad ja kustuvad
kolm rohelist indikaatortuld Uksteise jarel pidevalt.
. Aku on taiesti laetud, kui indikaatorid pélevad pideva
Tooohutus

» Tahelepanu! Enne puhastus- ja hooldust66de
tegemist liilitage aiatooriist vilja, laske
kaitseliilitil rakenduda ja Idage aku. Liilitage
aiat6oriist vilja ka juhul, kui toitejuhe on
vigastatud v6i keerdu ldinud.

» Pérast aiatooriista valjaliilitamist jaitkavad
I6iketerad veel paari sekundi jooksul p66rlemist.

» Ettevaatust — drge puudutage poorlevat
I6iketera.

Aku laadimine

d

» Teiste akulaadi te kasutamine on
keelatud. Komplekti kuuluv akulaadimisseade on
kohandatud Teie elektrilisse to6riista paigaldatud
li-ioon-akuga.

tulega. Umbes 5 minutit parast aku taitumist kustuvad
rohelised indikaatortuled uuesti.

Markus: Kiirlaadimine on voimalik tGksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettenahtud vahemikus, vt
punkt ,Tehnilised andmed*.

Aku laetud
AL 3640 CV
I Professional
I AL 3620 CV
\./ Professional
N
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Pidevalt polev roheline LED-tuli naitab, et aku on tais
laetud.

Lisaks kdlab umbes 2 sekundi jooksul helisignaal, mis
annab samuti marku sellest, et aku on laetud.
Seejarel voib aku akulaadijast valja votta ja seadmega
Ghendada.

Kui aku ei ole sisse asetatud, annab pideva tulega
polev roheline LED-tuli méarku sellest, et pistik on
Uhendatud pistikupessa ja et laadimisseade on
toovalmis.

Aku temperatuur on alla 0 °C véi iile 45 °C

_ﬂz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Pidevalt polev punane LED-tuli annab marku sellest,
et aku temperatuur on valjaspool kiirlaadimiseks ette
nahtud vahemikku 0 °C— 45 °C. Kohe kui aku on
saavutanud vajaliku temperatuuri, ltlitub
laadimisseade automaatselt kiirlaadimisele.

Kui aku temperatuur on véljaspool laadimiseks
ettenahtud vahemikku, stttib aku asetamisel
akulaadijasse aku punane LED-tuli.

Laadimine ei ole voimalik

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Monda muud hairet laadimisprotsessis signaliseerib
vilkuv punane LED-tuli.

Laadimisprotsessi ei saa kaivitada ja aku laadimine ei
ole véimalik (vt punkt ,Vea otsing").

Laadimisjuhised

Pideva vo6i mitme Uksteisele jargneva laadimiststkli
puhul voib akulaadimisseade soojeneda. See on
normaalne ega viita tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg péarast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks ja
tuleb valja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Aku jahutus (Active Air Cooling)

Laadimisseadmesse integreeritud jahutusseade
teostab jarelevalvet sisseasetatud aku temperatuuri
Ule. Kui aku temperatuur on Ulle 30 °C, jahutab
ventilaator aku vajalikule laadimistemperatuurile.
Sisselilitatud ventilaator tekitab éhutamisele
iseloomuliku mira.

Kui ventilaator ei to6ta, on aku temperatuur ette
nahtud vahemikus véi on ventilaator katki. Sellisel
juhul pikeneb aku laadimisaeg.

Todjuhised

Aku tdituvusastme indikaator

Aku on varustatud laetuse astme indikaatoriga, mis
nditab aku laetuse astet. Aku laetuse astme indikaator
koosneb 3 rohelisest LED-tulest.

Vajutage aku laetuse astme indikaatori nupule, et aku
laetuse astme indikaatorit aktiveerida. 5 sekundi
parast kustub aku laetuse astme indikaator
automaatselt.

Laetuse astet saab kontrollida ka eemaldatud aku
puhul.

LED-tuli Aku mahtuvus

Pidevalt pélevad 3 rohelist LED-tuld > 2/3
Pidevalt polevad 2 rohelist LED-tuld > 1/3
Pidevalt pdlev 1 roheline LED-tuli <1/3
Vilkuv 1 roheline LED-tuli Reserv

Kui parast nupule vajutamist ei siitti mitte Gkski LED-
tuli, on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.
Turvalisuse huvides saab paringut aku laetuse astme
kohta esitada liksnes siis, kui aiatéoriist ei toota.
Laadimise ajal stttivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld Uksteise jarel pidevalt. Aku on téiesti
laetud, kui indikaatorid pdlevad pideva tulega. Umbes
5 minutit parast aku taitumist kustuvad rohelised
indikaatortuled uuesti.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori punane tuli naitab,
et aiatooriista aku voi elektroonika (paigaldatud aku
puhul) ei ole optimaalses temperatuurivahemikus.
Sellisel juhul aiatooriist ei toota voi todtab poole
véimsusega.

Aku temperatuurikontroll

Punane tuli vilgub vajutamisel klahvile voi lilitile
(sisse/vélja) (paigaldatud aku korral): Aku
temperatuur on lubatud té6temperatuurist —10 °C
kuni +60 °C kdrgem v6i madalam.

Kui temperatuur on tle 70 °C, lilitub aku valja seniks,
kuni jéuab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Aiatooriista elektroonika
temperatuurikontroll

Punane LED-tuli stttib vajutamisel lilitile (sisse/vélja)
pideva tulega: Aiatdoriista elektroonika temperatuur
on alla5 °C véi lle 75 °C.

Kui temperatuur on kérgem kui 90 °C, lulitub
aiatooriista elektroonika valja seniks, kuni jouab uuesti
lubatud temperatuurivahemikku.

Loikejoudlus (aku t66aeg)

Loikejoudlus (aku todaeg) soltub muru omadustest,
naiteks rohu tihedusest, niiskusest, pikkusest, samuti
|6ikekorgusest.

Aiatooriista sagedane sisse- ja valjalllitamine niitmise
ajal vdahendab samuti I6ikejoudlust (aku té6aega).
Loikejoudluse (aku téoaja) parandamiseks soovitame
niita sagedamini, suurendada I6ikekdrgust ja liikuda
moddukas tempos.

Allpool toodud néide néitab 16ikekdrguse ja
|16ikejoudluse suhet Ghe akulaadimise puhul.

Niitmistingimused
Vaga 6huke kuiv | Ohuke kuiv rohi |Normaalne tihe
rohi rohi

15cm

8cm

TR ‘
o SRR |
Loikejoudlus (Rotak 34 LI)*

[kuni 150 m? [ kuni 100 m?
Loikejoudlus (Rotak 37 LI)*

[kuni 150 m? [ kuni 100 m?
Loikejoudlus (Rotak 43 LI)*

[kuni 150 m®> | kuni 100 m?

kuni 300 m?

kuni 300 m?

kuni 300 m?

*kasutades akut tootenumbriga 2 607 336 107
T606aja pikendamiseks voib Boschi aiatooriistade
volitatud mudgiesindustest osta tdiendava aku voi
suurema mahtuvusega (Ah) aku.
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Korvaldamine

Kontrollige aiatdériista alumist kiilge ja
vajaduse korral puhastage see (kandke alati
aiakindaid)

Aku ei ole téis laetud

Aku laadimine

Aku ei ole (korrektselt) laadimisalusele ase- Aku paigaldamine

tatud

Kaitseluliti on defektne/labi pélenud

Po6rduge remonditdokotta

Muru on liiga korge

Reguleerige vélja suurem |6ikekorgus ja
kallutage aiatddriista, et esialgset koormust
vahendada

Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige vélja
suurem l6ikekorgus

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda

Kaitseliliti ei ole digesti paigaldatud

Paigaldage oigesti

Mootor kdivitub parast vajutamist lulitile

(sisse/valja) kerge ajalise nihkega

Vajutage lulitile (sisse/vélja) ca
1 — 3 sekundit, et mootorit kaivitada

Mootor kdivitub ja  Aku ei ole téis laetud

Aku laadimine

seejarel seiskub Kaitseliiliti ei ole digesti paigaldatud

Paigaldage oOigesti

Aku ei ole (korrektselt) laadimisalusele ase- Aku paigaldamine

tatud

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda
Reguleerige vélja suurem |6ikekorgus

Seade to6tab Seadme siselihendused ei ole korras

Po6rduge remonditéokotta

katkendlikult Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige vélja
suurem l6ikekorgus

Niitmistulemus on  Loikekdrgus on liiga madal

Reguleerige vélja suurem |6ikekdrgus

;k}sgihtlane Loiketera on niiri Loiketerade vahetus
Mootor tootab Véimalik on ummistus Kontrollige aiatéoriista alumist kiilge ja
raskelt vajaduse korral puhastage see (kandke alati

aiakindaid)

Loiketera on valepidi monteeritud

Monteerige Ioiketera digetpidi

Loikejoudlus (aku
to6aeg) ei ole piisav

Loikekorgus on liiga madal

Reguleerige vélja suurem |oikekorgus ja
liikkuge aeglasemalt

Muru on liiga korge

Reguleerige vilja suurem |oikekorgus ja
liikkuge aeglasemalt

Rohi on niiske voi marg

Oodake, kuni rohi on kuiv véi liikuge
aeglasemalt

Muru on liiga tihe

Reguleerige vélja suurem |oikekorgus, liikuge
aeglasemalt ja niitke sagedamini

Boschi aiatddriistade volitatud

P66rduge remonditéokotta

mulgiesindusest saab soetada tdiendava

aku

Loiketera ei pdorle Rohi takistab I6iketera t66d
parast aiatéoriista
sisselllitamist

Lilitage seade valja

Eemaldage ummistus (kandke alati
aiakindaid)

Loiketera mutter/kruvi on |6ty

Pingutage |6iketera mutrit/kruvi (17 Nm)

Tugev vibratsioon/ Loiketera mutter/kruvi on 16tv

Pingutage I6iketera mutrit/kruvi (17 Nm)

mira Loiketera on vigastatud

Loiketerade vahetus

Laadimine ei Aku kontaktid on maardunud

onnestu

Puhastage aku kontakte, akut naiteks mitu
korda laadimisalusele asetades ja sealt
eemaldades, vajadusel vahetage aku valja

Aku on defektne, sest akuelementide vahel

puudub Uhendus

Vahetage aku valja

LED-tuled ei stitti  Akulaadija pistik ei ole (korrektselt) pist
parast vorgupistiku pessa (ihendatud

iku- Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa

Ghendamist

o Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on
pistikupessa

defektne

Kontrollige vorgupinget ja laske akulaadija
vajaduse korral lle vaadata Boschi
elektriliste tooriistade remonditdokojas

Hooldus ja teenindus

Aku hooldus -

» Tahelepanu! Enne puhastus- ja hooldustéode
tegemist liilitage aiatooriist vilja, laske
kaitseliilitil rakenduda ja eemaldage aku ning
rohukogumiskorv.

» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate loiketerade piirkonnas.

Aku hea t66 tagamiseks pidage kinni jargmistest
juhistest:

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge
jatke akut suvel autosse.

Otsese paikesekiirguse korral arge jatke akut
aiatooriista sisse.

Sobivaim temperatuur aku hoidmiseks on 5 °C.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta
ja kuiva pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist
néitab, et aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja
tuleb valja vahetada.

Bosch Power Tools
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Miiiigijargne teenindus ja noustamine

www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel
naidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-
kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Keskkonnakaitse
Rotak 34/37 LI

CSRUE & Keskkonnamargis ,,Blauer Engel.

& Auhind vaikselt to6tavatele ja
minimaalselt kahjulikke aineid tekitavate
aiatooriistadele.

RAL-UZ 129

&

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid
ndéudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne
piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt dhuvedu
vOi ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse
osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo
ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke
néudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete

kaitlus

Arge kaidelge aiatédriistu, akulaadijaid ja akusid/

patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi
ammendanud aiatéoriistad ning

akud/patareid eraldi kokku koguda ja

keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige juhiseid, mis on toodud

punktis , Transport®.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi » Pirms darba rapigi parbaudiet apstradajamo vietu
un attiriet to no akmeniem, auklam, stieplém,

kauliem un citiem sveSkermeniem.

Ik reizi pirms darba parbaudiet, vai instrumenta
asmens, ta stiprinajuma skrives un griezéjmezgls nav
nolietojies vai bojats. Lai saglabatos griezéjmezgla

Uzmanibu! Ripigi izlasiet talak sniegtos

noradijumus. lepazistieties ar darza instrumenta >
vadibas elementiem un ta pareizu lietosanu. Péc
izlasisanas saglabajiet lietosanas pamacibu

turpmakai izmantos$anai.

lidzsvarojums, nomainiet nolietoto vai bojato asmeni
un ta stiprinajuma skraves tikai komplekta sastava.

Uz darza instrumenta korpusa attéloto > Veiciet applausanu tikai diennakts gai$aja laika vai
simbolu skaidrojums laba maksligaja apgaismojuma.
S = - » Jaiespéjams, nelietojiet darza instrumentu mitra
Visparéja rakstura bridinajuma zime. 23lé
» Darba laika vienmér parvietojieties mérena gaita,
ejot vienmérigiem soliem.
e ey . » Nelietojiet darza instrumentu ar bojatam
Izlasiet So lietoSanas pamacibu. R P ~ N A
aizsargiericém un parsegiem vai ari bez
EIﬂ aizsargiericém, pieméram, bez aizsargvaka un/vai
bez zales savacéjtvertnes.
L ) R . » Darbs nogazés var bit bistams.
Nodrosiniet, lai tuvuma eso$as personas N lauii S R
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var - eapE),a_qjlet st||:_)r| stavgs nogazes. =
. : ) — Apstradajot nogazes vai stradajot mitra zalé,
lidot prom no darba vietas. jeturiet drosu lidzsvaru.
— Vienmér parvietojiet zaliena plavéju gar nogazi,
Sekojiet, lai tuvuma esos$as personas bet ne augSup vai lejup pa to.
atrastos drosa attaluma no darza — leveérojiet ipasu piesardzibu, mainot apstrades
instrumenta darbibas vietas. virzienu slipa vieta.
— Ipasi uzmanieties, ja darba gaita nakas kapties
. _ . atpakal vai parvietot darza instrumentu virziena
f—ﬁ Ass asmens. Sargieties pazaudét roku vai uz sevi
/| kaju pirkstus. - Zaliena applau3anas laika vienmér parvietojiet
3¢ darza instrumentu uz priekSu, bet ne virziena
N uz sevi.
c—® E'rTS apkif‘llpoTa.r;aS \;a't.t!”:zqas‘ ka arl, » Jadarza instruments tiek parvietots pa vietam bez
— Kaut uz nei glkj) alku a sdalg a.rZT,d . zales parklajuma, uz zaliena applausanas vietu vai no
@ mstr:men;y t ef L_erauk 'chi as, lzf © Z'_gt to tas, ka ari laika, kad tas transportésanas laika tiek
un atvienojiet stravas kedes partrauceju. sasvérts, instrumenta asmeniem jabit nekustigiem.
'0?* levérojiet piesardzibu. » Darza instrumenta palaiSanas bridi tam jaatrodas
‘ horizontala stavokli, iznemot gadijumus, kad
@ instruments nedaudz jasasver, lai atvieglotu ta
iedarbinasanu gara zalé. Sadas reizés sasveriet
Py Nepieskarieties darza instrumenta ;jar;a |nstrgn}e?tlu‘tlkatl_parkr:ln}mall nep||etr:|esavmo
o ) kustigajam dalam, bet nogaidiet, lidz tas enxt, r‘wipll?lfo' élup taro éiml uanace,cd)iaugsup
N pilnigi apstajas. Péc darza instrumenta F‘°tse‘”s ata o IlnAsvtrumentta kaiuh‘ !rmst_ﬁrza
STOP J izslégdanas ta asmeni zinamu laiku turpina ”1? rukrr_en a nto ?'Stangs a p; al Otr_IZOI'l\(ta a
rotét un var izraisit savainojumus. stavokil novietojiet abas rokas uz ta roktura.
Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un > :_est'eF'Z'Gt darza_ |r_1;t_rur11_enttt.|akavr]ortatc_lllts t_a
neatstajiet to lieta. ietoSanas pamaciba, stavot drosa attaluma no
rotéjosajam dalam.
> Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu instrumenta
L o rotéjosajam dalam vai zem tam.
Sargieties no elektriska trieciena. . - . . . «
» Stradajot ar darza instrumentu, ieturiet drosu
attalumu no atkritumu izmesanas zonas.
> Neceliet un nenesiet darza instrumentu, ja
Sekoiiet. lai . iotais kabeli darbojas ta dzinéjs.
ekojiet, lai savienojosais kabelis . = . . s
! ) » Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta

nenonaktu griezéjasmenu tuvuma.

Lietojiet uzlades ierici tikai sausas telpas.

transformatoru.

[
' Uzlades ierice ir apgadata ar atdalo$o

Lietosana

>

Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai
personam, kuras ar to neprot apieties. Minimalais
vecums darza instrumentu lietotajiem tiek noteikts
atbilstosi nacionalajai likumdos$anai. Laika, kad
darza instruments netiek lietots, uzglabajiet to
vieta, kas nav sasniedzama bérniem.

konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var
nelabvéligi ietekmét darza instrumenta darbibas
droSumu un bat par céloni paaugstinatam troksna
un vibracijas limenim.

Atvienojiet stravas kédes partraucéju:

— vienmeér, kad darza instruments tiek atstats bez
uzraudzibas,

— atbrivojot iestrégusas dalas,

— veicot darza instrumenta parbaudi, tirisanu vai
citus darbus ar to,

— péc darza instrumenta saskar$anas ar
sveSkermeni; $ada gadijuma nekavéjoties
parbaudiet, vai darza instruments nav bojats,
un vajadzibas gadijuma nodroSiniet, lai tam
tiktu veikts nepiecieSamais remonts,

— jadarzainstruments sak neparasti stipri vibrét
(8ada gadijuma tas nekavéjoties japarbauda).

.. Apkalposana
» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu p . p . . . X .
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam > Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai tuvuma, vienmér uzvelciet darznieka
nepietiekosu pieredzi un/vai nepietiekosam aizsargcimdus.
zinasanam, iznemot gadijumus, kad lietosana » Parbaudiet, vai ir stingri pieskraveéti visi darza
notiek par minéto personu drosibu atbildigas instrumenta uzgriezni un skraves un vai tas atrodas
personas uzraudziba vai sanemot no tas apmierino$a tehniska stavokli.
gc_)rac_iuum_us,cli(a UgtOJamsdd_ar;a |nstr(;1rpbentlsn - » Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes stavokli
érniem janodrosina vajadziga uzraudziba, lai vini un nolietodanas pakapi.
nesaktu rotalaties ar darza instrumentu. . R - _ i
> Neveici i laus 2 darba vi .. » Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet
eveiciet zaliena applausanu, ja darba vietas tiesa darza instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai
tuvuma atrodas citas personas (it ipasi bérni) vai ez
S g S bojatas dalas.
majdzivnieki. L - _
. . - s > Lietojiet vienigi §im darza instrumentam paredzéto
» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu, . p
- z PR oo e griezéjasmeni.
kas ta darbibas rezultata tiek nodarits citam Y. . . L . o
personam vai vinu ipagumam. > No'(‘j‘ro’slinlet, lai nomainai tiktu |zvmanto'tasiwen|g|
s _ K - . originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.
» Nestradajiet ar darza instrumentu basam kajam vai

valéjas sandalés. Darba laika vienmér nésajiet
stabilus apavus un garas bikses.

Bosch Power Tools
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Pareiza apiesanas ar akumulatoru

» Pirms ak ora ievietos parliecinieties,
ka darza instruments ir izslégts. Méginajums
ievietot akumulatoru ieslégta darza instrumenta
var beigties ar nelaimes gadijumu.

> Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
Uzlades iericé iek|lstot mitrumam, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko
$im nolukam ir ieteikusi raZotajfirma. Uzlades
ierice ir paredzét tikai noteikta tipa akumulatoru
uzladei, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var izraisit aizdegsanos.

> Nelietojiet uzlades ierici citas firmas izgatavotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir paredzéta
vienigi tadu Bosch litija-jonu akumulatoru uzladei,
kuru spriegums atbilst ierices tehniskajos
parametros noraditajam vértibam. Citada riciba
var izraisit aizdeg$anos vai spradzienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir
netira, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» lkreizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici,
tas elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet
uzlades ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades
ierici saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai tas
remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas. Ja ir bojata
uzlades ierice, tas elektrokabelis un kontaktdaksa,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira,
tekstilmaterialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades
ierici ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices
darbibas laika no tas izdalas siltums, palielinot
aizdegSanas iespéju.

> Lietojiet tikai $im darza instrumentam
paredzétos akumulatorus, kas izgatavoti firma
Bosch. Citu akumulatoru lieto$ana var bat par
céloni savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

» Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskar$anos ar papira saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem
nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu radit
issléegumu starp akumulatora kontaktiem.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var bat
par céloni apdegumiem vai izraisit aizdeg$anos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi
noticis, noskalojiet elektrolitu ar adeni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties
pie arsta. No akumulatora izpladusais elektrolits
var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Tehniskie parametri

> Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,
no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no idens un mitruma. Tas var
izraisit spradzienu.

> Nepielaujiet issléeguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt
spradzienu.

> Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja juataties
slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var izraisit
elpodanas celu kairinajumu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

> Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no
0 °C lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru
vietas ar paaugstinatu temperatiru, pieméram,
automasinas salona.

> Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Simboli

Talak aplakoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai
varétu lasit un pareizi izprast So lietosanas pamacibu.
legauméjiet $os simbolus un to nozimi. Simbolu
pareiza interpretacija |aus vieglak un drosak lietot
darza instrumentu.

Simbols Nozime
Kustibas virziens

Nésajiet aizsargcimdus

Svars

leslégSana

IzslégSana

Atlauta darbiba

Aizliegta darbiba

X&OH"%Q

Piederumi/rezerves dalas

o o

Pielietojums

Sis darza instruments ir paredzéts piemajas zaliena
applausanai.

Akumulatora zaliena plavéjs Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Izstradajuma numurs 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Applau$anas platums cm 34 37 43
Applausanas augstums mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
Zales savacéjtvertnes ietilpiba | 40 40 50
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,8 13,0 13,7

Sérijas numurs

skatit markéjuma plaksniti uz darza instrumenta

Akumulators

litija-jonu litija-jonu litija-jonu

Izstradajuma numurs

2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107

Nominalais spriegums V= 36 36 36
Akumulatora uzlades pakape Ah 2,6 2,6 2,6
Uzlades laiks (tuksam akumulatoram)** min. 60 60 60
Akumulatora elementu skaits 20 20 20
Akumulators litija-jonu litija-jonu litija-jonu
Izstradajuma numurs 2 607 336 005 2607 336 005 2 607 336 005
Nominalais spriegums V= 36 36 36
Akumulatora uzlades pakape Ah 4,5 4,5 4,5
Uzlades laiks (tuk$am akumulatoram)** min. 95 95 95
Akumulatora elementu skaits 30 30 30

*ar nonemtu parsegu
**ar uzlades ierici AL 3640 CV Professional

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.
Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas apziméjums var mainities.
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Akumulatora zaliena plavéjs Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Uzlades ierice AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Izstradajuma numurs EU 2607 225657 2607 225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Uzlades strava A 2,0 2,0 2,0
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 0—45 0—45 0—45
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6 0,6
Elektroaizsardzibas klase o/ o]/ o/
Uzlades ierice AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Izstradajuma numurs EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Uzlades strava A 4,0 4,0 4,0
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 0—45 0—45 0—45
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0 1,0
Elektroaizsardzibas klase o]/ o]/ o]/

*ar nonemtu parsegu
**ar uzlades ierici AL 3640 CV Professional

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.
Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas apziméjums var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Izméritas trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi direktivai 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
2000/14/EK (1,60 m augstuma un 1 m attaluma).

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok$na parametru
tipiskas vértibas ir $adas.

Troks$na spiediena limenis dB(A) 81,0 81,0 81,0
Trok$na jaudas limenis dB(A) 89,4 89,7 90,2
Izkliede K dB =0,6 =0,3 =0,8

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru summa trijos virzienos)

ir noteikta atbilstosi standartam EN 60335.

Vibracijas paatrinajuma vértiba a, m/s? <2,5
Izkliede K m/s? =15

Atbilstibas deklaracija (€

3600..| H81E..| H81J..| H81K..
Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie parametri“
aprakstitais izstradajums atbilst $adiem standartiem un normativajiem
dokumentiem: EN 60335, EN 50338 (akumulatora instruments) un
EN 60335 (akumulatora uzlades ierice), ka ari direktivam 2006/95/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: garantétais troksna jaudas limenis ir dB(A) 90,0 90,0 91,0
Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu VI.

Izstradajuma kategorija: 32 Darbiba un tas mérkis Attéls
Parbaudes vieta: 4

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Izslégsana 9
Tehniska dokumentacija no: Noradijumi darbam 9-10
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Asmenu apkalpo$ana 11
C€ o8 Piederumu izvéle 12
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification Uzsakot lietosanu

W%/m SV %@%{h :ﬁsu drosibai N

Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiri$anas
izslédziet darza instrumentu, atvienojiet ta stravas

Robert Bos;h GmbH, Power'TooIs Division kédes partraucéju un iznemiet akumulatoru.
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Rikojieties $adi ari tad, ja instrumenta elektrokabelis
14.09.2010 ir bojats, pargriezts vai samezglojies.
- R v » Péc darza instrumenta izslégSanas ta asmeni vél
Montaza un lietosana dazas sekundes turpina griezties.
> levérojiet piesardzibu — nepieskarieties
Darbiba un tas mérkis Attéls rotéjosajam griezéj i
Piegades komplekts 1

: . Akumulatora uzlades ierice
Lokveida roktura montaza

> Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza
instrumentu piegadata uzlades ierice ir piemérota
taja iebuvéta litija-jonu akumulatora uzladei.

2
Zales savaceéjtvertnes saliksana 3
4

Zales savaceéjtvertnes nostiprinasana un
nonemsana » Pievadiet uzlades iericei pareizu barojo$o
sprieg ! Spriegumam barojosaja elektrotikla

Akumulatora uzlades ierice 5 jaatbilst uzlades ierices markéjuma plaksnité
Akumulatora ievieto%ana un izneméana 6 noraditajai sprieguma vértibai. Uzlades ierices, kas
’ paredzétas 230 V spriegumam, var darboties ari no
Stravas kédes partraucéja atvienoSanaun 7 220V elektrotikla.
parvietoana miera stavokli Akumulators ir apgadats ar NTC temperatiras
Applauganas augstuma regulégana 8 kontroles ierici, kas |auj veikt uzladi vienigi tad, ja ta
. temperatira atrodas robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas
leslégdana 9 lauj panakt lielu akumulatora kalpo$anas laiku.
Bosch Power Tools F 016 L70 763 | (24.5.11)
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Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta
stavokli. Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu
jaudu, pirms pirmas lietosanas pilnigi uzladéjiet
akumulatoru, pievienojot to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika,
nebaidoties samazinat ta kalposanas laiku. Akumulato-
ram nekaité ari partraukums uzlades procesa.

Litija — jonu akumulatori ir apgadati ar elementu
elektroniskas aizsardzibas funkciju ,,Electronic Cell
Protection (ECP),“ kas tos aizsarga pret dzilo izladi. Ja
akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas sistéma
izslédz darza instrumentu, ka rezultata ta asmeni
partrauc kustéties.

=3 Péc darza instrumenta
4 UZMANIBU automatiskas izslégsanas
neméginiet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju.
Sada riciba var sabojat akumulatoru.

Uzlade

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad
uzlades ierices kontaktdaks$a ir pievienota elektrotikla
kontaktligzdai un akumulators ir ievietots
kontaktatvere.

Ipasds procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita
tiek automatiski noteikti akumulatora parametri un
izvéléta optimala uzlades strava, atkariba no
akumulatora temperatdras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa
rezima un, atstajot to pievienotu uzlades iericei,
akumulators tiek pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta
stavokli.

Paatrinata uzlade

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Paatrinatas uzlades laika mirgo zalais mirdzdiodes
indikators.

Indikacijas elementi uz akumulatora. Akumulatora
uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uz isu bridi
iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladets, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi.
Aptuveni 5 minltes péc akumulatora pilnigas uzlades
tris zalas mirdzdiodes izdziest.

Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatdra atrodas pielaujamajas
uzlades temperatdras robezas, kas noraditas sadala
»Tehniskie parametri“.

Akumulators ir uzladéts

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ja pastavigi deg zalais mirdzdiodes indikators, tas
liecina, ka akumulators ir pilnigi uzladéts.

Bez tam aptuveni 2 sekundes ilgi skan tonalais signals,
liecinot, ka ir sasniegta akumulatora maksimala
uzlades pakape.

Talit péc uzlades beigam akumulatoru var iznemt no
uzlades ierices un sakt ta lietosanu.

Ja laika, kad akumulators nav pievienots uzlades
iericei, pastavigi deg zalais mirdzdiodes indikators,
tas liecina, ka uzlades ierice ir pievienota elektrotiklam
un gatava lietosanai.

Akumulatora temperatiira ir zemaka par
0°C vai augstaka par 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

Ja pastavigi deg sarkanais mirdzdiodes indikators,
tas liecina, ka akumulatora temperatira ir arpus
pielaujama paatrinatas uzlades temperatiras
diapazona, kas ir 0 °C —45 °C. Akumulatora
temperatdrai nonakot pielaujamo vértibu robezas,
uzlades ierice automatiski pariet paatrinatas uzlades
rezima.

Ja akumulatora temperatira atrodas arpus pielaujamo
uzlades temperatiras vértibu robezam, péc
akumulatora ievieto$anas uzlades iericé iedegas ta
sarkana mirdzdiode.

Uzlade nenotiek

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ja akumulatora uzlades gaita rodas kada cita klime,
mirgo sarkanais mirdzdiodes indikators.

Sada gadijuma uzlades process nevar sakties, un
akumulatora uzlade nenotiek (skatit sadalu ,Klamju
uzmeklésana“).

leteikumi akumulatora uzladei

llgstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma
uzladéjot vairakus akumulatorus, uzlades ierice var
sakarst. Tas ir normali un neliecina par tehnisku kjami
uzlades iericé.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks
starp akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators
ir nolietojies un to nepiecieS$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Akumulatora dzesésana
(Active Air Cooling)

Uzlades iericé ieblvéta gaisa apputes ierice kontrolé
taja ievietota akumulatora temperataru. Ja
akumulatora temperatira parsniedz 30°C, sak
darboties ventilators un atdzesé akumulatoru lidz
optimalajai uzlades temperatarai. Ventilatora darbibas
laika ir dzirdams troksnis, ko rada dzeséjosa gaisa
plisma.

Ja ventilators nedarbojas, akumulatora temperatira
atrodas pielaujama uzlades temperatiras diapazona
robezas vai ari ventilatora ir bojajums. Sada gadijuma
pieaug akumulatora uzlades laiks.

Noradijumi darbam

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulators ir apgadats ar uzlades pakapes
indikatoru, kas |auj kontrolét ta uzlades pakapi.
Uzlades pakapes indikatoru veido 3 zalas mirdzdiodes.

Nospiediet uzlades pakapes indikatora taustinu, lai

aktivizétu uzlades pakapes indikatoru. Péc aptuveni
5 sekundém uzlades pakapes indikators automatiski
izdziest.

Akumulatora uzlades pakapi var parbaudit ari tad, ja
tas ir atvienots.

Mirdzdiozu indikatori Akumulatora uzlades pakape
Pastavigi deg 3 zalas

mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 zalas
mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 zala

mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 zala

mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina nospie$anas neiedegas neviena
mirdzdiode, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to
nepiecieS$ams nomainit.

Vadoties no drosibas apsvérumiem, akumulatora
uzlades pakapi var nolasit tikai laika, kad darza
instruments nedarbojas.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi
uz isu bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir
pilnigi uzladéts, visas tris zalas mirdzdiodes deg
pastavigi. Aptuveni 5 minates péc akumulatora
pilnigas uzlades tris zalas mirdzdiodes izdziest.
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Temperatiras kontroles indikators

Temperatiras kontroles indikatora sarkana
mirdzdiode signalizé, ka akumulatora vai darza
instrumenta elektroniska mezgla (ja akumulators ir
ievietots instrumenta) temperatara ir arpus optimalo
vértibu robezam. Sada gadijuma darza instruments
nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperatiiras kontrole

Ja temperatiras kontroles indikatora sarkana
mirdzdiode mirgo péc taustina vai ieslédzéja (ja ir
ievietots akumulators) nospiesanas, tas nozimé, ka
akumulatora temperatira ir arpus darba temperataras
diapazona, kas irno —10 °C lidz +60 °C.

Ja akumulatora temperatira pieaug virs 70 °C, tas
izslédzas lidz bridim, kad temperatira pazeminas,
atgrieZoties pielaujama darba temperatiras diapazona
robezas.

Darza instrumenta elektroniska mezgla
temperatiras kontrole

Ja sarkana mirdzdiode iedegas, nospiezot ieslédzéju,
un deg pastavigi, tas nozimé, ka darza instrumenta
elektroniska mezgla temperatira ir mazaka par 5 °C
vai ir lielaka par 75 °C.

Ja akumulatora temperatira pieaug virs 90 °C, darza
instrumenta elektroniskais mezgls izslédzas lidz
bridim, kad temperatira pazeminas, atgriezoties
pielaujamo darba temperatiaras vértibu robezas.

Klimju uzmeklésana

2N 0 —
Qe e || =~
sToP ) ) |
Pazime lespéjamais célonis

Darza instruments lespéjams nosprostojums
nedarbojas

4:24 PM
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Instrumenta veiktspéja
(akumulatora darbibas laiks)

Instrumenta veiktspéja (akumulatora darbibas laiks) ir
atkariga no applaujamo zalaugu ipasibam, pieméram,
no zalaja biezuma, mitruma, zales garuma, ka ari no
applausanas augstuma.

Applausanas laika biezi ieslédzot un izslédzot darza
instrumentu, samazinas ta veiktspéja (akumulatora
darbibas laiks).

Lai nodroSinatu optimalu instrumenta veiktspéju
(akumulatora darbibas laiku), ieteicams applausanu
veikt biezak, samazinat applausanas augstumu un
applausanas laika parvietoties normala gaita.

Talak sniegtaja pieméra ir paradita sakariba starp
applau$anas augstumu un instrumenta veiktspéju ar
vienu pilnigi uzladétu akumulatoru.

Applausanas apstakli
loti reta, sausa |Reta, sausa zale |Normala, bieza
zale zale

15cm

AT 11
TG

Veiktspéja (Rotak 34 LI)*

4cm

lidz 300 m? ‘ lidz 150 m? ‘ lidz 100 m?
Veiktspéja (Rotak 37 LI)*

lidz 300 m? |lidz 150 m? |lidz 100 m?
Veiktspéja (Rotak 43 LI)*

lidz 300 m? ‘ lidz 150 m? ‘ lidz 100 m?

*lietojot akumulatorus ar izstradajuma numuru

2 607 336 107

Lai palielinatu darza instrumenta darbibas laiku,
ieteicams iegadaties papildu akumulatoru Bosch
pilnvarota darza instrumentu tehniskas apkalposanas
iestade.

Novérsana

Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un
vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni
(vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus)

Akumulators nav pilnigi uzladéts

Akumulatora uzlades ierice

Akumulators nav pievienots vai ir slikti pie- Akumulatora ievietoSana

vienots

Dro8inatajs stravas kédes partraucéja ir

bojats vai pardedzis

Griezieties remonta darbnica

Zale ir parak gara

Palieliniet applausanas augstumu un
palaiS$anas bridi sasveriet instrumentu, lai
samazinatu slodzi

Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

LLaujiet dzinéjam atdzist un palieliniet
applausanas augstumu

Akumulatora temperatlra ir par zemu vai par Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai

augstu

atdzisis

Stravas kédes partraucéjs nav pareizi vai

pilnigi ievietots instrumenta

levietojiet partraucéju pareizi

Péc ieslédzéja nospiesanas dzinéjs sak

darboties ar nelielu laika aizturi

Lai iedarbinatu dzinéju, turiet nospiestu
ieslédzéju apt. 1—3 s ilgi

Dzinéjs sak Akumulators nav pilnigi uzladéts

Akumulatora uzlades ierice

darboties un tad

atkal apstajas pilnigi ievietots instrumenta

Stravas kédes partraucéjs nav pareizi vai

levietojiet partraucéju pareizi

Akumulators nav pievienots vai ir slikti pie- Akumulatora ievietoSana

vienots

Akumulatora temperatira ir par zemu vai par Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai

augstu

atdzisis
Palieliniet applau$anas augstumu

Darza instruments  Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savieno- Griezieties remonta darbnica

darbojas ar jumi

partraukumiem Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet
applau$anas augstumu

Darza instruments  ApplauSanas augstums ir parak mazs

Palieliniet applau$anas augstumu

veic applausanu Asmeni ir kluvusi neasi

Nomainiet asmeni

nelidzeni

un/vai lespéjams nosprostojums Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un
Dzinéjs darbojas ar vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni
gratibam (vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus)

Asmens ir nepareizi iestiprinats

lestipriniet asmeni pareizi

Bosch Power Tools
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Pazime lespéjamais célonis
Instrumenta Applau$anas augstums ir parak mazs
veiktspéja

Novérsai

Palieliniet applausanas augstumu un
parvietojieties Iénak

(akumulatora
darbibas ilgums)
nav pietiekosa

Zale ir parak gara

Palieliniet applau$anas augstumu un
parvietojieties Iénak

Zale ir parak mitra

Nogaidiet, lidz zale ir izzuvusi, un
parvietojieties Iénak

Zale ir parak bieza

Palieliniet applausanas augstumu,
parvietojieties I1énak un veiciet applausanu
biezak

legadajieties papildu akumulatoru Bosch

Griezieties remonta darbnica

pilnvarota darza instrumentu tehniskas

apkalposanas iestadé

Péc darza Asmens ir iestrédzis zalé
instrumenta

ieslégSanas ta

Izslédziet darza instrumentu

Izbrivéjiet asmenus (vienmér uzvelciet
darznieka aizsargcimdus)

asmens negriezas

skrave

Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/

Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/
skravi (17 Nm)

Darza instruments  Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/

stipri vibré un/vai  skrave

Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/
skravi (17 Nm)

troksno Ir bojati asmeni

Nomainiet asmeni

Akumulatorauzlade Akumulatora kontakti ir netiri
nenotiek

Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no tas, vai ari nomainiet
akumulatoru

Ir bojati akumulatora iekséjie
(starpelementu) savienojumi

Nomainiet akumulatoru

Péc uzlades ierices Uzlades ierices kontaktdak$a nav pievienota Pievienojiet uzlades ierici elektrotiklam vai

pievieno$anas

vai ir slikti pievienota elektrotikla kon-

stingrak iebidiet tas kontaktdaksu elektro-

elektrotikla taktligzdai tikla kontaktligzda

koptgktllgzdm Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, savieno- Parbaudiet spriegumu elektrotikla un

ne’f'z Zga,s joSais kabelis vai uzlades ierice vajadzibas gadijuma nodroSiniet, lai uzlades
mldrikzatl)(ﬁu ierice tiktu parbaudita Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remontu darbnica

Apkalposana un apkope

Akumulatora apkope

» Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiriSanas
izslédziet darza instrumentu, atvienojiet ta
stravas kédes partraucéju un iznemiet
akumulatoru, ka ari nonemiet zales
savaceéjtvertni.

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
tuvuma, vienmeér uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,
ievérojiet $adus ieteikumus un veiciet $adas darbibas.

— Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

— Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatdras no
0 °C lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru
vietas ar paaugstinatu temperatiru, pieméram,
automasinas salona.

— Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas
ir paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

— Optimala temperatlra akumulatora uzglabasanai ir
5°C.

— Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks
starp akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators
ir nolietojies un to nepiecie$ams nomainit.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas,
ladzam noteikti pazinot desmitzimju pasatijuma
numuru, kas noradits uz darza instrumenta markéjuma
plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Apkartéjas vides aizsardziba
Rotak 34/37 LI
(BAUE g, Atzinibas zime par draudzi‘gumu

§ ¢ apkartéjai videi ,Zilais Engelis“.
Atziniba par klusu darbibu un vides
aizsardzibu no piesarno$anas ar
kaitigam vielam.
GESUNDHEIT RAL-UZ 129

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu. Lietotajs var transportét akumulatorus
ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem.
Parsutot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram,
ar gaisa transporta vai citu transporta agentaru
starpniecibu), jaievéro ipasi sitjjuma iesaino$anas un
markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavoSanas
laika japieaicina kravu parvadasanas specialists.
Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav
bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un
iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma
neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu
saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un

akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, lieto$anai nederigas
elektriskas un elektroniskas ierices, ka
ari, atbilstosi direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un
baterijas jasavac atseviski un janogada

otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lddzam ievérot noradijumus, kas

sniegti sadala ,Transportésana®“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite Zemiau pateiktus
nurodymus. Susipazinkite su sodo prieZiiiros jrankio
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai juo
naudotis. ISsaugokite $ig naudojimo instrukcija, kad
ir ateityje galétuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziuros jrankio pavaizduoty
simboliy paaiskinimas

=

2 Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy

Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija.

nesuzaloty iSmetamos dalelés.

Pasirapinkite, kad netoli esantys Zmonés

rn" baty saugiu atstumu nuo sodo priezilros
<>

jrankio.

() Astras(-us) peiliai (peilis). Saugokite kojy ir

=—3a| ranky pirstus.
B mn P
)
Prie$ pradédami sodo prieziaros jrankio
C—® | technines priezilros ar remonto darbus

@ arba prie$ palikdami sodo priezilros jrankj

be prieziiros net ir trumpam laikui, jj

iSjunkite ir iStraukite iSjungimo raktelj.

g Netaikoma.
LE =3
Pries liesdami sodo priezidros jrankio dalis
LN . . IR .
R palaukite, kol jos visiskai nustos veikti.
N7 I18jungus sodo priezitros jrankio variklj,

STOP ) peiliai dar kurj laika sukasi ir gali suzeisti.

Nenaudokite sodo priezitros jrankio, kai
lyja, ir nepalikite jo lyjant lauke.

Imkités apsaugos priemoniy nuo elektros
smagio.

Saugokite, kad jungiamojo laido nepasiekty
pjovimo peiliai.

@] 5> B

Kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Kroviklis yra su apsauginiu
transformatoriumi.

Naudojimas

>

v

v

v

Niekada neleiskite sodo priezitros jrankiu naudotis
vaikams arba su $ia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
numatyti tokiy prietaisy naudotojy amziaus
apribojimai. Kai su sodo prieziaros jrankiu
nedirbate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Sis sodo priezidros jrankis néra skirtas, kad juo
dirbty asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis,
jutiminémis ar dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems triksta patirties arba Ziniy,
nebent juos prizitri uz jy sauguma atsakingas
asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo priezitros jrankiu.
Vaikus reikia priziaréti, kad jie su sodo priezitros
irankiu nezaisty.

Niekada nepjaukite Zolés, jei netoli yra Zzmoniy,
ypac vaiky, ar naminiy gyviny.

Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ir Zzmonéms ar jy
nuosavybei padaryta zalg.

Nedirbkite sodo priezilros jrankiu basi ar atvirais
batais. Visada avékite tvirtus batus ir mavékite
ilgomis kelnémis.
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Ripestingai patikrinkite plota, kuriame dirbsite, ir
pasalinkite akmenis, vielas, kaulus bei kitokius
pasalinius daiktus.

Prie§ pradédami naudoti masing, visada
patikrinkite, ar nesusidéveje arba nepazeisti
peiliai, peiliy varztai ir pjovimo mazgas.
Susidévéjusius ir pazeistus peilius bei peiliy
varztus visuomet keiskite iSkart visus, kad
nesusidaryty disbalansas.

Pjaukite tik dienos $viesoje arba esant geram

dirbtiniam apsvietimui.

Sodo priezilros jrankiu stenkités nedirbti, kai Zolé

Slapia.

Dirbdami eikite létai, niekada neskubékite.

Niekada nedirbkite sodo priezidros jrankiu, jei

pazeisti apsauginiai jtaisai, gaubtai arba néra

saugos jtaisy, pvz., apsauginio dangcio ar Zolés

surinkimo krepsio.

Dirbti Slaituose gali bati pavojinga.

— Nepjaukite ypac staciuose $laituose.

— Aeruodami nuozulnioje vietoje ar $lapig Zole,
visada atsargiai eikite.

— Nuozulniose vietose visada pjaukite tik skersai
$laito, o ne aukstyn — zemyn.

— Keisdami kryptj Slaituose bukite ypa¢ atsargus.

— Eidami atbuli ar traukdami sodo priezitros
irankj bukite ypac atsargus.

— Pjaudami zZole, sodo priezilros jrankj visada
stumkite pirmyn ir niekada jo netraukite link
saves.

Norint sodo priezilros jrankj paversti ir pervezti
per neapzeldintg teritorija arba pergabenti i$
vienos darbo vietos j kita, batina, kad sodo
priezidros jrankio peiliai baty sustoje.

ljungdami variklj, sodo prieziaros jrankio
neverskite, nebent tai yra batina jj jjungiant
aukstoje zoléje. Tokiu atveju, paspaudziant
rankeng Zemyn jj galima paversti tik tiek, kiek yra
batina, ir tik j priesinga nuo naudotojo puse. Sodo
priezidros jrankj nuleidziant zemyn, abi jasy rankos
turi bati ant rankenos.

Sodo priezidros jrankj jjunkite laikydamiesi
naudojimo instrukcijoje pateikty nuorody ir
stebékite, kad jusy kojos bty pakankamai toli nuo
besisukanciy daliy.

Niekada nekiskite ranky arti besisukanciy daliy
arba po jomis.

Dirbdami su sodo priezitros jrankiu laikykités
saugaus atstumo nuo iSmetimo zonos.

Niekad nekelkite ir neneskite sodo priezitros
irankio, kai veikia variklis.

Nedarykite jokiy sodo prieziiros jrankio
pakeitimy. Neleistinai pakeistas sodo priezilros
jrankis gali bati maziau saugus, skleisti didesnj
triuk8ma ir vibracija.

IStraukite iSjungimo raktelj:

— visada, kai pasisalinate nuo sodo priezilros
irankio,

— pries Salindami jstrigusias kliGtis,

— kai sodo priezilros jrankj tikrinate, valote arba
reguliuojate,

— atsitrenke kliatj. Nedelsdami patikrinkite, ar
sodo priezilros jrankis nepazeistasir, jei reikia,
kreipkités j specialistus dél remonto,

— jei sodo priezidros jrankis pradeda nejprastai
vibruoti (nedelsdami patikrinkite).

Techniné prieziiira

>

4

Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miveékite sodininko pirstinémis.

Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés,
sraigtai ir varztai, kad baty uztikrinta, jog sodo
priezilros jrankis yra saugus naudoti.

Reguliariai tikrinkite, ar gera zolés surinkimo
krepsio buklé, ar jis nesusidévéjo.

Patikrinkite sodo priezitros jrankj ir dél saugumo
pakeiskite susidévéjusias ir pazeistas dalis.
Naudokite tik Siam sodo priezitros jrankiui skirtus
pjovimo peilius.

Isitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

>

Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad
sodo prieziuros jrankis yra iSjungtas. |statant
akumuliatoriy j jjungta sodo priezidros jrankj, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

Bosch Power Tools
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> Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |
kroviklj patekes vanduo padidina elektros smugio
rizika.

» Akumuliatoriui jkrauti dokite tik gamintojo
nurodyta akumuliatorinj kroviklj. Jei kroviklis,
skirtas tam tikros rasies akumuliatoriams krauti,
naudojamas su kitokiais akumuliatoriais, iSkyla
gaisro pavojus.

» Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriy.
Kroviklis skirtas tik Bosch li¢io jony akumuliato-
riams, kuriy jtampa atitinka techniniy duomeny
lenteléje nurodyta jtampa, krauti. PrieSingu atveju
iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

> Priziarékite, kad kroviklis visuomet bty Svarus.
Dél uztersto kroviklio atsiranda elektros smugio
pavojus.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti
patikrinkite kroviklj, laidg ir kiStuka. Jei bus
nustatyta gedimuy, kroviklj toliau naudoti
draudziama. Neardykite kroviklio patys - jj gali
remontuoti tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis.
Pazeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant
akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda
gaisro pavojus.

> Naudokite tik Siems sodo prieZiaros jrankiams
skirtus Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius iskyla pavojus susizeisti arba
sukelti gaisra.

» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite
savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kitokiy
metaliniy daikty, kurie galéty uztrumpinti
kontaktus. Jvykus akumuliatoriaus kontakty
trumpajam sujungimui galima nusideginti arba gali
kilti gaisras.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali
iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio pateko ant odos, nuplaukite jj
vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkiteés j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ir nudeginti oda.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

> Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., taip
pat ir nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

Techniniai duomenys

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju
jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimy, kreipkités j
gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus
vasarg automobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija,
svarbu zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai
suprasdami simbolius galésite geriau ir saugiau
naudotis sodo priezilros jrankiu.

Simbolis ReikSmé
Judéjimo kryptis

Mavékite apsauginémis pirstinémis

Masé

Jiungimas

18jungimas

Leidziamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

X&OH"%Q

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o o

Elektrinio jrankio paskirtis

Sodo priezitros jrankis skirtas Zolei privaciose valdose
pjauti.

Akumuliatoriné Zoliapjové Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Gaminio numeris 3600 H81 E.. 3600 H81 J.. 3600 H81 K..
Pjovimo plotis cm 34 37 43
Pjovimo aukstis mm 20—-70* 20—70* 20—-70*
Zolés surinkimo krepsio talpa | 40 40 50
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 12,8 13,0 13,7

Serijos numeris

zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros jrankio

Akumuliatorius

Li¢io jony Li¢io jony Li¢io jony

Gaminio numeris

2607 336 107 2607 336 107 2607 336 107

Nominalioji jtampa V= 36 36 36
Talpa Ah 2,6 2,6 2,6
Jkrovimo laikas (kai akumuliatorius i$sikroves)** min 60 60 60
Akumuliatoriaus celiy skaicius 20 20 20
Akumuliatorius Licio jony Licio jony Licio jony
Gaminio numeris 2607 336 005 2607 336 005 2607 336 005
Nominalioji jtampa V= 36 36 36
Talpa Ah 4,5 4,5 4,5
Jkrovimo laikas (kai akumuliatorius i$sikroves)** min 95 95 95
Akumuliatoriaus celiy skaicius 30 30 30

*be gaubto
**su krovikliu AL 3640 CV Professional

Prasome atkreipti démesj j jasy sodo priezitros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy
sodo priezilros jrankiy prekybiniai pavadinimai gali skirtis.
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Akumuliatoriné Zoliapjové Rotak 34 LI Rotak 37 LI Rotak 43 LI
Kroviklis AL 3620 CV AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional Professional
Gaminio numeris EU 2607225657 2607225657 2607 225657

UK 2607225659 2607225659 2607 225659
AU 2607225661 2607225661 2607225661

Krovimo srové A 2,0 2,0 2,0
Leistinos krovimo temperatiros intervalas °C 0—45 0—45 0—45
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 0,6 0,6 0,6
Apsaugos klase o]/ =R o)/
Kroviklis AL 3640 CV AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional Professional
Gaminio numeris EU 2607225099 2607225099 2607 225099

UK 2607225101 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607225103 2607225103

Krovimo srové A 4,0 4,0 4,0
Leistinos krovimo temperatiros intervalas °C 0—45 0—45 0—45
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,0 1,0 1,0
Apsaugos klase o]/ o]/ o]/
*be gaubto

**su krovikliu AL 3640 CV Professional
PraSome atkreipti démes;j j jisy sodo priezilros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy
sodo priezilros jrankiy prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal 2000/14/EB 3600..| H81E..| H81J..| H81K..
(1,60 m aukstyje, 1 m atstumu).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atveju siekia:

Garso slégio lygis
Garso galios lygis

dB(A) 81,0 81,0 81,0
dB(A) 89,4 89,7 90,2

Paklaida K dB =0,6 =0,3 =0,8
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis vektorius) nustatyta

pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verté a, m/s? <2,5 <2,5 <2,5
Paklaida K m/s? =15 =15 =15

Atitikties deklaracija (€

3600..| H81E..| H81J..| H81K..
Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys® aprasytas
gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 60335, EN 50338 (akumuliatorinis prietaisas) ir EN 60335
(akumuliatoriaus kroviklis) pagal 2006/95/EB, 2004/108/EB,
2006/42/EB, 2000/14/EB.
2000/14/EB direktyvy reikalavimus: garantuotas garso galios lygis dB(A) 90,0 90,0 91,0
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda VI.

Produkto kategorija: 32
Notifikuota jstaiga:

Veiksmas Pav.

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 18jungimas 9
Techniné byla laikoma: Darbo nuorodos 9-10
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Peilio priezira 11
C€ o8 Papildomos jrangos pasirinkimas 12

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Paruosimas eksploatuoti

Jusy saugumui

7//4,/%%/ 1V ;’Zw Lot
» Démesio! Pries pradédami sodo prieziuros

jrankio techninés prieziiros arba remonto
darbus, jj iSjunkite, iStraukite iSjungimo raktelj ir
iSimkite akumuliatoriy. T3 patj batina padaryti,

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

14.09.2010 jei buvo pazeistas, jpjautas ar susipainiojo
maitinimo laidas.

Montavimas ir naudollmas » Ijungus sodo prieziuros jrankj, peiliai dar kelias
sekundes sukasi.

» Atsargiai — nelieskite besisukancio peilio.

Tiekiamas komplektas 1

- Akumuliatoriaus jkrovimas
Rankenos montavimas

» Nenaudokite kity krovikliy. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo priezitros jrankyje
jmontuotu li¢io jony akumuliatoriumi.

Zolés surinkimo krepsio montavimas

AW (N

Zoles surinkimo krepsio uzdéjimas ir

nuémimas > Atkreipkite démes;j j elektros tinklo jtampa!
Elektros sroveés $altinio jtampa turi atitikti
nurodytaja kroviklio firminéje lenteléje. 230 V
jtampai skirti prietaisai gali bati jungiami j 220 V
jtampos tinkla.

Akumuliatorius yra su temperatiros kontrolés jtaisu,

kuris leidzia jkrauti tik tada, kai temperatdra yra nuo

0 °C iki 45 °C. Todél labai pailgéja akumuliatoriaus

eksploatavimo trukmé.

o

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

IStraukite iSjungimo raktelj ir nustatykitej 7
stovéjimo padétj

Pjovimo aukscio nustatymas 8

Jiungimas 9
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Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies
ikrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$
pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje visi$kai
ikraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo
proceso nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus
celiy apsaugos sistema (ECP)“ saugo juos nuo visi$kos
iSkrovos. Kai akumuliatorius i$sikrauna, apsauginis
iSjungiklis iSjungia sodo priezitros jrankj: pjovimo
peilis nebejuda.

: Jei sodo prieziaros jrankis
4 DEMESIO iSjungiamas automatiskai,
jjungimo-isjungimo jungiklio nebespauskite.
PrieSingu atveju galite pazeisti akumuliatoriy.

Jkrovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio
kistukas jkisamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius
istatomas j kroviklio lizda.

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos
bakle ir priklausomai nuo akumuliatoriaus
temperatdros ir jtampos jj jkrauna optimalia krovimo
srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada bana visiskai
jkrautas.

Greitojo jkrovimo procesas

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa mirksintis
zalias Sviesadiodis indikatorius.

Indikaciniai elementai ant akumuliatoriaus:
Akumuliatoriy jkraunant trys zali Sviesadiodziai
indikatoriai vienas po kito uzsidega ir trumpam
uzgesta. Akumuliatorius yra visiskai jkrautas, kai trys
zali Sviesadiodziai indikatoriai dega nuolat. Praéjus
apytikriai 5 minutéms po akumuliatoriaus visisko
ikrovimo, trys zali $viesadiodziai indikatoriai vél
uzgesta.

Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada,
jei akumuliatoriaus temperatara yra leistinos jkrovimo
temperataros intervale, zr. skyriy ,Techniniai
duomenys*.

Akumuliatorius jkrautas

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Nuolat degantis zalias $viesadiodis indikatorius
pranesa, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas.
Taip pat mazdaug 2 sekundéms pasigirsta garsinis
signalas, kuris garsiniu budu pranesa, kad
akumuliatorius visiskai jkrautas.

Akumuliatoriy galima iSimti ir i§ karto naudoti.

Kai akumuliatorius nejstatytas, nuolat degantis zalias
Sviesadiodis indikatorius pranesa, kad kistukas

istatytas j kiStukinj lizdg ir kroviklis paruostas naudoti.

Akumuliatoriaus temperatira Zzemesné uz
0 °C arba aukstesné uz 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

Nuolat degantis raudonas Sviesadiodis indikatorius
pranesa, kad akumuliatoriaus temperatira yra uz
greitojo jkrovimo temperatiros intervalo riby

0 °C—45 °C. Kai tik pasiekiamas leistinos
temperatdros intervalas, kroviklis automatiskai
persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Jei akumuliatoriaus temperatira yra uz leistinos
ikrovimo temperatiros riby, jstatant j kroviklj dega
raudonas akumuliatoriaus Sviesadiodis indikatorius.

Nevyksta jkrovimo procesas

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ivykus jkrovimo proceso sutrikimui, apie tai pranesa
mirksintis raudonas Sviesadiodis indikatorius.
Ikrovimo procesas negali bati pradétas,
akumuliatoriaus jkrauti negalima (zr. skyriy ,,Gedimy
nustatymas®).

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos viena po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti.
Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo

laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir
akumuliatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus ausinimas
(,,Active Air Cooling*)

Kroviklyje integruotas ventiliatoriaus valdymo jtaisas
kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus temperatira. Jei
akumuliatoriaus temperatira aukstesné uz 30 °C,
ventiliatorius akumuliatoriy ausina iki optimalios
ikrovimo temperatiros. Jjungtas ventiliatorius
skleidzia triukdma.

Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi akumuliatoriaus
temperatdra yra optimalios jkrovimo temperatiros
intervale arba ventiliatorius yra pazeistas. Tokiu atveju,
akumuliatoriaus jkrovimo laikas pailgéja.

Darbo patarimai

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatorius yra su jkrovos buklés indikatoriumi,
kuris parodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Jkrovos
blklés indikatoriy sudaro 3 zali Sviesadiodziai
indikatoriai.

Paspauskite jkrovos buklés indikatoriaus mygtuka, kad
aktyvuotumeéte jkrovos buklés indikatoriy. Mazdaug po
5 sekundziy jkrovos buklés indikatorius uzgesta
savaime.

|krovos bukle galima patikrinti ir tada, kai
akumuliatorius iSimtas.

Sviesadiodis indikatorius  Akumuliatoriaus talpa
Nuolat dega 3 Zalias

Sviesadiodis indikatorius >2/3
Nuolat dega 2 Zalias

Sviesadiodis indikatorius >1/3
Nuolat dega 1 Zalias

Sviesadiodis indikatorius <1/3
Mirksi 1 zalias Sviesadiodis
indikatorius Atsarga

Jei paspaudus mygtuka neuzsidega nei vienas
Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliatorius yra
pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Dél saugumo jkrovos bikle galima tikrinti tik tada, kai
sodo prieziuros jrankis neveikia.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali Sviesadiodziai
indikatoriai vienas po kito uzsidega ir trumpam
uzgesta. Akumuliatorius yra visiskai jkrautas, kai trys
zali Sviesadiodziai indikatoriai dega nuolat. Praéjus
apytikriai 5 minutéms po akumuliatoriaus visisko
ikrovimo, trys zali Sviesadiodziai indikatoriai vél
uzgesta.
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Temperatiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperatiros kontrolés jtaiso raudonas Sviesadiodis
indikatorius pranesa, kad akumuliatorius arba sodo
priezidros jrankio elektroninis jtaisas (kai
akumuliatorius jstatytas) néra optimalios
temperatdros intervale. Tokiu atveju sodo priezidros
jrankis neveikia arba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperatiros kontrolé

Raudonas $viesadiodis indikatorius mirksi spaudziant
mygtuka arba jjungimo-i$jungimo jungiklj (kai
akumuliatorius jstatytas): akumuliatoriaus
temperatidra yra uz darbinés temperatiros intervalo
nuo — 10 °C iki +60 °C riby.

Kai temperatira auk$tesné uz 70 °C, akumuliatorius
iSsijungia ir bana i$jungtas, kol nepasiekia leistinos
darbinés temperatdros.

Sodo prieziiiros jrankio elektroninio jtaiso
temperatiiros kontrolé

Raudonas Sviesadiodis indikatorius spaudziant
jjungimo-i§jungimo mygtuka dega nuolat: sodo
priezilros jrankio elektroninio jtaiso temperatira yra
Zemesné uz 5 °C arba aukstesné uz 75 °C.

Kai temperatira aukstesné uz 90 °C, sodo prieziiros
jrankio elektroninis jtaisas i$sijungia ir bana i$jungtas,
kol nepasiekia leistinos darbinés temperatiros.

Pjovimo nasumas
(akumuliatoriaus veikimo laikas)

Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo laikas)
priklauso nuo Zolés savybiy, pvz., zolés tankumo,
drégmeés, Zolés aukscio ir pjovimo aukscio.

Gedimy nustatymas

P - m
& e [=
STOP @ '-_‘b‘

Galima prieZastis

Sodo priezilros jrankis  Gali bati susidares kamstis
neveikia
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Jei sodo priezidros jrankis pjovimo metu daznai
jjungiamas ir iSjungiamas, pjovimo nasumas
(akumuliatoriaus veikimo laikas) taip pat sumazéja.
Kad pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo laikas)
baty optimalus, rekomenduojama Zole pjauti dazniau,
pjaunant pasirinkti didesnj pjovimo aukstj ir eiti
normaliu tempu.

Zemiau esan&iame pavyzdyje pateikiamas pjovimo
aukscio ir pjovimo nasumo rysys per vieng
akumuliatoriaus jkrovimo cikla.

Pjovimo salygos

Labaireta, sausa | Reta, sausa zolé | Normali, tanki

Pjovimo nasumas (Rotak 34 LI)*

iki 300 m2 |iki 150 m? |iki 100 m?

Pjovimo nasumas (Rotak 37 LI)*
|iki 150 m? |iki 100 m?

Pjovimo nasumas (Rotak 43 LI)*
|iki 150 m? |iki 100 m?

iki 300 m?

iki 300 m?

*Naudojant akumuliatoriy, kurio gaminio numeris

2 607 336 107

Norint pailginti veikimo trukme, jgaliotose Bosch sodo
priezidros jrankiy remonto dirbtuvése galima jsigyti
papildoma arba didesnés talpos (Ah) akumuliatoriy.

Patikrinkite sodo priezilros jrankio apatine
puse ir, jei yra kamstis, jj pasalinkite (visada
mavékite sodininko pirstinémis)

Akumuliatorius nevisi$kai jkrautas

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatorius nejstatytas
(netinkamai jstatytas)

Akumuliatoriaus jdéjimas

Pazeistas arba perdegé saugiklis

iSjungimo raktelyje

Kreipkités j remonto dirbtuves

Zolé per auksta

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir
paverskite sodo prieziaros jrankj, kad
sumazintuméte pradine apkrova

Isijungeé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés ir nustatykite
didesnj pjovimo aukstj

Akumuliatorius per Saltas/per karstas Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

I1Sjungimo raktelis netinkamai arba

nevisiskai jstatytas

Tinkamai jstatykite

Paspaudus jjungimo-isjungimo jungiklj, Norédami jjungti variklj, jjungimo-isjungimo

variklis jsijungia ne visiskai i$ karto

jungiklj spauskite apie 1 -3 s

Variklis jsijungia ir vél

Akumuliatorius nevisiskai jkrautas

Akumuliatoriaus jkrovimas

i$sijungia
nevisiskai jstatytas

18jungimo raktelis netinkamai arba

Tinkamai jstatykite

Akumuliatorius nejstatytas
(netinkamai jstatytas)

Akumuliatoriaus jdéjimas

Akumuliatorius per $altas/per kar$tas Palaukite, kol akumuliatorius j$ils/atvés

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Sodo priezitros jrankis Pazeistividiniai sodo priezilros jrankio Kreipkités j remonto dirbtuves

veikia su pertrakiais laidai

Jsijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés ir nustatykite
didesnj pjovimo aukstj

Sodo priezitros jrankis Per maZas pjovimo aukstis

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

pjauna nelygiai AtSipe peiliai

Peilio keitimas

ir (arba)

Sunkiai veikia variklis Gali bati susidares kamstis

Patikrinkite sodo priezitros jrankio apating
puse ir, jei yra kamstis, jj pasalinkite (visada
muvékite sodininko pirstinémis)

Atvirks¢iai sumontuotas peilis

Tinkamai sumontuokite peilj

Bosch Power Tools
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Galima priezastis

Nepakankamas pjovimo  Per mazas pjovimo aukstis
naSumas

Pasalinimas

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir lé¢iau
eikite

(akumuliatoriaus veikimo

N Per auksta zole
laikas)

Nustatykite didesnj pjovimo aukst;j ir leciau
eikite

Zolé per $lapia arba drégna

Palaukite, kol zolé isdzius ir |éciau eikite

Per tanki zolé

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj, éciau
eikite ir dazniau pjaukite

Papildoma akumuliatoriy galima jsigyti Kreipkités j remonto dirbtuves
igaliotose Bosch sodo priezilros

irankiy remonto dirbtuvése

Sodo prieziaros jrankj
ijungus, nesisuka pjovimo

Peilj blokuoja uzstrigusi Zolé

Sodo prieziaros jrankj iSjunkite
Kamstj pasalinkite (visada mavékite

peilis sodininko pirstinémis)
Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varztas Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)
Labai stipriai vibruoja, Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varztas UZzverZkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

kelia didelj triuk§ma Pazeistas peilis

Peilio keitimas

Nevyksta jkrovimo
procesas

Nesvaras akumuliatoriaus kontaktai Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz.,

daug karty jstatykite ir iSimkite akumuliato-
riy), jei reikia, akumuliatoriy pakeiskite

Pazeistas akumuliatorius, nes nutriko Akumuliatoriy pakeiskite
kontaktas tarp akumuliatoriaus celiy

Jstacius kistuka j kistukinj Nejkistas (netinkamai jkistas) kroviklio Kistuka tinkamai jkiskite j kistukinj lizda

lizdg neuzsidega kistukas

Sviesadiodziai
indikatoriai laidas arba kroviklis

Pazeistas kiStukinis lizdas, maitinimo  Patikrinkite, ar elektros lizde yra jtampa ir,

jei reikia, pristatykite kroviklj j jgaliotas
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuves

Prieziuaira ir servisas

Akumuliatoriaus prieziura

» Démesio! Pries pradédami sodo prieziiros
jrankio techninés prieziaros arba remonto
darbus, jj iSjunkite, iStraukite iSjungimo raktelj ir
iSimkite akumuliatoriy bei Zolés surinkimo
krepsij.

» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miuvékite sodininko pirstinémis.

Kad akumuliatorius bty optimaliai naudojamas,

laikykités iy reikalavimy ir nurodymuy:

— Saugokite akumuliatoriy nuo drégmes ir vandens.
— Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus

vasarg automobilyje.

— Tiesiogiai Svieciant saulei, akumuliatoriaus sodo
priezidros jrankyje nepalikite.

— Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo
temperatirayra 5 °C.

— Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba
www.bosch-garden.com

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina
nurodyti sodo priezilros jrankio desimtzenklj numerj,
esantj firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Aplinkosauga
Rotak 34/37 LI

Tyliai veikianc¢iy ir mazai tarsiy sodo
prieziaros jrankiy Zenklas.
RAL-UZ 129

‘&Nus% Ekologinis Zzenklas ,,Mélynasis angelas“.

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui
taikomos pavojingy kroviniy gabenima
reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Naudotojui
akumuliatorius gabenti keliais leidZziama be jokiy
apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j
pakuotei ir zenklinimui taikomus ypatingus
reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty
pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy
taisykliy.

Salinimas

Sodo priezitros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei

baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami elektriniai ir
elektroniniai jrankiai ir, pagal Europos
direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti
akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li¢io jony:

prasome laikytis skyriuje

,Transportavimas® pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77
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